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INTRODUCERE

legitimează- studii

’ Cf. A. Counson, La pcns/e romanț essai sur l'esprit des littt’ratures dans: 
Ies nations latincs, Lou va in-Paris. 1911.

„ginta latină" pe 
considere aceasta

4/^* ■

Romanitatea a existat oare, ca realitate etnică, în parte, ca 
realitate sufletească mai ales pentru ca să se poată încerca o 
istorie a desvoltării ei, pe basa, înainte de toate, a acelor lite
raturi pe care le-a produs și care s’au influențat, s’au luptat 
intre ele, s’au dominat și s’au înlocuit, asimilând ce li-a venit 
de la alte societăți de popoare și restituindu-li, cu un adaus 
propriu, ceia ce împrumutaseră, la un moment dat. de la dânsele?

Aceasta e întâia întrebare ce ni se pune și 
îndreptate în această direcție ’.

Căci a vorbi de romanitate în alt sens, de 
care Alecsandri, cel încoronat de felibri ca să

* ca momentul de căpetenie al vieții lui, a cântat-o într’o poesie 
mediocră care ne face a zimbi astăzi, dar odinioară a încântat 
și umplut de mândrie atâta lume, nu mai e potrivit cu ce știm 
astăzi și cu ce putem judeca astăzi după atâta operă de critică. 
Nu mai credem în rornanisările minunate, prin legionari de șei- 
zeci de ani căsătoriți cu femei barbare — care, cu tenacitatea 
conservativă a femeilor, mai curând ele i-ar li putut desnațio- 
nalisa —, cu alergarea, pe alocurea, în „Transvaalul" Daciei și 
îmbulzirea atâtor căutători de aur și nestatornici vânători de noroc 
ușor, cari, nicăiri și în nicio vreme, n’au obiceiul să se așeze 
si să întemeieze. Nu credem în minunile făcute abia în curs de 
un veac și jumătate cu asemenea oameni si în asemenea situații. 
Cum nu putem admite fantasticul transformisin al raselor infe
rioare prin contactul singur cu o ordine de Stat venită într’o 
civilisație socială și economica redusă la cele mai simple forme

n» '<V1' —* a * -
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1 Negrii din America-de-Nord, aduși in mici pachete, s’au desnaționalisat, 
firește, ușor.

și incapabilă de a da și scrisul cel mai modest și. pe lângă 
aceasta, păstrând — credem — vechiul ei graiu. '

Afirmăm încă odată, sprijiniți pe atâtea exemple, arătate și 
aiurea, de multe ori, că desnaționalisarea raselor primitive, care 
rămân, și nu numai antropologic, ci prin atâtea caractere sufle
tești, prin atâtea decisive note morale, nu se poate face., decât 
prin imigranți, prin imigranți in număr covârșitor și printr’o ma
joritate de imigrație, având, cu aceiași credință dacă se poate, 
ori cu una care să nu fie antagonică, același Jel de traiu, ace
leași ocupații economice.

Dacă Irlandesii au trecut, în secolul trecut, cu sutele de mii 
la graiul stăpânitorilor, cari erau în număr mai mic și îndepliniau 
alte ocupații, aceasta se datorește, ni se spune, unei influențe 
continue exercitate de preoți și de învățători, cari i-au făcut să 
creadă că vechea limbă celtică e un semn de inferioritate. Se 
poate, căci nu se vede alt mijloc direct de influențare, dar trebuie 
să se ție în samă mijloacele de acțiune, multiple și generalisate. 
pe care în zilele noastre le are la disposiție un Stat așa de 
puternic, o societate așa de admirabil organisată ca Anglia și 
lumea englesă și cu care nimic nu poate fi comparat în vechiul 
Imperiu roman. Dacă în Statele Unite mulți dintre imigranți au 
părăsit limba lor pentru a deveni cetățeni de graiu engles ai 
Marii Republice, aceasta se datorește faptului că acel ce vine 
de aiurea, inferior în cultură, are totdeauna o sfială deosebită 
față de omul de o cultură superioară pe care-1 găsește și acasă 
la dânsul și, tot odată, împrejurării că imigranții au sosit unul 
câte unul, sau în grupe mici, răspândindu-se și topindu-se astfel 
în massa acelora pe cari i-au aflat: îndată însă ce grupe mai 
mari s’au așezat deosebi în aceleași centre, desnaționalisarea 
nu se mai face cu aceiași răpeziciune, conștiința de inferioritate 
lipsind Adăugim și aceia că aici limba englesă deschide accesul 
la- orice situație, într’o societate absolut egalitară, pe când la 
Roma, chiar după generalisarea dreptului de cetățenie, dăruit 
oricărui individ cuprins între margenile Imperiului, trebuiau 

. atâtea condiții pentru a se ajunge sus ! In sfârșit, noii cetățeni 
aparțineau raselor celor mai variate, și englesă era mijlocul unic
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In toate aceste părți, ducând, la sfârșitul Republice; romane, 
o viață mai mult de sat, a plugarilor și păstorilor, au trebuit 
'să vie mari masse romane, hi adevăr romane — nu în sensul în 
care anume persoane din Austria puteau fi însumate la rasa ger
mană —, având același fel de traiu țerănesc, pentru păstrarea 
chiar a căruia au părăsit solul italian. Căci aici se înscăunase, 
prin progresele militare, politice și economice, ale Statului, un 
alt regim la țară, unde erau vile, parcuri, ca ale lorzilor englesi 
de astăzi, cari au izgonit la orașe — însă nu și la Roma, 
plină de străini și având, în Trastevere. Semiți: Sirieni și Evrei 
— o mare parte din vechea populație de plugari ca să-și aibă 
plăcerea lor de a vână vulpi și de a organisa serbări în aier 
liber, iar sclavi, cu munca fără preț, lucrau pentru stăpân, 
pe când cea mai mare parte din aprovisionare venia pe Mare, 
din grânarele Siciliei, ale Africei și altor părți căzute în atârnate 
față de Roma. Nefiind admisibilă, cum am spus, îngrămădirea prea 
mare în orașe, unde nu era o industrie asemenea celei de astăzi, 
neputând fi vorba de emigrări ca acelea care duc în America pe 
sătenii fără ocupație ai Rusiei europene, ai Austro-Ungariei, ai 
Irlandei, a trebuit să se producă o lentă emigrare de care. în

pentru a se înțelege între sine chiar, pe când în provinciile Romei 
imperiale nu e acesta cașul.
'j înțelegem : în provinciile care au adoptat idiomul latin popular și. des- 

'școltându-l mai departe, au produs limbile romanice, vorbindu-l pe acela 
\cu organe deosebite. Căci nu pretutindeni s’a petrecut aceasta. Provin
ciile grecești n’au dat o limbă greco-latină sau latino-greacă, de 
și cele două graiuri samănă așa de mult, și aceiași menținere 
a vechii limbi naționale se întâmpină în tot Orientul asiatic, 
rămas sterp în ce privește asemenea creațiuni. Și nu poate fi 
vorba de valoarea culturală mai înaltă a celor ce au resistat, 
căci nici Germania, nici anume regiuni scitice, de populație 
uralo-altaică, n’au putut fi asimilate.

Limbi neolatine s’au produs numai în Galia, pe basa celtică, 
— și Celții din Britania Mare, cari au luat atâtea cuvinte de la 

, Romani, erau pe cale să creeze o limbă neo-latină—, în Spania 
și Portugalia, pe basă iberică, în Italia însăși, pe singura basă 
latină, în Alpi, unde Reto-Romanii — Rumunși și Ladini — au 
un substrat special — și la noi, unde substratul a fost dacic, trac.
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Astfel, în momenntul când, prin veacul al IV-lea,și al V-Iea, bar
barii germanici, uralo-altaici, slavi rup zăgazul cel vechiu, care-i 
oprise cu succes atâta vreme, ei întâmpină o întreagă lume roma
nică, a cării forță de resistență venia mai mult din spontanei
tatea cu care fusese creată decât din concursul și protecțiunea

chip firesc, izvoarele narative, preocupate de mari lapte militare, 
de violente manifestații politice interioare și de acte eroice alo 
personalităților excepționale, n’au grijă să vorbească unor ce
titori pe cari asemenea mișcări fără sens moral sau „istoric*1 
nu i-ar fi interesat de loc. S’a evitat astfel un războiu țerănesc, 
avându-se în loc războiul social al robilor lui Spartacus.

Și acești oameni singuri, trecînd pe alte tărâmuri, cu presti
giul puterii romane, cu valoarea lor dovedită, cu sprijinul oficia
lității apropiate ori mai depărtate, au putut desnaționalisa aproape 
imediat părți, risipite din populația aborigenă, pentru ca aceștia 
la rîndul lor să poată lucra, independent de sângele lor. asupra 
congenerilor rămași tot cu vechiul graiu și cu sufletul care-i 
corespunde și care acum, odată cu schimbarea limbei, trebuia 
și el să se schimbe.

Altfel nu ni putem explica prefacerea, nici în întinderea și 
nici în răpegiunea ei. Și n’am putea pricepe de ce eâ s’a înde
plinit mimai în anumite hotare, de prin prejurul Italiei, ori
unde nu se întâmpina barbaria apărată prin moravurile ei pri
mitive (ca la Germani), sau civilisații care, pentru a-și schimba 
caracterul, aveau nevoie de o altă calitate economică, socială și 
culturală a năvălitorilor.
- Putem admite deci fără teamă de a ne înșela, că, aici și în 
acest timp, ca și în alt timp aiurea, romanisarea, care e mai mult 
o latinisare, s’a petrecut ca un fenomen înnainte de toate popular, 
elementar. Pe urmă numai un Marius, pentru Galia-de-Sus, un 
Cesar pentru cea. de Nord, alții pentru Peninsula Iberică; un 
Traian pentru Dacia au urmat linia trasă de emigranți — cum 
au făcut Țarii Rusiei în veacul al XVII-lea, mergând pe urmele 
Cazacilor în Siberia, ori în veacul al XlX-lea luând moștenirea 
unui general Cernaiev — și au adaus la o realitate etnografică 
și culturală în stare de formațiune înaintată puterea și orga- 
nisația pe care Statul singur, prin victoria, cucerirea și dominația 
lui, le poate adăugi.
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1 Versul 327, citat de Pio Rajna, La origini dell’ epop ea j'rancesc, pe lângă 
cunoscutele însemnări ale lui Gaston Paris, în L’omania, I. p. 1 și urm. Uf. 
■darea de samă din Jterista istorica, I.

2 Counson, în Mttsre belge pe 1911, p. 227.

pe care i-o dădea Statul care pănă atunci o acoperise cu 
umbra sa.

La acest Stat nu țineau așa de rnult populații care, din mo
ment ce Roma-și părăsise tradiția începuturilor sale și se pre
făcuse într’un singur sindicat de interese ce vrea să se rnenție 
prin orice mijloace are la îndemână, n’aveau cu „Imperiul" nicio 
legătură- morală, sufletească. Cesarul cerea contribuții însemnate 
pentru Curtea sa și funcționarii săi, dar el nu garantă dreptatea 
și buna administrație înlăuntru, și mai ales nu era în stare sâ 
deie o singură apărare la o granița necontenit amenințată. El 
însuși aducea pe barbari în armată. îi ridica în ranguri. îi aco
perit! cu onoruri și chiar îi colonisa de-a lungul districtelor măr
ginașe. Lumea se familiarisa cu acela a cărui grosolănie nu îm
piedeca să se vadă câ pentru mai puțin e în stare să-deie mai 
mult. Fiind vorba de o simplă legătură materială, barbarul a fost 
deci acceptat. în locul vechiului domn și stăpân.

Niciun nex moral, de sigur, cu acesta, care nici el nu cerea 
așa ceva, rnulțâmindu-se cu ce i se oferia și cu ce era în stare 
să ieie pe de-asupra. In această deșertare față de puterea ve
che. în această acceptare față de puterea nouă, rămânea o opo- 
siț.ie. Pentru a o notă servia cuvântul de roman, precum încă la 
poetul Fortunatus (secolul al V-lea), când e vorba de a se fixa 
deosebirea pur. politică în mijlocul societății romane înseși. Ho
rn ani a stă. pentru întăia oară. în față cu barbarie#:

llinc cui barbaries, illinc
Romanșa plaudit: 

Diversis linguis laus sonat 
una viro1.

Și terrninul se aplica în deosebite domenii la deosebite frag
mente ale acestei l.urni romanice, după cum oposiția, antago
nismul se alia într’un domeniu sau în altul.

Astfel după ce Jtoniania a fost, la un-Orosiu ori la biograful 
Sfântului Augustin, terrninul opus barbariei năvălitoare la vechii 
•Galo-Romani, cari, primind pe Franci, sau unit cu ei în același
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Pe la 350—450 romanitatea, orice nume i s’ar da în unele 
domenii, nu e deloc sfârîmată, în ce privește conștiința ca și în cc 
privește legăturile ei. Galia se continuă prin Provența în Italia-de- 
Nord. iar prin Catalonia în peninsula iberică (precum, se va vedea 
mai departe, fel de fel de legături se impuneau între aceste teri 
pănă vom avea, puțin după 1100, o dinastie catalană purtând 
coroana regală în Aragon, și în Provența pe aceia de conte).

1 Numele nu se poate pune în legătură cu scurta stăpânire bizantină, care 
a lăsat, în Sud. Basilicatul; Counson, /. c., p. 228.

- Kaufrnann, Texte und Cntersuchunțien, I, 1899; la Counson, l. c., p. 228-

Stat durabil, con fundând u-se apoi cu dominatorii, romanii, „li 
roman" (romanice), a fost limba, dar nația nu. La Italieni, cari 
n’aveau — statornic — graiu germanic în față decât undeva în 
Lombardia sau în părțile de Sud, ale ducatului, limba se zice, 
simplu, limba vulgară, il volgare, dar, de oare ce autoritatea 
Scaunului roman ține osebită de regatul lui Teodoric și de acela 
al lui Alboin o provincie în jurul Romei sale, aceasta va ti „Ro
mânia**, Romagna și pănă astăzi ’? La Spanioli, de și odată Ro
manii față de Goți vorbiau o limbă romană, na rămas nici una. 
nici alta, de si graiul și conștiința corespunzătoare s’au păstrat. 
La Reto-Romani Statul n'a existai: oamenii, în văile lor păzite, 
s’au simțit liberi de barbari: deci și-au zis 11 um unși sau Ladini , 
limba lor Iad inii. Noi, în sfârșit, cei mai favorisați din punctul 
de vedere al acestei glorioase moșteniri, am vorbit românește în 
fața Germanilor, Hunilor și Slavilor; am stătut ca Homâni din
colo de hotarele Statelor barbare ai căror fundatori au desă
vârșit cfeațiunile lor politice, —râvnind la Constantinopol, la Roma 
Răsăritului —, numai dincolo de Dunăre: ne-am opus ca Rumâni 
țerani boierimii suprapuse, cu origini în mare parte străine. Și 
— precum Italianul nuinia „Romania" teritoriul neocupat, de Os- 
trogoți și Longobarzi, precum Homania e pentru Maximin. adver
sarul lui Ambrosiu, teritoriul roman unde fuge — la Sud — 
evangelisatorul Goților de aici, Ulfîla2, precum pentru cruciați. 
pentru musulmani și apoi, după Jaceastă ciocnire cu Latinii, 
pentru Bizantinii înșiși (la Pahimere), Imperiul. de Orient e o 
Rhomania. un Itum, Țară-Romănească, aceasta, supt un Domn al 
cărui nume— dominau—înseamnă împărat, a fost concepția noastră 
teritorială osebită, apoi concepția Statului pe care l-am creat.
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Vestul se unește cu Orientul prin acele Ținuturi romane, latine 
•lin Alpi și chiar prin provincii apoi slavisate, gerrnanisate din 
Austria, pănă la Vindobona-Viena, la Aquincum-Pesta. prin care 
trece drumul cel mare pentru ostași, negustori, administratori.

Și. în sfârșit, dacă în Vest Eritania-Mare e în parte teritoriu 
romanic, oprit doar de împrejurări de a produce o nouă limbă 
neo-latină. în acest Răsărit al nostru, fragmentele actuale din Istria 
și din deosebite părți ale Balcanului și Pindului, urmele roma
nice din Polopones, până la acei Mainoți în care sângele slav 
poate fi amestecat cu vechi picături vlahice, cele din insulele 
Adriaticei (Veglia, etc.) și de pe coasta ragusană formau cu po
pulația dunăreană și carpatină o singură lume romanică, — ai 
cării supraviețuitori suntem noi. cei de astăzi.

Pe această basă o anume cultură trebuia să desvolte sufletul 
de care avern a ne interesa aici.

Romanitatea era deci întreagă și unică în provinciile din Ves
tul și Ostul european care odinioară formaseră Imperiul.

Ea nu cunoștea și nu putea să cunoască vre-o osebire după 
numele barbarilor cari se așezaseră în mijlocul acestei populații 
nai vechi a provincialilor. Stăpânirile germanice s’au dovedit 
trecătoare, și nimeni nu putea să prevadă soarta pe care ele 
v<r avea-o. Iu Galia Francii au întîlnit concurența Burgunzilor 
și a Visigoților, ba chiar a altor seminții mai mărunte, ca Saxonii 
de la Bayeux. Cine ar li putut descoperi. în Spania, ce se va 
alege statornic din teritorii care au trecut pe rând în mânile 
Suavilor, dispăruți fără urmă, ale Alanilor. pomeniți poate, pănă 
as.âzi, în numele Cataloniei (Gothalaunia), ale Vandalilor, cari, 
lăsând aici o „Vandahisie“, Andalusie, s’au strămutat în Africa, 
peitru ca regatul lor, de o mai lungă dăinuire, să cadă supt 
loviturile Bizantinilor? Ce ar fi putut să Iacă a se gâc*, de la în
ceput, că aceste teritorii vor rămânea ale Visigoților, și de unde 
să se prevadă că aceștia chiar vor fi grămădiți în munți de 
către Arabii lui Tărie la 711? Italia a trecut de la cele d'intăiu 
bande ale lui Radagais la armata, organisată, a lui Alaric, care 
spera, cum spune istoricul bisericesc (’rosiu. sâ poată înlocui 
Jiomania printr’o Gothia și al cărui sfârșit subit, încheind odată 
cu viața și toată opera lui și aducând strămutarea acestor puteri 
militare, care erau un întreg popor, în Galia-de-Sud și apoi în
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Spania, nu putea, natural, să între în calculele n.imănuia: viitorul 
usurpării Herulului Odoacru era incalculabil, și cine ar fi crezut 
apoi că o dominație în sens quasi-roman. ca a lui Teodoric. 
cu toate atributele imperiale căpătate printi’o formală concesie 
bizantină, se va prăbuși prin singurul fapt că marele rege ger
manic va lăsa moștenirea lui. grea și pentru un bărbat, unei 
femei și unui copil? 0 stăpânire constantinopolitană, pe care 
aceia dintre „Romani** cari nu erau jigniți de calitatea etnică 
greacă sau orientală a cuceritorilor o salutaseră cu bucuria ce 
întâmpină orice restaurare legală, se dovedi incapabilă de a ținea 
piept loviturii lui Alboin Longobardul, a cărui regalitate, după 
două veacuri întregi de aparentă înrădăcinare în acest pământ 
italian, făcu loc așa de ușor unei nouă hegemonii france, care, 
cel puțin aceasta, venia în numele noii idei imperialiste a creș
tinismului.

Cât privește regiunile din Alpi. cele de la Dunăre, din Carpați. 
cine ar putea să arăte în de ajuns nesiguranța pe care puteau 
s’o lase în spirit neașteptatele, dâr trecătoarele apariții ale atâ-tcr 
elemente turanice, germanice, la urmă și slave, pentru» ca Ti
ranul stepei să trimeată până la 1400-500, toi. alte unde. — 
simple pete de umbră pe care le lasă nouri cari și ei se prefuc 
și dispar?

„Romanii** nu mai suferiau o stare de lucruri care însemta 
garanția fără legitimitate, după ce lepădaseră, prin râsco;.lâ 
întăiu, prin proclamare de Cesari locali. în veacul al IV-lea, apoi 
prin deserțiuuea în massă, .prin absolutul refus de serviciu o 
legitimitate Iară garanții. A trebuit timp și, mai ales, existența, 
amestecul formei intermediare de care vom vorbi pe urnă, 
pentru ca o apropiere, prevestind mai târzia contopire, să se 
producă între cele două rasse. care n’aveau deocamdată decât 
contactul militar, politic și economic. Statul cel nou putea să 
fie acceptat numai după ce elementul aborigen și-a avut rolul, 
un mare rol. în conducerea lui, și el ne interesează numai întru 
cât ar fi putut însemna el însuși, așa cum era, și cu tendințile 
pe care le avea, o separație în această massă romanică unitară.

Deocamdată nici stăpânii n’aveau ilusia că au creat State, — 
între altele fiindcă n’aveau nici intenția de a o face, fiindcă nu 
vedeau măcar rațiunea de a fi. utilitatea unor asemenea for
mațiuni.
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neapărată, nu-și putea găsi jorma deDar această unitate, 
expresie.

Ea nu putea ti literatura latină a epocei. Intăiu pentru lipsa 
■ei de adevăr, de actualitate, de realitate, care o făcea să re-

Jntăiu pentru că, unde vedem noi repate, de fapt erau numai 
reiji. Persoane cu drepturi tradiționale, de origine deosebită, care 
prin calitățile și prin norocul lor ajunseseră să aibă atâta pă
mânt, atâția supuși, precum prin aceleași mijloace ajunseseră 
să aibă atâtea giuvaiere, atâtea veșminte, atâtea arme, atâția 
sclavi. Moștenirea acestor posesiuni se făcea după hasardul pos
terității, mai mult sau mai puțin numeroase, — împărțindu-se în- 

.. tr’un fel sau în altul după întâmplare ceva care n’avea o uni
tate necesară și hotare firești. Totul era de drept privat, și întru 
cât oare populația romanică, deprinsă cu ideia unității, care 
fusese așa de greu câștigată și era menită deci a trăi așa de 
mult, ea care o păstra cât putea în cât mai multe domenii, după 
ce dispăruse din viața politică, întru cât această populație, 
doritoare de a fi împreună în aceste domenii, era ea datoare sa 
recunoască, în ce o privia pe dânsa, resultatele de fărâmițare ale 
unei ordini nouă ne care nici creatorii ei n’o considerau ca logică 
și durabilă?

Fiecare din acești stăpânitori apoi urmăria el însuși resta
bilirea vechii unității imperiale, care era de sigur în stare să 
ispitească prin avantagiile ca și prin prestigiul ei, și pe cel mai 
desordonat dintre cutreierătorii de pământuri cari nu știau altfel 
decât drumul și nu dorian altceva, decât să treacă „hotarul" mai 
departe pe pământul vecinului a cărui vccindtalc însăși i se părea 
o provocare, un îndemn către încercarea de forțe și către cu
ceriri nouă, de adaus la cele de până atunci. Am văzut ce doria 
Alaric. Ostrogotul Teodoric era adânc convins că regalitatea 
sa nu e decât o treaptă către o formă de unitate imperială. 
Clovis, din „Francia“ lui. prirnia o distincție din Conftantinopol, 
care-1 făcea să între în ordinea romanii, cu toate perspectivele 
ce le deschidea, mai mult ca o victorie. Și, dacă lucrul era așa 

și n’a fost un singur neam năvălitor care să scape de jata- 
litatca acestei seducții —, cum oare elementul romanic supus ar 
fi admis în dauna sa ceia ce noii săi domni nu impuneau în 
folosul lor?
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1/ II

Uitați-vă Ia Fortunat, sau, cu numele lui întreg, aristocratic, 
măreț, față de acești oameni din veacul al Vl-lea al noii ere, 
din cari botezul a făcut une ori un loan, un Petru, un Gheorghe, 
un Grigore. Patrie n’are — decât însuși acest vast teritoriu ai 
romanității unice, substrat rămas al Imperiului dispărut. Precum 
vestitul părinte bisericesc din Apus, Paulin, e născut în Bor
deaux, hirotonisit în Spania și rămâne ca episcop la Nola în 
Italia, Fortunat, Italian de lângă Treviso, ucenic al școlilor din 
Ravena. se lecuiește de ochi invocând,7 în biserica Sfinților Pavel 
și -loan, pe marele mucenic al Galiei, adevăratul stăpân al su
fletelor, de la rege la cerșitor: Sf. Martih. Merge să-i mnlță- 
rnească celui veșnic viu. Rămâne în Galia francă, — dar ne lângă- 
regele Austrasiei Sigebert, apoi într'o mănăstire lângă Rade-

producă numai frumoase modele ce pe vremea lor avuseră 
un înțeles. Se făcea în domeniul poesiei de proslăvire, al reto
ricei, al unei „filosofii** care cuprindea și științele naturale și 
matematice și morala și politica, până va cuprinde și ceva din 
teologia creștină, ceia ce făceau la noi în secolul al XVIIl-lea 
boierii culți pe cari-i domina sufletește antichitatea elenică în
vățată în școli sau ceia ce făceau din Apus oamenii „cicero- 
mani“ și „virgilieni** ai Renașterii.

Un exemplu: al lui Claudian. nume caracteristic latin. Dar, 
după ce s’a crezut că patria lui ar putea fi Galia, Italia, Spania, 
s’a văzut că locul său de naștere e Alexandria. In Egiptean 
de limbă greacă, incapabil la început de a scrie altfel. Târziu, 
din gramatici, învață un stil latin, corect și pur, îl întrebuin
țează pentru a îngenunchia înaintea puterii pe care o represimă 
favoritul imperial, barbarul Stilicon, un Vandal. După catastrofa 
acestuia, va bate la altă ușă pentru a-și prosterna pe pragul ei 
talentul. Ce influență poate avea însă un asemenea om, în afară 
de cercul curtenilor, al cultivatorilor de mode literare, al păzi
torilor purismului? Ce răsunet pot avea aceste vechi lucruri, 
acum fără sens în fnimi, pe care le-a înnoit și predica legii creș
tine și amestecul cu „energia** barbară ?

Când această „energie** dispune acum de toate, literatura de 
imitație a modelelor veșnice, ea care întrebuințează cu îngrijire 
stilul cel mai elegant, se îndreaptă către dânșii: ea dcaerlează 
la inamic.
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rno-

Din vechea predicați© pastorala, poetică a Mântuitorului și 
ucenicilor săi mediul contemporan făcuse pe încetul o nouă formă 
imperialistă, cea din urmă pe care a putut o da antichitatea. 
Se adoptară provinciile Statului roman, organisarea lui adminis
trativă. sistemul lui de legi, însumarea Iui în mari blocuri de 
populație eterogenă care în ultima instanță ajunseră a sta supt 
ocrotirea aceluiași șef. 0 Romă dispăruse, aceia pe care Germanii, 
Hunii dovediseră că o pot învinge și pe care. deci, o priviau cu 
despreț, și acuma răsăria în loc alta, acoperită, umbrită până 
atunci, înaintea căreia năvălitorii, temîndu-se de vraja ei, se 
oferiau plini de oarecare venerație, cum se vede în acea cetate 
din Panonia, pe care, după Viața Sfântului Severin. scrisă de 
Eugippius, o apăra ceva mai puternic decât toate armele osta
șilor, simpla autoritate blândă, dar misterios amenințătoare, a 
unui astfel de vir JJei, „bărbatul lui Dumnezeu^.

Un avantagiu mare pentru elementul romanic, care fără a-

a populației roma-

Și nici n'a căutat ea de fapt forma culturală corespunzătoare 
unui sullet vădit nou. Căci, pe când fugia din ruinele nelocui
bile ale Imperiului, dărâmând fără putință de restaurare 
mentană, această societate deposedată, umilită și amenințată 
a găsit o cetate în care se putea apăra și, mai mult, la care se 
puteau atrage pe încetul pentru o recunoaștere, pentru cea d’intăiu 
recunoaștere sinceră căci nu fusese pe deplin sinceră recunoaș
terea Imperiului de către acei cari l-au distrus în curând—.pe înșiși 
dominatorii nnui teritoriu acuma comun. Această cetate a fost 
creștinismul.

gunda, soția regelui Clotar, de care femeie-1 legau sentimente 
suspectate. Ajunge episcop de Poitiers (p. 609).'A scris vieți 
de sfinți în versuri: Martin din Tours. Remigiu din Reims. Ger
man us (Germain) din Paris, Radegunda însăși, cea bine știută 
lui. Dar a cântat, pe alături, vestita regie, steagurile ocrotitorului 
merovingian, ale stăpânului.

Nu în această literatură, care, adorând trecutul în forma 
frumoasă al cării înțeles nu mai exista, căuta în present numai 
un sprijin pentru o carieră, o răsplată pentru omagii, își putea 
găsi deci expresia starea de sullet comună
nice într’o vreme când ea încă nu se confundase cu biruitorii ei.
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1 Alvaro de Cordova spune, în veacul al IX-lea, că din această populație 
abia unyl la mic; mai înțelege liturgica latină.

ceasta n’ar fi găsit niciun apărător, cum n’ar'fi nemerit nici un 
refugiu. Creștinismul fixat în această Biserică, de o desvoltare 
•acum deplină, menținea unitatea acelora cari aparținuseră ci- 
vilisației antice. Doar Spania, legată de eresia pelagiană prin 
influențe care trebuiau să dureze secole întregi, pană la mișcarea 
de reformă clnniacensă și la apariția unui Grigorie al Vll-lea ca 
șef al lumii întregi, doar Spania lui Isidor de Sevilla, această Iberie 
puțin cam răzleață dacă era să aibă oarecum supt raportul re
ligios o situație de relativă isolare. încolo, oamenii cari comunicau 

• în același graiu făceau parte și din aceiași cuminecare biseri
cească. Iar în fața lor aveau pe barbarii arieni, despărțiți prin 
scârba pe care o inspira eresia lor. răspândită la toate ramurile 
familiei gotice:'Francii singuri, veniti păgâni, fără niciun contact 
prealabil cu aceste rătăciri ale Bizanțului, trecură la o profita
bilă ortodoxie, deschizând era asimilărilor cu populația supusă.

AstfelBarbaries se uni cu această Jtomania pe care la început 
o desprețuise poate pentru că nu știuse destul să se apere. 
Altarul creștin făcuse ceia ce în alte împrejurări ar ii fost cu 
neputință sau cel puțin — căci, în Spania, unii din supușii creș
tini de prin orașele Arabilor, Mozarabii, începuseră a-și uita 
limba pentru a primi pe a stăpânilor de altă lege ’ —s’ar li făcut 
cu mult mai greu și mai încet. Dar acei cari erau, nu numai 
cei mai mulți, dar și îndătinații închinători ai acestui altar, im
puseră în tovărășie limba'lor.

Se poate zice că limbă latină^ limba Statului, a literaturii pro
fane fusese biruită odată cu puterea politică de care se ținea : 
iar acum, pentru o stare de lucruri nouă, noua societate reli
gioasă care cuprindea pe năvălitori și-a avut limba d, limba 
romana, li roman al Francesilor, limba romafaa a Spaniolilor și 
a unora din Italieni, româneasca noastră, a celor cari am avut mai 
mult de suferit de la barbari, dar mai puțin de împărțit cu 
dînșii.

O limbă care a fost primită de elementele germanice pe încetul 
confundate cu cealaltă populație, iar nu elaborata împreuna cu * 
dânsele. Căci lipsesc fenomenele fonetice care să nu se poată
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explica pe deplin prin vechiul .substrat indigen (afară de Ro
mâni, cari au luat, formând u-și limba poate ceva- rnai târziu, 
unele sunete de Ia Slavi), lipsesc forme flexionare venite din 
limba, imperfectă, a năvălitorilor; lipsește un mai rnare stoc de 
cuvinte germanice, — iar cele care se pot recunoaște n’au o va
loare generală decât atunci cînd ating unele domenii în care 
barbarii aveau inițiativa și conducerea. Chiar în condițiile date 
e de mirare cum pecetea germanică e așa de redusă și de su
perficială.

In Apus această limbă romană exista fără îndoială și în mo
mentul cînd imnurile bisericești, acelea care, făcute pentru popor, 
trebuiau să fie mai mult înțelese de dînsul, cuprindeau, cu men
ținerea vechilor forme, ca inovație doar rima, aliterația și alte 
asemenea podoabe „copilărești", pe care, în delicatele ei calcule 
de cantitate, antichitatea le desprețuise. încă din veacul al VH-lea 
însă predicile în limba vulgară, pe care le ordona cutare sinod 
apusean —și pentru a se combate întinderea eresiilor, încă destul 
de active. — ni arată că acest vulgare era în stare să exprime și 
idei teologice de un caracter mai înnalt. Când, după una din lup
tele care aduseră dărîmarea acelui Imperiu carolingiau supt care 
lumea catolică își regăsise unitatea politică, regele Carol din Fran- 
cia romană apuseană, adecă din aceia unde elementul ger
manic se desnaționalisase — și regele Ludovic, din Germania de 
dincolo de Rin, teri încă absolut insuficient delimitate, după con
veniențele personale ale regilor, se împacă solemn, tratatul e 
jurat — pentru a se adăugi cuvenita vrajă — de unul în limba 
teotisca, de cellalt în limba romană.

In tot acest timp, se

în ce
numi romanic?

Școala științificei germană, în care se cuprind și Italieni, ca 
d. Pio Rajna, răspunde : da. In acest timp se desvoltă eposul 
german, din care se va desface apoi, prin Francesi întăiu — 

• curioasă potrivire și care dă de gîndit — marea mișcare a cân
tărilor epice, cuprinzînd toate popoarele, toate țerile, până la 
Bizantinii cari cântau și ei în circumstanțe asămănătoare pe 
«I’Xof/'.os za1. BXv.y

poate pune întrebarea: a fost ori ba o 
literatură populară, la națiile care trăiau răzlețe întăiu, din ce 

mai amestecate pe urmă, în teritoriul pe care-1 putem
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1 Rijna, Le origini •leii' epopea francele p. 26 și urm.

Pentru a dovedi aceasta se invoacă mărturiile Iui Tacit despre 
■cântecele vechi germane, consacrate zeilor și „originilor", ba chiar 
lui Arminiu biruitorul. Se invoacă întrebuințarea, evidentă și 
mărturisită, a unor cântece populare în „Istoria Goților” a Iui 
lordanes. Se adauere mențiunea cântecelor cu care Tetele de la 
„Curtea” sa prirniau în lagăre pe regele hunic Attila. Și, pănă 
să se ajungă la poesia populară, germană pe care Carol-cel-Mare 
orânduiește a o strânge, și la „vulgaria carmina”— nu numai decât 
germane — care-1 pomenesc pe el însuși, cum mărturisește „Poetul 
Saxon", se cercetează cu de-amănuntul tot ceia ce în Historia 
Francoritm, în Grigorie de Tours, în toate vechile mărturii isto
rice latine despre trecutul merovingian are caracter de aven
turi ori desface o mireasmă de poesie, pentru a spune: iată ca- 
-pitolele acelei vaste poesii epice germane pe care apoi alte nații 
au rămas numai să o adopte, să o prelucreze, să o desvolte ’.

Fapt este însă că, afară de un Ludwigslied din vremea Caro- 
lingienilor — dat abil în chiar fondul său —, noi n’avern decât 
poeme ori frânturi de poeme germane păstrate în manuscripte mai 
noi'decât veacul al Xl-lea. Alt fapt este că eposul german medieval 
cel mai vechiu, acela în care nu se poate observa influența 
puternică a „cântecelor” francese, dacă știe de un „Teodoric de 
Verona”, Dietrich von Bern, de un Ilildebrand și de câțiva alți eroi, 
îi strânge pe toți în jurul regelui hunic Attila, Kiinig Câm
piile Panoniei sunt teatrul luptelor, și aici Germanii erau ames
tecați, în veacul al V-lea, cu Slavii, cari, mai în toate ramurile 
rassei, sunt creatori indiscutabili ai unei poesii epice pe care 
n’au împrumutat-o de aiurea.

Jar, cât privește legendele întrețesute în izvoarele istorice 
latine, — legende care, vorbind de visiuni și minuni, de incidente 
amoroase, tocmai nu întră în caracteristica exclusiv luptătoare 
a epopeii germane, — unele au putut fi create, pentru a se avea 

•o explicație și a se păstra o legătură de chiar autorii povesti
rilor, pe basa unor numiri dex localitate sau de persoane ; altele 
puteau fi transmise prin viu graiu; multe au fost fără îndoială 
cântece de luptă, cântece de ospăț. Dar de aici pănă la noțiunea 
superioară a epopeii este oarecaie drum. Cine a cetit „Cuvintele” 
lui loan Neculce, cu care-și precedă letopisețul, va fi recunoscut
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1 Sunt pomeniți și la Amian Marcel in (XV, 9). D. Vio Itajriu (p. 307) aduce 
înainte și un pasagiu din Ateneu (VI. 12). — Dar d-sa e contra originii celtice.

ușor în ele cât de mica e partea unei poesii formate și cât de 
adese ori avem a face cu o simplă tradiție orală, care se fixează 
deci pentru întăiași dată.

Se obișnuiește a se vorbi cu despreț de posibilitatea unei in
fluențe celtice, — căci se admite ușor că spiritul latin e inca
pabil de a crea epopeie.

Au dreptate oare aceia cari înlătură această posibilitate0
Dar în Irlanda încă din veacul al Vl-lea și al VI Mea era o 

foarte puternică viață culturală. Convertită la creștinism de 
quasi-fabulosul Sfânt Patriciu, insula „Erin“ (de unde Irland) a 
dat Europei apusene apostoli ai propagandei religioase ca Sfinții 
Columb și Columban. Și ea și-a păstrat vechiul fond celtic, care 
a dat „profeții", vieți de regi. „legi" (ale lui Iloel), datate de 
obiceiu într’o epocă prea depărtată, dar având indubitabil un 
caracter profund arhaic. Literatura anglo-saxonă din epoca lui 
Beda a fost influențată de acesta cântece irlandese, si de aceia 
a fost în stare să dea, cea d'intăiu între cele germanice, duioase 
cântece și chiar o încercare epică de întinderea și importanța 
lui BcoiridJ, care poartă caracterul celtic în elementele sale de 
imaginație.

Mai mult, Celții aveau clase, caste, de mult fixate, care păstrau 
și transmiteau acest tesaur. Lângă druizii-preoți, lângă vatos 
oficial, al cărui nume a trecut, cu același sens, și la Romani, 
erau barzii, cântăreți ambulanți, și erau acei Jili, cari se con
sacrau în special fragmentului epic: 350 de bucăți din cele spuse 
de dânșii s’au păstrat și pănă astăzi *. Asemenea caste însă nu 
existau la Germani.

Nu e nimic mai admisibil decât că de aici, din lumea celtică 
a venit datina, și de aici existența categoriei speciale a cântăreților. 
Subiectul însuși interesează mai puțin de cum se crede. Iar 
impulsul pentru o manifestare proprie, acela nu se culege de 
aiurea, ci el vine, într’o societate care nu e compusă, nici măcar 
condusă de cărturari, din actele înseși pe care ea le săvârșește.
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2

«Chansons de gesfe. Originea lor. «Chansonde Roiand'^».

i Cf., ca rnai nouă prelucrare, M. Michel /.« c//«a.s*oa de Holand et la lit- 
tiratuțre cheraleres>/ue, Paris [1907 j.

.V. lui'yu : Ist. LII. Iloman.

O serie de împrejurări au făcut ca întâilor produse literare 
ale românismului în desvoltare să li se atribuie un sens istoric 
și o vechime Ia care, cum s’a văzut rnai târziu, ele nu au dreptul. •

Multă vreme, evul mediu fusese osândit de „judecătorii1* săi, 
de cele mai multe ori neinformați și în totdeauna foarte parțiali. 
Cei „o mie de ani de întunerec** erau urîți de istorici și de „fi
losofi1* pentru atâtea motive puternice: feudal, evul mediu era 
puțin simpatic celor cari serviau interesele Monarhiei absolute: 
credincios, închis în creștinismul său atoate stăpânilor, ebinspira 
oroare cugetătorilor cari vedeau în acele zece veacuri numai o 
biată umanitate naivă, înșelată de coaliția „preoților** și a „re
gilor" ; original, spontaneu, sincer, dar desordonat, el jignia pe 
delicații apreciatori cari vedeau în Shakespeare însuși numai 
un „barbar de geniu11, — cel mult un „barbar de geniu1*.

A trebuit ca, la începutul secolului al XIX-lea, să se vadă ne
putința vechilor organisme monarhice de a apăra popoarele în 
contra acelui represintant al spiritului roman, unificator, al Re
nașterii care a fost Napoleon l-iu, a trebuit ca resistența însăși 
a națiunilor să fie amenințată, toate hotarele Statelor fiind acum 
învălmășite, amestecate, nimicite, a trebuit ca spiritul popular, 
naiv, spontaneu, sincer, ca și acel ev mediu căruia-i dăduse ca
racterul, să iea asupră-și opera de liberare și să arăte că o poate 
duce la capăt, pentru ca respectul față de acești simpli luptă
tori devotați să se coboare în trecut pănă la obârșiile acestor 

' națiuni care prin ele tusele își aruncaseră jugul.
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Ajungându-se astfel în „veacurile întunecate", acei cari datoriau 
sufletului din ele mântuirea națională au considerat cu un interes 
recunoscător tot ce venia de la dânsele. Evul mediu, creator de 
fapt al libertăților naționale contemporane, a devenit vrednic de 
venerație în orice semn al său, în orice urmă a sa. Tot mai 
mulți cercetători s’au aruncat să-i prindă tainele, a căror nece
sitate actuală fusese astfel strălucitor dovedită.

Și, în același timp, filologia comparată și-a luat avântul. Ger
manul Diez, superior spirit de inițiativa și organisare științifică, 
începu un curent care era să aibă foarte mare viitor. Se căută 
cu patimă orice element al formelor de grafii, care supt raportul 
fonetic, flexionar, lexical trebuiau să fie alăturate și studiate 
împreună. Limba nesigură, puțin formată a popoarelor evului 
mediu fu silită a-și da toate secretele. Și, cum se începuse cu 
comparația între ele a limbilor romanice, cu încercările de a se 
reconstitui de-a lungul desvoltării lor paralele izvorul însuși de 
unde ele plecaseră, orice se ținea de epoca primelor încercări 
literare câștigă o impoitanță și o semnificație pănă atunci ne
bănuite.

Să nu uităm și interesul care s’a îndreptat, din multe motive, 
dintre care unul, puternic, a fost și simțul că literatura cultă 
trebuie neapărat reînoită și înviată din amorțeala clasicismului, 
asupra cântecului popular. Ceia ce era în adevăr popular și ceia 
ce parca numai să fie astfel s’au așezat astfel în rândul întăiii 
al lucrurilor care se cereau a fi știute și pe caro gustul pubiic 
le reclamă cu o pasiune în creștere;

încă de la 1812 apărea unul din poemele care pentru cuprinsul 
lor istoric, de „fapte", de „isprăvi de luptă" s’au numit, după 
modelul prelucrărilor latine anterioare > intitulate gesta, „Chansons 
de geste". Un German era acela care-1 dădea la lumină, Fran- 
cesii negândindu-se încă la valoarea estetică a acestor produse 
nedesăvârșite și la mîndria ce ar putea trage din alcătuirea 
unei astfel de „literaturi populare" care, cuprinzând un așa de 
mare număr de lucrări, a cucerit și dominat pentru două vea
curi toată Franța — toate provinciile de atunci pe care le re
unim astăzi supt acest nume , apoi toate țerile romanice și. 
în sfârșit toată Europa apuseană, creștină și catolică. La 1828 
apărea un Bicrabras în limbă provențală (languc d'oc). Pe atunci
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Cu privire la valoarea acestor cântece, părerile suin împărțite, 
fiindcă ele au fost judecate în afară de acea relativitate care, 
singură, permite nepărtenireâ. l.'nii au cutezat să vorbească de 
o Iliadă în care Roland ar li Ahilele, dar din care. împreună cu

un Fauriel, care se oprise cu iubitoare atenție asupra „tragu- 
diilor** grecești, pline de lupte, de răzbunări, de suferințe, un 
Raynouard, care ar fi văzut bucuros în Provența originea tu
turor manifestațiilor sufletului medieval, luară parte la această 
mare operă de pioasă desmormântare, și glasul acestor oameni 
de energie și de talent fu auzit.

Apoi, o viață întreagă, un cercetător neobosit, foarte îndrăzneț, 
chiar dincolo de margenile unor cunoștințe de autodidact, foarte 
harnic, cu toată conștiința insuficiențelor sale ca scriitor și, mai 
ales ca vorbitor, Paul'in Paris, sa consacrat răspândirii necon
tenite a cunoștinței despre eposul frances medieval. Prin el 
Franța a avut, între altele, în cinci volume, o prelucrare a „Ro
manelor Mesei Rotunde4* (a ciclului breton, celtic, al Ini Arthur).

Interesul se răspâudia tot mai mult. Activitatea neobosită, h ră
ni ndu-se din cele mai puternice sentimente naționale — mult 
criticate pe nedrept a lui Leon Gautier, „popularisatorul“ 
vechilor epopei, a făcut foarte mult pentru aceasta. I n om de 
talent, care s’a îndeletnicit și cu traducerea falsificației rusești 
„Cântecul lui lgor“ a dat, cu o bună cunoștință a materiei și 
cu un simt lin al limbii, o formă modernisată a „Cântecului 
lui Roland**. Și, în sfârșit, cineva căruia, pe lângă o mare inte
ligență și mari calități de stil, nu-i lipsia nimic din uneltele 
studiilor moderne, Gaston Paris, fiul precursorului mai sus a- 
mintit, a lucrat decenii întregi împreună cu colaboratorul său 
la revista „Rornania**. Paul Meyer, la migăloasa lămurire a tu
turor punctelor de amănunte, poem de poem, laisse (grup de 
versuri cu aceiași) rimă) de laisse, vers de vers, adesea cuvânt 
de cuvânt, din imposanta massă literară .pe care o formează aceste 
poeme. O școală întreagă, corespunzătoare marelui număr de 
cercetători din alte țeri, Italieni, Spanioli, Români chiar — ca 
d. O.vidiu Densusianu —, Germani, Danesi, ‘Ruși, a lucrat cu 

’ atâta zel și cu atâta nesfârșită ingeniositate, pentru a da tot 
materialul și a-1 cerne printr’o critică foarte prețioasă prin re- 
sultatele ei une ori, iar adesea împotriva chiar a acestor resultate.
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infinita artă a vechiului cântec elenic, lipsesc și atâtea din per
sonagii și toată siguranța unei expuneri care formează și o mare 
dramă. Gaston Paris găsia și în aceste poeme „măreție naivă", 
simplitate, intensitate a sentimentului care o străbate ’. Alții au 
răspins-o ca incapabilă de a susținea o judecată estetică. De 
fapt mari frumuseți reale se găsesc amestecate, ca înlr’o opera 
care n’a fost fixată definitiv niciodată, cu zădarnicc repetiții, cu 
lungimi nesuferite ale profesioniștilor răspândîtori, cu scene de 
o crâncenă barbarie, de o cruditate care revoltă și indignează. 
Jn definitiv, această poesie nu e superioară vremii sale, cum nici nu 
putea să Jie.

Dar care c acea vreme ?
In pornirea, firească la niște filologi și chiar la niște istorici 

literari, de a atribui o dată cât mai îndepărtată obiectului cer
cetărilor lor, s’a presintat, în atâtea feluri și în nesfârșite argu
mente ieșite din cea mai strălucitoare analisă, teoria, și mai sus 
atinsă, că avem a face în manuscriptele ce ni. stau la îndemână, 
si care nu sînt anterioare secolului ul Xlff-lea, sau, cel mult, celei 
de a doua jumătăți a secolului al Xll-lea, cu ultima formă, con
taminată, viciată, încurcată a unor cântece mai vechi care, din- 
tr’o fașă de transmisiune în alta, ar merge pană la originale 
romanice din secolul al X-lea. Ba chiar că acestea înseși n’ar 
face decât să continue legendele versificate, mici poeme și „can
tilene", ale Germanilor de pe vremuri, deprinși a-și pomeni astfel 
faptele de războiu încă de la Merovingieni. Toată literatura isto
rică a evului mediu începător a fost răscolită pentru a se ajunge, 
cu pasiune și exclusivism, Ia indentifîcări depline, absolute, din 
care nimic să nu lipsească și care să poată satisface oricare 
curiositate. Numărul studiilor consacrate acestor nesfârșite pro
bleme, de fapt insolubile, e enorm.

0 reacțiune s’a pronunțat abia de la 189G încoace. La această 
• dată Camille Jullian strecura o indicație către alte condiții ma

teriale în care s’ar ji putut Jorma asemenea cântece: pelerinagii la 
Locurile Sfinte, din care apoi s’a desvoltat acel pelcrinagiul armat care 
a Jost cruciata. Intr’un articol din „Romania", consacrat unor 
chestiuni de amănunte, el se exprimă astfel: „De-a lungul dru-

Grandeur naive, simplic'te, intensite du sentiment qui la penet re (/.« 
Poesie du moyen uyc, p. IX).
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inului, în popasurile căii, în verva creatoare a conversațiilor fără 
sfârșit, poporul reface istoria terii sale și încearcă a regăsi amin
tirea eroilor și a sfinților săi Ceva mai târziu, în 191*2, d. 
Joseph Budier, cercetând tot ce putea resulta pentru povestire, 
pentru cântec și scris din obiceiul acelor pelerinagii, încheie un 
articol preliminar — căci aceste idei avea să le desvolte într’o 
largă operă, din care au apărut patru volume ' — prin aceste 
cuvinte, pe care le vom reproduce textual pentru precisiunea lor: 
„Trebuie să acceptăm (aceste cântece) așa cum sunt, în textele 
pe care le avem (căci modelele lor pierdute, dacă au fost, au 
trebuit să fie vecine); trebuie să le iubim și să încercăm a le 
înțelege drept ce au fost... Dar, pentru a le explica, pelerinagiile 
nu ajung: trebuie cruciatele- cruciate din Spania în veacul al 
.XMea, cruciate din Locurile Sfinte în al Xll-lea, și concursul ideilor 
și sentimentelor care au format armătura societății feudale și 
cavalerești... n“. Ceia ce nu înseamnă că — în ciuda interesului 
pe care l-a trezit expunerea d-lui Budier, — în cealaltă tabără 
s’au părăsit vechile păreri în sensul acelora pe care un critic le 
exprima astfel, în 1896: „Cântecele noastre istorice nu datoresc 
nimic cruciatelor, și ciclul cruciatei" (supt care se înțeleg piese 
epice mai târzii, de un caracter mai corespunzător realității) 
„din contra, a fost străbătut și contaminat de tradiții rnai vechi" \

Aceste ipotese nouă, așa de verosimile, îmi erau necunoscute 
când - deci rni-e permis să adaug aceasta pentru a dovedi că 
și din alt. domeniu și pe altă cale se poate ajunge la acest re-

1 Humania, 1896 p. 1 și urm.: „Cest le long du chamin. dans Ies loisirs 
du voyage, dans la verve creatncc des conversations sans lin, que le 
pcuplo refait l’histoire de son pays, tju'il essaye de retrouver lesouvenir 
de ses huros ct de ses saints". Aceiași părere o exprima și în a sa ///.*- 
foire de UorJcuu-c.

2 Lc< b'j/citdes rpitjues. Paris 1908-13.
3 .,11 faut Ies accepter, telles qu’elles sout, dans Ies texies que nous avons 

(car leurs modcles perdus, s’il y eu eut, durent en vtre voisins); il fa ut Ies 
aimer ut tâcher de Ies comprendre potir ce qu’elles soni... Mais potir Ies 
expliquer Ies pelerinages ne suffisent pas; il y faut Ies croisades: croisades 
d'Espagnc au Xl-c sieule, croisades de Terre Sainte au Xll e, et le concours 
des idees et des sentiinents qui formerent l’armature de la societe feodale 
ct. chevaleresqiio"; Homania. an. 1912, p. 30 și urm.

4 Roiuauia, an. 1896: „Nos chansons de gesie nu doiveut rien au.x croi
sades, et le cycle de la croi sade, au contraire. a ctc pvnetre ei cent a mi:/ 
par des traditions plus anciennes".
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1 J vioria. poporului franccs, Vălcnii-de-Munte 1916 (întreruptă); reluată și
terminată ia Bucureșt*, 1919. i

2 Jbid.

sultat —, într’un curs de „Istoria poporului frances" pe care l-am 
făcut acum câțiva ani și pe care războiul m’a împiedecat de 
a-1 tipări multă vreme afirmam că aceste „chansons de geste“ 
nu pot veni decât după cruciată, din cruciată și pentru scopurile 
cruciatei, precum alte cântece, de dimensiuni mai restrânse, do un 
caracter mai local, de o notă mai puțin războinică, pot să fie unul 
din resultatele culturale ale pelerinagiilor făcute în Franța însăși, 
în Spania de Nord ori și până la Roma.

Ceia ce îndemna la această conclusie pe un istoric se va ex
pune în aceste proposiții.

Nu se poate
pănă ce limba aceasta nn este formată în așa fel încât să poată 
exprima, cu oarecare putere și eleganță, măcar sentimentele 
primare ale sufletului omenesc și ideile fundamentale ale minții 
noastre.

0 limbă'romanică specială pentru Galia, pentru Galia de Nord, 
unde s’a desvoltat limba cu oii pentru da (sau e, cum se zice 
în altă parte a teritoriului românesc), se constată prin jură
mintele de la Strassburg. Alcătuirea ei e foarte imperfectă însă 
în această a doua jumătate a veacului al IX-lea, și ea se între
buințează acolo, cum âm spus, numai pentru elementul de vrajă, 
de blăstăm, pe care-1 adăugia afirmației și făgăduinței. Ceva 
mai tărziu, când Carolingienii ajung a nu mai domni și în ceia 
ce se va numi totuși și rnai departe Franța, când, stăpâni în 
Germania, ei opun acolo pe Francia lor de pe cellalt mal al 
Rinului, acea țară care e pentru noi azi o Franconie, dar care 
în limba germană se chiarnă Franken, Francii (cf. Sachsen, Tti- 
ringen, etc, Saxoni, Turingieni, — nume de seminții, nu de pro
vincii), a fost lucru firesc ca în Statul unde clerul superior. 
Biserica lui Adalberon, arhiepiscopul de Reims. impunea ca rege 
pe Hugo Capet, să se afle in limba romanică un termin de opozițief 
un sprijin pentru o durabila osebire, fără ca pentru aceasta să 
admitem încă2 o formațiune națională conștientă, hasată pe un 
principiu înțeles bine și deplin. Astfel limba locală, „vulgara1* din 
Galia. căpăta o valoare politica. Dar aceasta nu însemna și o ca-

un produs literar, cât de simplu, într’o limbă
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1 Și în Bartsch, Chrcsfoiualhie di iancici^ j'ran> ai.* ed. a IX-u, Lcipzig 1908. 
Cf, pentru toate, pe lângă Gaston Paris, La litiera? are. frau.-ai*e au inoijen

și Crestomația lui Constans (Paris 1906), apoi cete ale lui Ciudat și 
Sucire, Gaston Paris și E Langlois (Chrcstouuilhi. da /«<>.•/*n-ă;.:, 1897). 
Batsch et llorning, La lauțiuc ct la IUft-ralure Jran<ai.<> ■ depui* le l.\- 
riccle jafu/ii’ au Ch. Aul>ertm. Histoirc de la Luam. de la litL’ra-
turc jraueaists au- moi/en rh/c, Paris 1876-8. — Mai vechi '«unt • /<>'••. ca acelea 
de Cassel și do Reichcnan. și unele Omilii, în care se adaugă cuvinte .în 
„vulgară" la textul latin.

- După cnumcrația d-lui de Granges, în Itomauia pe 18'6.

paritate de expresie, care singură o putea preface în unealta 
literară.

Și la o astfel de desăvârșire relativă n’a putut ajunge acest 
graiu, mult timp desprețuit, decât mai târziu, fără vre-un deo
sebit. sprijin al oficialității, căreia-i ajungea o latinească revăzută 
în „școala palatului** a lui Carol-cel-Mare și cultivată în mănăs
tiri, ori al Bisericii, caro se străduia a păstra cât mai curată, 
chiar în separatismul ei provincial, tot mai pronunțat, o mândră 
tradiție romană.

Momentul când noua limbă a devenit o limbă literară nu poate 
li căutat încă decât în veacul al XII-lea.

Dar, pentru ca să putem avea astfel de poeme, care au în ele 
o atmosferă specială, care represintă o stare a sufletului și care 
îndreaptă conștient într’o anume direcție, n’ajunge un stadiu 
destul de înaintat în desvoltarea unei limbi naționale. Aceasta 
singură poate ajunge doar pentru alcătuirea Vieților de sfinți în 
versuri, dacă nu ca aceia care se ocupă cu minunile Sfântului 
Alexis — acest mic și frumos poem se consideră a fi cel mai 
vecliiu, și vom vorbi de el mai departe , măcar ca ale Sfinților 
și Sfintelor; Eulalia, Sequențele ei (foarte vșchi), „Acaftistul** 
fericitei , Leodegariu (Ldger), o simplă prefacere în limbă vul
gară a vieților latine 1—, Ecaterina, Eustahie (Plachida), Patriciu 
—Patrick Irlandesul, cu isprăvile lui extraordinare.- sau ale celor 

. de mai puțină vază • Evroul, Garnier, Josse, Ploi, Ouentin, Tliaîs2, 
„Cantilene** ca a Sf. Wandrille. Într’o asemenea limbă apoi se 
pot da chinurile Maicei Domnului, pe care și noi le-am avut în 
românește la o dată firește mult mai nouă, însă, pentru litera
tura noastră, destul de veche, apoi pentru versiuni ale Macabeilor 
sau ale Genesei, dar nu pentru acele încercări de ..Biblie vulgară** 
versificată ca a lui Herman de Valenciennes, care murită un
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studiu deosebit pentru frumuseța sa, ca și pentru a se fixa o 
altă dată alcătuirii sale.

1 Jstoria poporului J'r<uices. capitolele respective.

Pentru cântecele de* luptă, care îniățișează credința, avântul, 
lupta, triumful întregii societăți Jranccse, Jură deosebire de provincii, 
dc drepturi feudale, de situații și amintiri locale, trebuia și unitatea 
unui suflet comun.

Când și de ce, prin ce oameni și supt presiunea căror îm
prejurări însă s’ar fi putut el formă' în secolul al XI-lea, către 
sfârșitul lui r

Urmașii lui Uugo Capet sunt'niște bieți oameni fără însușiri 
superioare, săraci, aproape desarmați, incapabili de intenții po
litice și de ofensive militare, cari trăiesc ca simpli judecători 
{le cause și apărători ai Bisericii, — adevărata organisatoare și 
adevărata stăpână1. Un sentiment de respect deosebit pentru ei 
ca oameni ori acela, și mai greu de format, pentru regalitatea 
lor, căreia nu i se păstraseră temeliile solide, din vremea Caro- 
lingienilor, ale ideii creștine catolice, și nu i se substituiseră. 
acelea, durabile, ale osebirilor naționale și avantagiilor reale, 
materiale, nu se putea să se desvolte, și nu s’a desvoltat. In 
aprige lupte fără alt scop și fără alt sens decât pasiunile de în
trecere, de cucerire, de răsbunare, se cheltuia toată energia pu
ternică a timpului, și în zădar am căuta până pe la HUO ceia 
ce mai târziu vine să tempereze sălbătăcia primitivă, care nu 
admiră decât violența loviturilor bine date. Nici credință față 
de rege, nici cruțare între sine, nici mila pentru slăbiciune, 
simț pentru nedreptate, devotament pentru o causă nobilă, nu 
sunt note ale acestui timp. Și atmosfera cea nouă a cavaleris
mului va fi alcătuită tocmai din ele.

Pentru ca însă aceste elemente să se pronunțe și să se unească, 
formând sufletul unic, permanent al unei îndelungate .epoce, a 
trebuit un eveniment din ajavă, și un • marc eveniment. El n’a putut 
fi decât cruciata, care se îndrepta la toți în puterea unei idei 
morale și li cerea ajutorul tutuora pentru desrobirea din robiei 
păgână a Mormântului Sfânt și a locurilor unde trăiseră profeții 
și pătimise Mântuitorul. Și, tot odată, mulțămită acestui impuls 
care a deslocuit oameni din toate categoriile și din toate lo-
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curile, de toate neamurile, s’a ajuns, cunoscându-se toată lumea, 
la un simt de unitate a. creștinătății apusene si, printr’o comparație 
mai de aproape, la conștiința unităifii mai restrânse, dar mai strânse, 

a fiecărui popor.
In astfel de împrejurări, cu totul neobișnuite, adânc zgudui

toare. se petrece totdeauna un fenomen sufletesc care trezește 
ori învie cântecul. Societățile umane, când urmăresc scopuri foarte 
mari, simt nevoia să fie călăuzite de cineva mai puternic, mai, ve
nerabil decât oricine trăiește în mijlocul lor. Pentru opera cruciatei, 
așa de grandioasă, așa de grea, așa de sfântă, n’ajungeau toate 
măririle timpului la un loc. Și. cum noi, în ceasurile cele mai 
grele, ne gândim, firește, la Ștefan-cel-Mare din legendă, care 
așteaptă în pământ - ca Frederic Barbă-Roșie al altora, — stră
pungând terna cu vârful săbiei lui minunate până ce va putea 
să se avânte pe calul său de războiu și să dea libertate celor 
■ce sufăr, astfel în fruntea oștilor luptătoare pentru desrobirea 
Sfintelor Locuri a fost așezată splendida figură de sacră vitejie 
a unui Carol-cel-Mare, înzestrat cu sufletul timpului și pus pe 
drumurile bătute de contemporanii altor epoce.

In sfârșit, pentru ca, fiind acum graiul capabil de o expresie 
superioară, fiind unitatea morală a unei societăți naționale. în
destul de formate, și existând și impulsul unor evenimente extra
ordinare, să se des voi te cântecul care a început, pentru ca el 
să capete proporții așa de întinse, trecând dintro tară în alta, 
dintr’un neam în altul, dintr’o limbă în altă limbă, trebuia și 
o categoric anume de răspund  itori ai cântecului, de profesioniști ai lui. 
având nevoie ei înșii sau acei cari i îndeamnă, îi răsplătesc, îi 
întrețin — de alcătuirea și întinderea acestui cântec al lor.

Cine cunoaște Orientul, nou și vechili, nu va putea admite 
însă că numai după clatine apusene — mai mult celtice, de Ioc 
germanice — își exercitai! meșteșugul acei artiști ambulanți, 
făcând sărituri și schime, pehlivanii, ca ia Turcii unei vremi mai 
nouă, arătând animale rare răsăritene și mai adesea, pe cea mai 
înaltă treaptă a meseriei lor, cântând la hramuri — cu slujbă 
bisericească și cu bâlciuri, cu petreceri pentru pelerini — cân
tece, care pe urmă erau purtate de la un castel la altul, de la 
o Curte la altă Curte. — așa* nu ini ții foculutores, jonglcurs ide 
unde, în ce privește partea mai inferioară a îndemnării lor: 
jongleriile;.
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Numai după, cruciată și mulțămită, poate, cruciatei apar acești 
cântăreți ambulanți, fără cari cântecul istoric s’ar fi oprit la cea 
d’intăiu fericită ivire a lui.

Venim acum la acea „Chanson de Koland41 — numită așa de’ 
editorii moderni pentru incontestabila unitate pe care i-o dă, 
măcar în episoade, dacă nu în loial și în semnificație, eroul jertfit 
în lupta cu păqânii; căpitanul de margene al lui Carol-cel-Mare. 
căzut prin trădarea lui Ganelon și prin atacul mișelesc al Sa- 
rășinilor Spaniei, peste mormântul căruia, la Roncevaux în Pi- 
renei, se poartă întregul războiu de răsplată, în foarte vaste 
proporții literare, fără a se uita însă la urmă rechemarea pe 
scenă a eroului prin duioasa moarte a iubitei sale, Aude.

Limba e pentru acel timp — cândva în veacul al Xll-lea — 
deosebit de expresivă, de o scurtă energie concentrată, care nu 
se poate traduce aproape în limba noastră modernă, slăbită,, 
usată în măsura în care s’a făcut elastică și variată fără des
crieri sobre ale naturii, care aici n’are nimic nelocal :

Halt sunt li pin et li val tenebros,
Les roches bises, Ies destreiz merveillus,

Halt sunt li pin et tenebres e grant 
Li val parfuns et les ews curant.

*In mijlocul ei figura celui mai ales „vassal", viteaz căci 
suntem în acea epocă în care „vassal“ face abia loc noului 
termin, adus din cruciată, „chevalier“:

Rollanz s’en turnet, per le câmp vait tut suls, 
Cercet les vals et cercet les rnunz.

O priveliște de noapte :
Clere est la noit et la lune luisante.

Cornul celui ce-și dă ultima luptă suny. :
L’olifan sunet a dulor et a peine.

Când e pe moarte, iată în ce termini se dorește Raiul pentru 
cei cari I au meritat:

Seignors barons, de vos ait Deus mercit, 
Tutes voz anirnes o rreit il pareis 
E ci seintes flurs et les lacent gesir : 
Meillors vassals de vos unkes ne vi.

Când Carol ajunge, la întrebarea unde i-s ostașii (Tare, Pare, 
redde legioncs incaș), iată cum i se răspunde:
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Veez avant: de dous liwes de nus
Veeir puez Ies granz chemins puldrus 
O’assez i ad de le gent paiennus.

Și e plin câmpul de sângele, stropit de flori, al voinicilor căzuți: 
(>uant l’empereres vait querre sun nevold, 
Te taites herbes il ne truvat Ies llors, — 
Ki sini vermeilz del sanc de noz barons.

(v. 2870-1.)
lin vast câmp, cam confus, se deschide înnaintea cântărețului, 

care cu un veac înainte ar fi considerat ca o mare și pcrcu- 
loasă încercare drumul de ia Paris la Pontoise. Sunt marile 
drumuri spre Răsărit, pe care un cercetător german al lor 1 le-a 
recunoscut ca Jiind ale crucialei din secolul al XII-lea. Din Eu
ropa se cunoaște Franța toată: cu Provența, Aquitania. Gasconia, 
Lotaringia, Auvergne, Burgundia, Anjou, unde e conte Geoftroi 
(identificat, cu sau fără folos, la 987), Mâine, Poitou, Normandia 
bătrânului duce Ricard („Richart ie veill“, identificat la 1027), 
Bretania, Flandra, cu Flaniengs ai ei. La Rin, câteva localități, 
dar popoarele Germaniei sunt, toate, cu nume vechi și nouă : 
Allemans și Thedeis (Thiois, Tedcschi, Dcutschcn), Loreni, Frisoni, 
Bavaresi, Saxoni (socotiți apoi ca păgâni, cum vom vedea, după 
cronicile latine). Spania, {cu „duc d'Argone*, Aragon, cu tot), 
acum reunită supt acest nume — ceia* ce, cum se va arăta, e un 
resultat al califatului arab unitar —, și are un rege :

Li reis ki tute Espaigne tint.
In Nord se cunoaște Anglia — ca teritoriu de curând cucerit 

de Normanzi —
— ...Engleterre passa-t-il, la mere salse — 

Scoția, Țara Galilor, Irlanda, confundată cu Islanda.
Italia e o bună și veche cunoștință, cu toate părțile ei:

— Lumbardie et trestute Romainu -, 
Neapole, Sicilia, Apulia, Caîabria, pe unde a cucerit în tinereță 
însuși Roland, Butrintâ, port necesar cruciaților, etc., dar fără

1 Remppis, Dic Korsleltunycn von bcutuchland iat aifj’ratiznMrthem llddcn- 
cpos, Italie 1911, pp. 43—4. — Aceste „represintații1’ar li mult mai bogate 
și mai precise dacă aceste cântece ar avea o origine germană. Și, dacă 
acesta ar fi cașul, Țevile-de Jos, vechea patrie a Francilor, n’ar ti avut, de 
la început, o literatură francesă, fără vre-o urmă a unei literaturi germane 
care ar fi precedat-o, V. C. Liegeois, în Muri bcb/c pe p S și urm.
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porturile din Nord :w Veneția, Genova, fără Pisa, — ceia ce arată 
că regiunile reținute în minte de cântăreț sunt cclc asupra cărora 
s’a întins, ca și asupra Angliei, cucerirea din veacul al Xl-lea a 
Normanzilor /rancesi.

Nu lipsesc, în sfârșit. Hunii, Ungurii, Polonii („Pullains"), Bul
garii („Bugres"), Pecenegii (,.Pinceneis&‘) „ducele de Tracia", Cons- 
tantinopolul, chiar Argolida („Argoillie"), și — în acest Orient 
bizantin — noțiunile culturale respective: ca bani, besants (bg- 
zantii), ca vase de transport: drodmunds, dromons. Ba este și 
Imperiul bulgăresc din Ohrida, aparținând secolului al XH-lea, 
la gent Samuel (v. 3224), Sârbii (Sorbres, Esclavons).

Orientul cruciatelor apare întreg în acest larg cerc de vedere. 
Localități: Babilonul-Bagdad (,,Balbiun“), Tortosa („Turteluse"), cu 

. Sirienii („Sorz, porz de Sorie"), Capadocia, Africa (Afrigue, Afri- 
canis), Etiopia, cu Negrii ei:

Ethiope, une tere maldite:
/ La neire gent ed ad en sa bailie:

Hz n’unt de blanc ne rnais que sul Ies denz,
(v. 1915-7, 193 b,

1 Maurice Wilmotte, în Une nourelle. thSoric sur l'origine des •chansons de 
geste (Kevuc historigue, 1915. p. 241 și urni.) ar admite și nu c singurul — 
ca autor un cleric (se citează și cuvintele din limbagiul clericilor care se 
allă aici, și numai aici; p. 270, nota 4), dar acesta ar fi avut, oricum, altă 
orientare geogrujicit și istoricii. Cf. Tavernier, Zur Vorgeschichtc des Jtolandliedcs.

Nubienii (Nubles), Alexandria Egiptului:
Suz Alexandre, ad un port jouste Mer. 

apoi Ierusalimul, Ierihonul, ținte ale expedițiilor sacre.
Popoarele acestei lumi p'ăgâne apar diferențiate, într’o orân

duire oarecare, cerută de forme, de nevoile versului, ale frasei 
poetice: Turci, Arabi (Arabiz), Uriași (Jaianz), lungă Armenii 
creștini (Ennins).

Națiunile orientale nu lipsesc: cu lupiter și cu Apolon, zei 
păgâni, se unește Mohainmed; lângă „sinagoges" apar moscheile, 
„rnahumeries". Intre bani, mangârii de aramă (manguns). Da
rurile cuprind șoimii familiari Orientului: hosture (auslures, lat.), 
întâlnești emiri, „amirali" (amirafles), califi (algalijes), corsari de 
Barbaria (corsalis barbarins). Sunt postavuri de Alexandria: palie 
ale.randrins; jocul de șah e pomenit ca și cel de tabie: smirna 
și tămâia — smirre ci timoine —, fumegă și aici'.
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x
(v. 1877-80.)

Spada lui e ce-i poate fi mai scump pe lume, spada care lu 
ceste și scânteie la soare, Durendal faimoasa, a lui Roland :

1 Cf. Ce dit Ia geste et cil ki al câmp fut (v. 2895) 
sau :

(v. 2087.)
„Tare și mândru" trebuie să fie cavalerul care, altfel, nu valo
rează „doi bani"

Itel valor doit avoir chevaler
Ki armes poitet et on bon cheval set:
En bataille deit estre forz et fiers,
U altrement ne vait III deners.

• II est escrit en la geste Francor.

Ci falt la geste que Turoldus declint (v. 4002).
- V. și v. 1181-2.

Sentimentul dominant de la un capăt la altul e lupta cu pă
gânii. Carol-cel-Mare, localisând-o în Spania, cum spune cronica 
și se citează anume „Turoldus" și „Gesta Francorum", reprodusă 
în abreviarea paleograf ică: „Francor." 1—, o întrupează-

Acest sentiment e unit însă cu altele. Carol apare aici și ca 
regele, acum iubit, admirat, respectat, al vremii celei nouă. De 
aceia e „le rich empereur" pentru Turpin, împăratul „vassal", 
viteaz, împăratul „cu- barba înflorită". Supunere, jertfe, frig, 
cald, iniserii i se datoresc ca „senior" (seignur) :

Pur sun seignur deit lium susfrir destreiz 
Et endurer et granz chalz e.t granz freiz.

Pur sun seignur deit horn susfrir granz mals
Et endurir et forz freiz et granz chalz.

(v. 1010—1, 1117—8.)
La strigătul lui de „Montjoie", noul strigăt de războiu frances, 
se mișcă escadroanele de „vasali" și merg la luptă:

Munjoie escriet, co ost l’enseigne Carlun (v. 1234)-.
Această luptă trebuie dusă pănă la capăt. De două ori ni se 

spune că Roland n’a fost învins, că nu poate li învins,, că nu 
trebuie să fie. Murind, el o striga dușmanului, care trebuie să 
știe că „s’a vândut „scump"; el o constata:

Sernpres rnurrais, mais cher me suis vendut,
E dist un rnot: ne sui mic vencut.
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(v. 2017.)

(v. 1861.)
Pentru

(v. 3615.')

(v. 1223.)

să nu-și piardă onoarea:
Deus peve n’en laiser hunir France 
En quoi perdrat France dulce s’onur.

„Dulce**

E Durandal, cum es belle et clere et blanche: 
Contre soleill si luises et rellambes. (v. 231G-7).

Dar ceia ce domină totul e ceva superior, parcă, și glorioasei 
icoane represintative, conducătoare a lui Carol-cel-Mare: e țara 
însăși, care exista deci atunci — cel mai sigur mijloc de datare, — 
ca suprema realitate morala, Franța.

E Franța cea dulce pe care o binecuvintează, cu Carol însuși, 
„vitejii" murind:

Et beneist Karlun et France dulce.
e Franța în gândurile lor din urma:

Tere de France, mult estes dulz pais.
„mândria Franciei lăudate" se dă lupta:

Veez l’orgoil de France la loee.

1 Cf. și v.. 3742.
2 Cf. v. 566: „A Cavile et â Franceis**.

Ca Francesi, luptă eroii Franciei.
Fiert l’amiraill de l’espec de France.

Ca Francesi strigă: „Carole, ajută":
E Franceis orient: Carlemagne, aidez2. (v. 2546.)

Și grija lor cea mare, aceia pentru care cad bucuroși, e ca Franța 
să nu fie jignită, ca Franța să nu fie batjocurită, ca „dulcea 
Franță1*

(v. 3315.) 
Păgânii știiu că ucid Francesi, că astfel Franța va li pustiită: 

Franceiz murrunt, et France en ert deșerte.
(v. 989.) 

•Carol-cel-'M are se plânge că „floarea Franciei dulci** a căzut:
De France dulce m unt tolude la llur. (v. 2431.) 

In „porturile Franciei** se așteaptă în zădar, de mame, de * 
soții, de prietenii, „tinerimea Franciei", jertfită:

Tant bon Franceis perdent lor juvente, 
Ne reverrunt lor meres, ne lor temes, 
Ne cels de France ki as pors lesatendent.

(v. 1401-3.)



ir.
«Chansons de gesle» după « Chanson de Roland-». 

Valoarea și semnificația ei.

După epoca, la care se poate fixă alcătuirea '„Cântecului lui 
Roland“ se înșiră atâtea alte „cântări*1 de același fel, care, în se
colul al XU-lea încă și în al XIII-lea. se întind până în mo
mentul când producția literară iese din anonimatul popular pentru 
a manifesta o individualitate care nu vrea să iie trecută cu 
vederea.

Filologii și istoricii literari, cari se preocupă mai puțin de fru- 
museța acestor produse și de semnificația lor politică, socială 
și morală, necăutând în dosul formelor, ușoare de studiat și de 
clasificat, sufletul însuși al unei epoce, propun, pentru a se găsi 
o orientare, un criteriu în clasările necesare, — motive care nu 
sunt, din punctul nostru de vedere, acceptabile. E greu de fixat 
data pe basa unei limbi care e adesea dialectală sau represintă 
chiar o contaminare de dialecte, — cutare „cântec41 din Nord 
având, potrivit cu moda, un vernis de stil sudic. Iar a fixă ca
tegoriile, a stabili grupele pe basa apariției și menținerii — nu 
și desvoltării ca tip — a unor anume personagii, pe basa 
presenței unor anume clemente de formă ori amestecului unor 
anume episoade, nu duce, nici din alt punct de vedere decât al 
istoriei psihologice, la un resultat vrednic de atenție într’un cerc 
de preocupări mai largi.

Citând u-se cele două versuri, dese ori repetate, ale lui Jean 
Bodel din Arras, în „Cântecul Saxonilor" :

Ne sont que trois materes â nul home entendant:
De France, de Bretagne et de Home la grant,

ni se spune astfel, pentru cea d’intăiu, că s’ar putea distinge 
. o (ieste du privitoare la regele prin excelentă, la regele Im-
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decât pentru „Chanson de Roland”. i 
numele exacte ale unei lupte cu Saxonii la 881.

1 Fragmentului găsit (și în Bartsch) i se atribuie o vechime mai mare și 
pretinzându-se a se găsi în el amă-

părat, la Carol-cebMare și că această gcste, care se mai poate- 
numi, după tatăleroului și după cută re incident din viata lui, și 
„ciclul lui Pepin sau al îngerului", cuprinde: povestea poetică a 
mamei lui Carol, Berta, a copilăriei lui, Enjance sau Mainet (do 
la Karle/HaiweX a peJerinagiului lui la Ierusalim, a luptelor cu 
Saxonii (G or mont et Isembard)1, a căsătoriei lui: Reine Silnic (fata 
lui ,.Agaient“), încoronarea lui Ludovic (deși cuprinde pe eroul 
altui ciclu). Fiind vorba în ele de isprăvile tovarășilor, „pairi•• 
între ei, ai Cesarului, de același ciclu se țin povestirile cântate 
despre Ogier de Dancmarc. Se stabilește apoi un ciclu, o geste,. 
de eroi ai Sudului, purtând .aceiași luptă ca Roland, dar exclusiv 
cu Saracinii spanioli, — eroul fiind în acest cas un senior me
ridional, un Acvitan, Gulielin cu nasul scurt (au cort nes): co
pilăria și căsătoria eroului, lupta lui, în Aliscans, luptele de Ia 
Nîrnes (Charrui de Xîmcs) și de la Orange (Prise d'Orange). In 
al doilea rând, A interi de Xarbonnc : lupta, întăiu, și apoi, moartea 
lui.. A treia geste ar fi a oposiției „feudale" față de împăratul 
luptător cu păgânii, și din ea ar face parte Girări de Roussillon. 
Renaud dc Muntauban, ori ă luptelor dintre deosebitele seminții: 
Raoul dc Cambrai, Doon de Magence, Doon dc Xanteuil, și seria 
de episoade războinice care alcătuiește Geste des Coheraitis.

Și sunt capitole mai puțin cuprinzătoare. Imul ar da simple 
biografii, în care locul de căpetenie, acel care fixează unitatea, 
Ar fi viața eroului, și' nu conflictul; Elie de St Gllles, Gui dc Xan
teuil. Un altul ar închide în el subiecte străine: chiar și ITuon- 
dc Bordeaux și Ami el A mile, de o inspirație așa de profund 
francesă (dar considerațiile care se țin în samă sunt, exclusiv, 
cele de formă), ori Ansris dc Ca’rtkage, Bovon de Uanstone, ori 
chiar „călugăria lui Guillaume", care după numele protagonis-

• tului ar întră în acea divisiune a cruciatelor locale sudice. 
Chanson d’Antiochc dă. cu împodobiri, istoria reală a cuceririi de * 
cruciați a orașului Antiohia. Unui ciclu bizantin îi aparțin apoi 
„Floire et Blanchelieur“, „Aucassin et Nicolette14. Derivarea unor 
nume: „Ciperis“ din Chilperic, Floavant din Chlodewig — fonetica 
n’are nimic împotrivă — ar îngădui să se formeze un capitol
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3
1 V. resultatul din Constant, l. c., p. 6 și unu.

.V. furțjii: Ist. Lit. B -man

special pentru Floovcntt Ciperis de Kig/icuau.rt și chiar pentru 
povestea falnicului Carol-cel-Pleșuv, care toate ar alcătui un grup 
merovingian! Nu s’a crezut oare că din chiar „Chanson de Ro- 
land“ se pot gâci „cântece" carolingienc mai vechi.— unul pentru 
Witukind însuși devenit „Guitequin“, „Guitalin- *?.

Să încercăm a înțelege fondul moral și rostul istoric a! acestor 
bucăți și poeme epice pentru a putea urmări prin ele formarea 
unui suflet romanic, întăiu in această Franță, a regilor contem
porani cu cruciatele, șefi morali ai națiunii lor, culmi tot mai 
respectate ale ordinii feudale, dar nu încă stăpâni ai teritoriului 
național și nu încă dispunând pentru scopuri superioare de tot 
ce au lucrurile și de tot ce pot da oamenii.

O cale care mi se pare potrivită e aceia de a se urmări figu
rile, ideile și sentimentele de căpetenie constatate în „Chanson 
de I» dând" până la dispariția sau conruperea lor. Pe această 
scară descendentă căci este o scară descendentă — fiecare 
din poemele anonime, impersonale se va așez.t astfel de la sine 
la locul său. De și cercetarea noastră nu cuprinde, din causa 
împrejură! ilor, materialul întreg, putem avea încrederea că și 
lucrurile necunoscute sar putea prinde de la sine în țesătura 
pe care vom li izbutit a o forrnâ.

S’a spus cu dreptate că în sen», nu în jabnlCi, „Chanson de 
Rolanc- • • .ie a lui Carol-cel-Mare. Figura lui este impe
cabilă, •» militate și de o energie extraordinare, întrupînd o 
societate întreagă, care urmărește din toate puterile ei, cu un 
devotament absolut, fără considerații de interes sau de ambiție, 
un singur ideal: biruința Crucii, distrugerea păgânătății, care nu 
se poate tolera și cu care fără crimă nu se poate încheia 
nici un pact.

Xici într’nnul din poemele următoare Carol nu se mai păstrează 
astfel. N’am putea spune firește nimic despre „Gormund et Isem- 
bard“, în proporțiile în care s’a păstrat (afară de aceasta, 
ea citează necontenit o „geste â Saint Richier* și invocă un 
„ber Sainz Richiers“, de ne întrebăm dacă nu e o confusie 
cu opera lui Richer, cronicarul Capețienilor). Nefiind vorba în ea 
personal de Carol, Franța cu care Împăratul se confundă, cum
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ea nu se poate despărți de dînsul, apare ca o țară ce s’ar putea 
critica:

1 A foit editată de Suchicr, c'are-i atribu'e data de c 1.089.
2 Cf. Remppis, /. c. Pentru nume în genere Ernest Langlois, Table </«■< nom. 

profire* de lăute nat are compris dans Ies c/iansons de acute.

E pur Franceis s’est, verguigniez.
Iar Channon de Guillelme, din nou descoperită ’, aparține, cu 

toată dorința de a o pune în veacul al Xl-lea, după cuprinsul 
ei, unei epoce simțitor mai nouă. Să luăm înșă „încoronarea iui 
Ludovic", în care s’a crezut că se poate recunoaște un para
lelism — nu un împrumut — cu izvoarele latine ale ridică) ii 
la tron a lui Ludovic-cel-Smerit. fiul lui Caro!, care, oricum, în 
realitatea lucrurilor, n’a avut abia cinsprezece ani în acel moment 
și n’a simțit nevoie nici de epitropia trădătoare a lui Aineîs 
d’Orh’ans, nici de aceia, credincioasă, dar singura sprijinitoare — 
căci dreptul înseamnă acu m^ așa de puțin' — a lui GuiHaume 
„cel cu nasul scurt". . f

Carol e stăpânul pe nouăzeci și nouă de regate, fiind însă, „cel 
mai bun" — le micldrc rcis — în Franța lui, în ..dulcea Franță" a 
formulei, care acum înlocuiește simțirea. „Dumnezeu n’a făcut țară 
care să nu atârne de el, — și fără nicio grijă de logică și adevăr 
se înșiră ca ale lui Bavaria, Germania2, Normandia, Anjou, Bre- 
tania. Lombardia. Navara. Toscana. Dar acest atotputernic nu 
poate impune voința lui decât până ține sabia’. După aceia e 
necesară puterea feudalității, și unul din cei mai familiari dintre 
eroii ei. acel GuiHaume, va face toate, dominând cu neastâmpărul 
lui o poveste îngăimată: crearea tînărului rege, călătoria la Sf. 
Petru din Koma, liberarea regelui creștin Gaifier (Walther), ase
diat în Sudul Italiei de Saracinul Galafre. „lupta singulară", 
duelul cu Corsolt, botezarea silită a prințului păgân, căsătoria 
lui GuiHaume cu fiica lui Gaifier, atacul contra rebelului duce 
de Nonnandia, Ricard, descoperirea lui Ludovic ascuns la Sf. 
Martin. Apoi uciderea, de același erou, veșnic în scenă și tot
deauna norocos, a lui Ascelin trădătorul, călugărirea și noua 
luptă cu ducele Ricard, o nouă expediție în Italia, unde ucide 
un Cesar german coborît în peninsulă, Guy d’AHemaigne, anin-, 
cându-i trupul măcelărit- în Tibru. In sfârșit altă întâlnire cu Lu
dovic la Laon, unde cinsprezecș conți sunt- siliți a-i recunoaște
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l'aticien jioîiuc fraiuais du !*<•., »•'. C/‘

! Janroy, în liumania pe 1896, crede a li găsit „identificările". E vorba 
de „Gaificr" din Salem, de Guillaume tete d’Etoupes, de regele germanic 
Ludovic al fi-lea.

2 V. .lules Cpulct. l-'tudes sur 
niai/nt cu <h-icnlt Paris. 1907.

3 Cf. IlugO Thcodor, Die /.•OHiischen Klcmcntf der all-j'raii:'i'‘ischen ( 'i.fiu*- > ■ 
dc țiestc. Ilalle a S, 1913. La el și o încercare de a înșira după dale apr ■- 
ximative epopeile populare: pp. 5 6.

autoritatea, etc. Și s’ar putea continua pună la nesfârșit
Trecem la „Pelerinagiul" lui Carol-2. Criticii cred a putea des

coperi doua părți: una serioasă, drumul; alta glumeață, înșelarea 
păcăleala (yaberf prin glume, gabs) Împăratului bizantin, oas
petele lui- Carol-cel-Mare și al „pairilor" 3. I n spion a fost ascuns 
spre a vedea ce se petrece în cămara unde trebuie să doarmă 
musafirii. Și ei croiesc la minciuni enorme, pentru a-și bate joc 
de el și de stăpânul lui. pentru a-i uimi și îngriji, prin neînchi
puite isprăvi atacuri vijelioase, nimicitoare, revărsări de ape, 
etc. E ca un începui din Don Unijote, — pe sama însă a celei 
mai mărețe figuri, care domină întreg evul mediu. Și adăugim 
antagonismul între Occidentali și Orientali, între basilciis și feu
dali, cu asemenea regi ai lor, preside’nți de petreceri și jocuri 
în frunte, între Franci și Bizantini, nu se poate închipui decît 
după acele întâlniri prin cruciată. în care, cum ni arată cu in
dignare așa de bine crescută domnită bizantină Ana Comnena 
cruciații, pe car Imperialii căutau a-i trimetecât mai iute contra 
Turcilor, cutezară, în inconștiența lor bătăioasă, a usurpa Scau
nul Suveranului, poftind pe cine are a tace qu ei la o luptă in 
doi. după obiceiul de acasă.

Pană aici Carol e umbrit dc o figură mai mare ori contopit 
în societatea cavalerilor săi. In alte cântece el e jignit, sfidat, 
chemat la luptă atacat. Așa e în Ihion dc Bordcau.i, în care 
acest fiu al lui Seguin e pedepsit pentru întîmplătoarea ucidere 
a fiului anonim al lui Carol, Charlot, prin îndatorirea de a merge 
în Babilonia cunoscută bine mai târziu după cruciate, în 
epoca Sultanilor, ziși în acest vechiu graiu romanic, „Soudans", 
ai Siriei și Egiptului , pentru a trage de barbă pe stăpânitorul 
rnohamedan și a-i ispiti fata. Aici povestirea se depărtează 
de Carol și se petrece în jurul lui Huon, în locurile unde el își 
îndeplinește misiunea.
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• iz •minus.
• le-au văzut cruciațit.
• , repetă formulele din 

Chanson de Roland". ca doulce France, și se reproduc și scenele,
atitudinile de acolo, intr’o slabă decalchiare, din care lipsesc, 
proporțiile și nuanțele.

Carol-cel-Mare și Franța lui se presintă altfel. Ideia religioasă^ 
așa de strâns legată de concepția imperială sacră, e și ea în de
plină scădere. In „lluon“ se vorbește de Sf. Petru pe care l-ar- 
bate de să cadă aurul dintr’însu’, se strigă: „par Saint Crist“, 
..par icelui qui ens Ia crois fu mis*‘, „par Sainte Carite", ca și. 
pe Moharnmed (par Afahmet). Lui Isus i se spune „biaux p«*re- 
Jesns Crisl“, tăluca Isus Hristos. Ura între cele două religii, ură 
fecundă în cântec, de unde a plecat însuși eposul frances me
dieval, e foarte mult scăzută, pe o vreme când se merge la Lo
curile Sfinte din datină.' din modă am zice, din neastâmpăr ca- .

In „Girard de Roussillon" însămi mai e jignirea j.ui ă voie pe
depsită prin ispășire. Dreptul jeudal se ridică împotriva suzeranului 
care l-a încălcat, și d sare la luptă. Mai hotărîtă, furioasă e lupta 
în Hcnaud de Montauban : acestălalt „viteaz*4 — acum se zice 
„chevalier", nu „ber“ sau „vassal" („valvissor15 apărând une ori. ‘ 
cu alt sens), e țiul lui Aimon și ruda „Danesului" Ogier. „Fiii 
lui Aimon", Ies jils Aimon, ajung apoi figuri de predilecție pentru 
cîntecul epic al evului mediu. Renaud merge la Ierusalim contra 
regelui Persiei și isprăvește înnecatin Rin, la întoarcere, pentru 
a ii scris în rîndul sfinților. Dar centrul poemei e lupta cu CaroL 
căruia nu vrea să-i deie pe vărul său. fermecătorul de care se 
ajută, pentru a ii rupt în bucăți de cozile cailor, ars, aruncân- 
du-i-se praful în Mare. Și Ca-rol, în nesiguranța resultatului po 
care poate să-l aibă lupta, spune că. dacă va fi învins, nu va 
merita să mai poarte coroana :

Se par un chevalier i sui pris ne mates, ' 
Doht ne doi-je rois est re, ne corone porter.

In alte cântece apoi rnarea iigură a dispărut. Ei a căzut 
dincolo de margenea orizontului. Rămâne în locul ei câte un 
slab imitator seniorial, care, în loc să meargă la Ierusalim., 
pentru a-1 liberă., se rătăcește în Câmpiile Elisee, Klysios Campos. 
Aliscans, — ca Guillaume, care luptă cu

XX mii Turcs a vers cî
„coifuri verzi cu pietre scumpe". 
Pentru așa ceva, pentru atâta lucru 
»
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valeresc și lipsă de ocupație. E adevărat că Huon, care și-a să
rutat domnița arabă, refusă din motiv religios să o iea cu dânsul 
în fugă. Ea zice:

Vo douce alaine rna si le cuer emble,
Je vous airn tant que ne je puis durer,

ca să i se răspundă:
Sarrasine estes, je ne vous puis arner.
Je vous babei, est la verites,
Mais je le fis por ma foi aquiter.

Ar fi murit de foame în temniță dacă nu l-ar ti scăpat dulcea 
păgână amoresată. E i pretextează că „Francul", „necredinciosul" 
a murit acolo, în închisoarea lui, și atunci Sultanul ^pune, ier
tător, ca după o lungă cunoaștere a celor două lumi odată ire
conciliabil dușmane:

Mahoms ait l ame par la soie pite.
(Mohammed sâ-i aibă prin mila sa sufletul.;

E în loc poate un alt principiu într’o lume nouă? Al feuda
lității, cum se spune, gata să apere ce i se cuvine și înfrun
tând amintiri de unitate națională pe care ar vroi să le dis
trugă, prevestind nevoi de viață muncitoare pe care ar căuta 
să le împiedece?

N’aș crede. E adevărat că „provincia" francesă joacă un rol 
mai mare ca odinioară. N’avem a face numai cu numele deo
sebitelor Ținuturi, ci și cu anume părți din viața epocei, legate 
de unul sau altul din ele. întâlnim „jonglersde Poritiers" (.Im/ 
el prinți de Vermandois ( Hanul de Cambrai) — întâia
feudă cu care regele va avea de lucru, — aur de Montpellier, 
bani de Anjou. Geste des Lohcrains se petrece în jurul Metzului. 
In Girări dc Jioussillon suntem duși prin „comitatele" și ..duca
tele" acelui Sud de la care se împrumută și nota graiului: Bar
celona, Tarascon, Aosta, Suse, Avignon, cum erau după nă
vălirea în Spania a Almoravizilor („Amoravis"). Mai târziu, în- 
tr’un cântec din alt ciclu, Koman dc Tldbex, Godefroy de Bouillon, 
cuceritorul Ierusalimului, care e duce de Lorena. trece înnainte 
de Turpin :

One l’espce al duc Gedefrei
Ne mist Ies Turs en tal esfrei (ellroi).
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Ne tant granz cous (coups) ne fist Thurpins_ 
En Espagne sur Sarrazins.

Dar, pe de o parte, lupta, pe care n’au știut-o cei d’intâiu 
Capețieni, nici Ludovic al Vl-îea, întâiul organisator ieșit din 
umbra Bisericii a toate stăpăuitoare, nici’ Ludovic al VH-lea, 
stăpân prin căsătorie al Sudului aquitan, lupta pentru ceia ce 

. numim noi întregire lirească, dar pentru ce se părea adesea 
contemporanilor lăcomie și usurpare, n’a fost a unui principiu 
bine recunoscut și metodic executat contra altui principiu tot 
așa de solid și de bine servit, ci o serie do acte răzlețe, din 
care numai istoricii târzii au făcut o dramă. Și, în acest cas» 
nefiind vorba de zguduiri adânci ale unei societăți întregi, nu 
poate zbucni un nou izvor de poesie. Iar, pe de altă parte, dacă 
feudalitatea și-ar fi cântat o luptă, care u'a izbutit, ea n’ar fi a- 
doptat tonul epopeii pentru a răsturna de picioare pe Carol- 
cel-Mare, ca în „Girard", și a l izgoni de pe cîmpul de luptă. Și 
ea n’ar fi îmbrăcat principiul dușman în ceia ce-i putea da rnai 
multă putere și strălucire: stăpunitorul de odinioară al întregii 
lumi catolice, rivalul fericit al ortodoxiei și mohammedanismului.

Dar, pentru a vedea că nu poate fi un nou izvor în aceste 
zbuciumări feudale - cum nici în acele „mici cruciate" ale Su
dului, din care tocmai au venit cele mari din Siria, cu cântecul 
lor cu tot -, să ni dăm samă de faptul, foarte expresiv, că se 
păstrează în mijlocul povestirilor poetice centrul regal, care nu 
mai e acum vechiul Aix (Aachen), nici Laon al lui Ludovic al 
Vl-lea, ci acel Paris care-i datorește mai mult dușmanului ma
rilor feudali, lui Filip August, situația de Capitală statornică și 
prosperitatea care putea să iasă din acest fapt. Se trimet oa
meni în Franța, să „curtenească în Paris":

... eh France, â Paris cortoier (Renaud);
se cântă ocrotirea „regelui de la Saint-Denis" (Haon): palatul 

tic palait), Curtea, cu șalele ei boltite
— grans fu la Cors en la sale voltre —, 

podurile, locurile vecine, bâlciurile —
Desor grant pont que Teu dist â Paris (Garin) 

sunt familiare tuturora, cu și banii de Paris, parisis, de usagiu 
general acuma.

Și, în legătură cu acest palat, cu această Curte, cu lumea care
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Je suis Renaus, vostre horn, k’avez desen u:

Et’chacie de la terre, bien a vint ans passes.

Sire, drois empereres, aius de moi pite

Or nos laisics â vos paier et acorder

An bemoit sepulclire, sens chance et. sens colers,

M’en irai tot â pic por la vostru amiste,

Ja rnais en cest pais ne serai retornes.
Carol ii făgăduiește iertare și resțituț.ie, dacă vrea să-și dea 

ajutătorul minunat, tovarășul, prietenul, vărul, pe Mangis, pentru 
ca să tiu legat de coada cailor, etc.

Dar cavalerul refusă. E vremea on oarei mai presus de orice 
datorie. El nu-și poate căpăta prin trădare grația. Deci Carol îl 
chiarnă la luptă, și ol, odată ce o sfidat astfel, „se va păzi, dacă 
poate. în numele lui Dumnezeu**:

se adună și trăiește obișnuit acolo — ca și supt influenta poesiei 
lirice de care ne vom ocupa pe urmă — o altă viață se oglindește 
în noul „cântec**. Alături de burghesii cari apar tot mai des și 
j iacă un rol tot mai mare, răsar tinerii „bine crescuți" ai ca
valeriei tărzii : „damoisiaux gentis", „courtois", cari aduc în luptă 
anume forme rafinate, dar și altceva, îndoieli sufletești, nehotă- 
i;ri, crisu morale. înduioșări cu totul necunoscute celor vechi.

Astfel în Renaud de ^[ontaubun, cavalerul își aduce aminte, în- 
nainte de a-și ataca seniorul, că acesta „i-a hrănit neamul și 
toată rubedenia".

.15. est '-ou Karlemaines â cui je ai joste, 
Ki norri mon linago et tot inon parente..

El „unește mânile către Carol cel adorat", îi spune că „el e 
omul lui, pe care l-a gonit din pământul său acum douăzeci de 
ani", că vrea „pace și înțelegere1*, că oferă castelul, calul, vasalii, 
că e gata a părăsi Eranța, a merge ia Sfântul Mormânt, pe ios. 
<i nu se mai întoarce înapoi:

11 a jointes ses inains vers K’arlon Pădure
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1 Sunt poerr-e cu scene de a drept ui împrumutate de la altele 
din Chatwn de Hainouurt, d. p.).

De pitic pleure li marchis au cort nes, 
L’aige Ii cort fii fi Iii sur le n«*-s.

Inspirația faptelor e aceia care lipsește ’, și ea se suplinește 
după- putință prin astfel de scene sentimentale. < )ri de aiurea se 
caută izvoare pentru a face noii?

— Or rcprenes vos armes et de moi vos gardrs.
— •Puisgu’il est. issi que vos me desfics

Et je me garderai, sije puis, en mon Die.
Atâta discuție pentru a scoate din luptă pe Suveran, care în 

vechea concepție era inatacabil, atâtea șovăiri și chinuri de con- . 
știință! In Girară de Bonusillon, căruia i s’a răpit — ciudată po
trivire! — „Burgundia și Avignon". ermitul amintește rebelului ce 
înseamnă a-și ucide cineva domnul: „ton droit seignor*4. Nu 1 ar 
ierta „nici cleric, nici episcop, nici Papa, niciun doctor". Pe
deapsa lui. începând cu legatul de coada cailor, e știută de toți; 
și praful paselor lui ar fi blăstămat, stârpind roada câmpului. 
1 se amintește cât a fost de „mândru și de bătăuș4*, câți oameni 
a omorât:

Senier, laise lo doi. si t’en esclaire:
Toz tens fus orgueillous e-eugres de ton afaire, 
E a plus omeș inorz, n'en sez retrăire.

Și soția-1 roagă să înceteze: să evite castelele, cetățile, gâlcevile, 
La asemenea cuvinte, noii viteji, deosebindu-se de cei vechi, 

plâng. Li „cade apa din ochi, li cade pe barbă";
L’aige li chiet des nelz et i’en descent.
Sor le barbe Girart li vait chaant,

ori li se oprește, ca lui Guillaume, pe vârful nasului, scurt în a- 
cest cas:

Căci aceasta e finta. .Tongleurii au luat în întreprindere ceia 
ce fusese odată puternicul produs spontanei! al unei societăți. Ei 
se țin din răspândirea, prefacerea și îmbogățirea lui, și dc la u 
vreme simt nevoia unei îiioiri. totale, ca să-și întreție câștigul.

Pentru aceasta, — asemenea cu lăutarii cei vechi de la noi. 
odată Sârbi cântând subiecte sârbești, apoi cântăreți de subiecte 
românești, în românește —. ei. acești jonglșuri, în continua lor 
rătăcire de la un bâlciu Ia altul, de la un hram la altul, iar, de la
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Dar in vechiul ei sens, cu adâncă semnificație națională, po
litică și socială, cântecul istoric al poporului murise-.

' V. și pentru o asămănare cu epopcia persană Șah Nanii-. Hugo Theodor, 
-> p. 70.

- Ediții: Kar! des (Irosscii Iteisc nucii -ierusalim und Constuntinopel, hgg- 
von E. Koschw itz lOi.U: /.<? roman d.h/uin ou la coni/iieste. de la Itretaigne 
jtar le ro>f ('/turlcinaâ/nrt ri[. de Joiion d s Lengra’s, Nantes 1880; Lecourou- 
Jicment de. J.ouis, ed. E. Langlois, Paris, 1888; ihton de Jlordeaux, ed. F.

- Gucssard și C Grandmaison, Paris 18'îij: (lirard de lioussillont în P. Meyer. 
„Colicei ion de tcxtus“; Hcnind. de Moidauban, ed. Michelant, lîG2; /Icrei: de 
.\lctz, ed. E. Slengel ; .H’oZ ti Mirabel nud Mir de St- (tilles, h^g. von \\ - 
Foerstcr, 1876-82 (Aiolt separat, de J. Normand și G. Raymond, Pari.-». 
.1877); A mi et Amil-i and Jourdains de Hlairies, hgg. von Konrad. Erlangc*n 
JS92: l.a mort de Garin le Lohcrain. ed. E. du Merii, Paris, 1862: Itaoul d-

un timp, și de la un radii la altul, împrumută și desvoltă temele 
locale, furii, ca ele sâ varbeascâ ceva iiiundor lor.

Ca să nu se repete cu lucruri usate, ei recurg și la alte sor- 
■ginți de adause. Orientul li va da pitici, năzdrăvani, fermecători, 
ca Renaut. în Ihton, ca Mangis. ca Obcron, ca Galopin. De acolo 
va veni povestea cailor minunați, pe cari atâția caută să i fure. ș. a.

Povestea, așa cum a cutreierat lurnea, așa cum o avem și 
noi, nu și-a refulat partea. De nude aiurea vine încercarea is
prăvilor, ci in . lluon", — a?emenea cu încercarea lui Făt-Frumos 
•care prin in leplinirea unor minuni fără samân caută să-și ca
pete logodnica ? Și tema din basme se vede și mai bine în Anii 

■ci A m ile, unde un prieten bolnav poate îndrepta pe cellalt numai 
scăldându 1 în sângele proaspăt al unor copii nevinovați, și acest 
■sânge îl va lua fără șovăire de la propriii săi copii, cari se 
roagă numai a îi tâiați răpede:

Or nos copt z Ies chics isnelement.
Cei doi prieteni merg la biserică, și aici bucuria lor întâmpină 

durerea mamei. Dar ea nu va ținea mult. Căci Dumnezeu a re
chemat la viață pe cei jertfiți cari așteaptă acum, jucându-se, 
acasă.

Semnalez și respingerea. în Alisruns, a eroului Guillaurne, fugar 
d-i către S( ția sa, Guibourc, care ni amintește legenda românească 
lui Ștefan-cel-Mare bătut, pe care mamă-sa îl opreș’e înaintea 
Cetății Neamțului ’.
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Epopeia populară spaniolă: poemele Cidului.

în vre

Cambrai, ed. P. Meyer et Longnon, Paris, 1883; AlCcans, ed. Gucssard și 
A. de Montăiglon, Paris, 1870; Aymeri de A'mftonne, ed. L. Demaison, Paris. 
1887; La chanson da chccalier au cț/unc, ed. C. llippeau; Lrs Xarhonnais. ed. 
îî. Suchier, Paris, 1893; Li charroi de Nimcz, ed Jouckbloet, în „Guillauine 
dOrange", Haga 4831; /<« chevaleric Oyier de Dancmarchc, Paris, 1S99; Doon 
dt- Maicnce, ed. A. Pey, Paris 1859; Doon de Xantucil, ed. P. Meyer, în 
„Remania" pe 1834; Floovant, ed. Guessard și Michelant, Paris 1859 ; (ia, in 
Ic Loherain, Paris 1813-35 ; (Urart de Itoussillon, trad. de P. Meyer, Paris, 
1884; (Urart de Roussillon, ed. Migna<*d, Paris-Dijon 1858; (iui de NanteuiL 
ed. P. Meyer. Paris, 1861; Cui de liouruof/ne, ed. Guessard și Michelant. 
Paris 1859.

’ Giovanni di, Castro, La st oria nella poezia populare milaneze, Milan 1879,. 
p. 22.

Cântecele epice francese au pătruns încă din veacul al XV-lea 
în toată Europa apuseană, și mai ales la popoarele romanice, al 
căror sullet era mai potrivit pentru a le primi fără schimbări 
esențiale.

In. Ținuturile ita’ime ele au format., fără prefacere 
unul din dialectele capabile totuși de a da stil literar unor 
opere proprii, literatura poporului doritor de a tot alia noi lupte 
și cuceriri, isprăvi nouă. Precum odinioară se cântaseră cântece- 
latine despre distrugerea Aquileii, despre fiii lui Ludovic Smeritul 
și despre alți stăpânitori franci în luptă cu păgânii precum 
legenda făcea pe Carol-cel-Mare să fie primit la trecerea Alpilor 
de un „joculator" lombard, precum, în sfârșit, lupte pentru stăpâ
nirea unor anume orașe italiene sunt pomenite ca făcând parte: 
din cariera de tinereță a lui Roland, în „cântecul” acestuia, se 
arătau pe pământul italian stânci tăiate cu sabia, ca aceia de 
la Roncevaux, în agonia eroului și, la începutul teat rului popular
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in pluti-is couinmnis (td canfandimt ••ttinino 
. p. 31.

1 Ibid., pp. 28 și urm.. 30, 31 nota 65.
3 Cmifalorc# Fcanciije>iorum 

rari non possunf; CaStl’O, o. r
a Leincke. llandbuch dcr .'■pam'sehcii Literatur. I.

Cu totul altfel a fost în Spania. în complexul de teri care fu
sese o „Spanie".— „țara iepurilor de mosc", se afirmă, a 
vechilor Fenicieni :î, care rămăsese o Hispanic pentru Romani și 
care numai după o lungă serie de împrejurări era să redevie o

din aceste părți, Roland, Olivier fură dintre figurile favorite \ 
încă așa de târziu ca anul 1388 se opria solemn în orașul de 
în vă tați Bologna, unde se explica erudit dreptul roman, dându-se 
norme nouă vechii politice a Europei, tolerarea în piețe a jon- 
gleurilor din Franța, cantatores Francigenoriun, cari aduceau eposul 
lor în limba lor proprie

Sudul el însuși a cunoscut figurile acestor cavaleri de ima
ginație (Rinaldo-Renaut și alții). In ce privește regiunile din 
Nord, Roland-Orlando a căpătat imensa popularitate care a 
îngăduit apoi poeților din veacul al XVI-lea să-i cânte faptele 
închipuite ca pe ale unui adevărat erou național. Cu atât mai 
mult, cu cât ciclul întreg fusese prelucrat mai târziu în compi
lația pentru popor care se chiamă Reali di Frauda, pentru că în 
ea este vorba de regele „frances" care e Marele Carol și de 
„pairii" nedespărțiți de dânsul.

Această răspândire directă a cântecului epic frances a împie
decat venirea unei epopei proprii la un popor așa de înzestrat. Epo
peic, pentru care, de altminterea, nu era nici unitatea de limba —ori 
măcar biruința hotărâtă a unui dialect, printr'o /aptă politică deter
minata, săvârșită pc teritoriul său, nici, mai ales, o conștiință uni
tară și un mare eveniment, o puternică pornire, care să dea sujletelor 
avântul trebuitor pentru a îndrăgi cele d'intăiu opere de inspirație 
proprie. Când ne gândim însă la necontenitul amestec frances în 
această peninsulă, de la vechi șefi franci de mercenari Leutharis 
și Bucellin, de la opera de cucerire a lui CaroI-cel-Mare pănă la 
dominația italiană a „regilor" din Burgundia și din Provența, la 
răspândirea pănă foarte târziu, ca limbă de Curte, a dialectului 
provențal în Piemont și părțile vecine, această abdicare a Italiei 
de la dreptul și puterile de a vorbi de sine nu mai pare așa de 
inexplicabilă.
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'In Asturii întăiu se alese un „rege“, fabulosul Pelayo, care nu 
era, bine înțeles, rege al Asturilor, ci succesorul legitim al re
gilor goți, precum în Asia Mică împărații de Niceia și Trapezunt 
erau de fapt Împărați de Constantinopol împiedecați prin îm
prejurări de a și ocupa Scaunul firesc. „Regatul Asturiilor" se 
•coborî apoi la Oviedo și la Leon, vechiul Lccjio. Alături, un conte 
•de Castilia, neapărat un conte franc, căci unul de sine stătător 
nu se poate închipui, Ferdinand de Navara, îiul „marelui" Sancho, 
•se făcu rege în secolul al Xl-lea încă, îndată ce se desfăcu din 
legăturile familiare și feodale cu Nordul și se substitui, deci, ca

•unitate politică. întăiu în conștiința locuitorilor ei creștini și 
•apoi. în realitatea lucrurilor, produsă de această conștiință însăși.

Aici, o bucată de vreme, după strecurarea răpede a celui d’in- 
^tâiu val de năvălitori, Suevi, Alani și Vandali,— dintre cari numai 
•elementul suevic se adăposti, păstrând oarecare originalitate na
țională, în munții nord-vestici ai Galiției (de unde și dialectul 
special gallego, care a format limbi literară a Portugaliei), s'a 
•stabilit o Got ie politică prin așezarea durabilă a Visigoiilor și 
.prin izgonirea lor din colțul frances, unde-și aveau întâia Capi- 
•tala, Tolosa (Toulouse). O Goție deosebită în ce privește gradul 
de asimilare al elementului barbar cu cel indigen, romanic, din 
•causa arianismului în care și până în veacul al Vl-lea*târziu ră
maseră stăpânitorii, cari, un timp, n’au permis nici căsătoriile mixte. 
Numai regele Reccared, pe la 690. se hotărî a jertfi arianismul 
oriental, care-1 osebia, pe el și pe ai săi, în mijlocul societății 
creștine, in mijlocul noii comunități romanice care se formă 
*Cam târziu pentru a se realisa acea complectă unire de puteri 
care era de nevoie pentru a se resista — cum a putut resista 
Franța lui Carol Martel năvălirii furioase a Arabilor în veacul 
următor, al VIH-lea!

Cucerirea lui Tărie (711-2) cuprinse cea mai mare parte din 
•peninsulă. Goții, slăbiți și de neînțelegeri interioare, de rivali
tatea dintru episcopii de amândouă felurile și puterea regală, 
mult timp tutelată de teocrația lor, se refugiară în munți, supt 
n capii raiul scut frances, pentru ca, de a doua zi, să încerce a re
face Goția lor de la început, țintă ultimă a tuturor sforțărilor, 
recompensă supremă a tuturor sacrificiilor.
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I

rege got, celui din Leon, pe care-l și cuceri, unindu-l cu Burgos 
al său (1037)’.

La Răsărit, ideia gotică nu pare așa de limpede ca principiu 
al „recuceririi" și „restaurării". Aici derivația din Statul franc 
este evidentă. Până ce Aragonul nu pornise încă din umbra 
mănăstirilor (S. Juan de Pena), cărora, li datorește (ca Mun- 
ienegrul sârbesc față de Serbia, asemenea în cavalerismul ei cu 
Castilia), existența sa, toată îndreptarea era spre Franța. Carol- 
cel-Mare n’a inovat nimic atunci când a continuat, pe teritoriul 
iberic, în unghiul dintre Ebru și Mare, lupta pe care Carol Martel 
o începuse prin victoria de 1% Poitiers. Cel d'intăiu senior ara- 
gones, venit din N avara. Rimiro, fiul lui Sancho -eeî-Mare, se în
tâmpină abia în 1035. lin duce al Goției francese, Borrel, care e 
și conte de L’rgel, începe un nou șir de conți. dt‘ aceiași pro
veniență și depen lentă, în Catalonia, care până ! i 1000, când 
acum Castilia era unită dinastic cu mai vechiul ..regat" al Na- 
varei (de pe la 1000 măcar, la 1076 un fiu de rege din Aragon. 
Sancho Ramirez, va avea și această țară, și unirea se va menținea 
supt Petru l-iu și Alfons l-iu, până Ia 1134). atârna încă bise- 
ricește — și în evul mediu aceasta era de o deciși ;ă importanță — 
de Scaunul din Narbonne, avân 1 supt raportul politic și relații 
de supunere față du noul regat capețian. „împărați" pentru 
trubaduri. — ca și Împărații Castiliei pentru cântăreții Cidului — 
acești conți ambițioși, cari păstrează nexul cu Toulouse, Mont- 
pellier și restul Fianciei sudice, ieau Taragona. Dar căsătoria lui 
Rairnond Berenguer ai II 1-lea cu moștenitoarea Provenței, adău
girea districtului Cerdagne, dincolo de Pi rinei, la posesiunile sale, 
menține caracterul nordic al acestui Stat, ai cărui cavaleri sunt 
și.numiți „Franci" de ceilalți Spanioli-. Rairnond Berenguer al 
IV-lea, pe jumătate Frances prin toate legăturile sale, ajunge, prin 
căsătorie, rege al Aragonului (1137-62), pe care, de fapt, Catalanii 
și l-au anexat, cum Castilia anexase Leonul și Asturiile. Păs
trând legăturile cu Biserica ale regilor din dinastia cea d’intăiu, 
don Pedro al II-lea e unul dintre acei stăpânitori cari cerură de 
la Sfântul Scaun — la 1200 —coroana regală special pentru acest 
Aragon, pe căre i concepe astfel ca desjatitt din noțiunea primitivă 
a Goției

1 Intervenind împărțiri de moștenire, reunirea def.mtivă -ire Ioc abl i în 2Ș:î.
2 V. „Istoria literaturii spaniole** a lui Amadc-r de ks llio.--. li.
3 V. (.Hrvlnus, lti*tori#ehc XchrU'tcH, Frankfurt-am-Mein. 18 5[• '-51 și urm...



46

- Horei Fat o, Kttt'le* sitr /'h'spajnt\ I, p. 8.
2 B.ist, în G«-iiber, Grun>lpp. 3S6-7.

Către .1150, Almohazii, nou pulioiu african, năvălind în penin
sulă, se face o mișcare în lumea iberică, așa de împărțită încă. 
Lupta de la Naves de Tolosa în 1212, câștigată prin silințile 
comune contra «Maurilor», a fost'ca un Culicovo al Spaniolilor. 
Această bună înțelegere n’a durat mult însă. Fiecare din aceste 
regate înțelegea să represinte el însuși Goția, să păstreze pentru 
sine moștenirea regilor Spaniei întregi, să aibă .el. și nu cei
lalți, demnitatea superioară de „ernperador".

In aceste împrejurări cântecul epic frances a trecut munții, 
cu Carol-cel-Mare, cunoscut și în peninsulă prin legendele ce a 
trebuit să lase cucerirea lui parțială și netrainică. Afară de jo- 
culatorii obișnuiți. pe cari în rătăcirile lor nu-i opriau hotarele, 
erau atâția oameni din Nord cari, veniau aici, pentru scopurile 
religiei sau ale luptei.

Erau pelerinii, așa de numeroși, cari pe drumul ce s’a și chemat 
diemin de France mergeau la acel mormânt al Stântului lacob 
în Compostella. de unde a plecat și un Ordin de cavalerie spa
niol. In legătură cu această cale, de care voibesc și proverbele 
amânduror națiilor, se alcătuiește unui din cele mai vechi mo
numente latine ale evului mediu spaniol. Liber Jacobi, și o is
torie locală, Hisloria- Compost cllana, începută de un Frances, a 
fost poate continuată de altul.

In luptele de recucerire apoi,—la care ieau parte până și Ger
mani, Greci , Francesii, din Sud și din Nord, n’au luptat. Pe când 
cate un conte Rodrig Gonzalez mergea (113-1) la Locurile Sfinte, 
clădind castelul Toron pentru Templieri. Gasconi, Bretoni, Pro- 
vențali2, luau parte la cucerirea Toledei. Alții vor li luptat pentru 
Saragosa, Taragona, Valencia, Insulele Baleare (supt Raimund 
Berengar, Fiaiices meridional în ce privește sângele). Atâția 
rămâneau pentru a se adăugi la aceia cari, în noile colonii ale 
cuceririi, poblaciones, înlocuian vechea populație, distrusă sau îm
prăștiată.

Jn sfârșit, când, printr’o operă îndelungată, reclamată de Papi 
și continuată fură întrerupere de la o întâie adunare provincială 
îu Navara până la Conciliu! general din Leon, decisiv în această 
privință, separatismul local f j biruit și Spania creștină întră în
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comunitatea de rit a Apusului, călugării de la Cluny, apoi și 
cei de la Citeaux, reformatori mai noi. își luară locul în viața 
religioasă și culturală a celor trei regate.

O nouă dinastie francesă era să vie în X avara, când Thibaut l-iu 
de Champagne. a cărui mamă. Blanca, era moștenitoarea acestui 
regat, veni să se încoroneze la Pampeluna, înlăturând pe Ara- 
gonesi, și, aceasta fără a părăsi legăturile sale cu Bretania. 
nude i se mărită sora, cu Franței regală însăși, ceia ce-1 face să 
moară în suita de cruciată a Sfântului Ludovic.

Partea vestică a peninsulei iberice. în sfârșit, osebită prin sân
gele suev. prin dialectul gallego. deveni un comitat, apoi un regat, 
numit după Portocale, pomenit și la începutul evului mediu,- 
Portugalia, când un prinț de Burgundia, încă în veacul al Xl-lea, 
se așează aici (dinastia regală începe la 1139).

Și să nu uităm nici pe acei studenți dim Franța cari veniau, 
începând cu matematicul Gerbert, devenit, apoi Papa frances 
Silvestru, pentru a învăța la Cordova științile exacte și cele 
oculte.

bunul împărat" pe care-1 știu „și 
unde e patria Sfântului Isidor —, 

de și el e „regele cel mai bun al întregii Spânii" (reg es ci 
mcior de Iod a Pspariia) Și vom observa chiar aici că, daca Go'îa 
ce fusese dădea un model pentru unitatea viitoare, .aceasta ntoda

In aceste condiții a primi cântecul frances însemna a se face 
încă un paș către acea Jrancisarc^ care era o primejdie tot așa dc 
reală pentru najunalilatca spaniolă ca și arabi sarea ci.

Se încercă deci întăiu o naționalisarc a eposului de peste 
munte. Roland fu înlocuit cu- „nepotul de soră" al lui Carol, Ber- 
nard, Bernardo del Carplo. Apei subiectul cântecelor de acolo 
fu părăsit cu totul, și Spania își căută eroul său.

El nu putea li însă un rege, nici măcar regele Castiliei, cea 
mai puțin francesă, cea mai exclusiv spaniolă din aceste dinastii, 
deși în Poema Vidului (sau „Mio Cid") acestui rege, pe care-1 
servește întru câtva, i se recunoaște un titlu superior:

Rey es de Castiella ot rey es de Leon
E de las Asturias bien a San Salvador
Fasta dentro en Santiago de todo es se fior,
E los condes gallicianos ;î el tiener per sen or, 

de și Alfons al VUI-lea e „ 
Gaiicia și Castilia și Leon"

regele cel mai bun al întregii Spânii"
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1 Sau Campidoctoris, nu ('ampiductoris ■ fiindcă el e un mode! de luptă., 
un șef de luptători.

Cercetări critice cred că i pot atribui o biografie ca ace ista, 
(și după opera latină, din întâia jumătate a secolului al XIII-lea;. 
Gesla Hoderici Campidocti ’).

Supus al regelui cast-ilian Alfons, el a luat pe vara sa, Jimena. 
fiica contelui Diego de Oviedo. Seniorul lui l-a -exilat. Trece la. 
emirul de Saragosa, și, luând parte la lupta dintre fiii săi, spri
jine pe Mutamin. Apoi se unește cu fratele acestuia pentru a 
smulge aitui șef maur Valencia, vândută de Alfons păgânilor. 
Noi lupte maure urmează; la 1089 se face împăcarea lui Cid 
cu Alfons, cu care îrnpieună luptă contra Almoravizilor. Dar e 
asediat de rege în Valencia. Orașul va fi luat de dânsul în 1091. 
Peste cinci ani eroul moare și e înmormântat la S. Pedro de 
Cardena. 0 fată a lui iea pe infantul don Ramiro, alta pe 
Ramon Berenguer III de Barcelona.

Cum se vede, eroul e pe jumătate Arab în nume. Faptele lui 
înseși vădesc adânca influență arabă: acest zbucium necontenit, 
care se îmbată de sine, își are obârșia în rătăcirile după pradă, 
dar fără țintă hotărâtă, ale Saracinilor pustiului; de aceiași ori
gine este și această schimbare de direcție, această întoarcere

Espaîia*' veni a nat Ural și din /aptul că prin cal»Jalid, separatist 
de la Cordova al Omeiazilor se rcalisase, în sensul și pentru interesul 
celorlalți, luând pentru sine și" reținând cea mai mare parte din pe
ninsula, această concentrare. E același cas ca și cu cnejii ruși din 
al XIH-lea și al XlV-lea veac, osebiți, rivali, dușmani între siner 
cari, fără a uita cu totul Chievul, cred în*nevoia și putința unei 
singure organisații a „tuturor Rușilor", pentru că au văzut-o în
deplinită și păstrată de stăpânii lor, Mongolii.

Trebuie deci un erou, unul adevărat, strict, exclusiv spaniol, 
care, nefiind rege, să represinte, peste separațiile dinastice, po
porul întreg și lupta lui, unul qare, chiar dacă pleacă din această 
Castilie, nu întrebuințează mijloacele ei războinice și nu urmă
rește idealele ei particulare și particnlariste, ci rămâne el, as
cultând numai de îndemnurile lui, care sunt și doiințile unui 
întreg neam.

In lipsă de altul rnai bun, s’a ales Rodrig Diaz de Bivar
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Poemul va oglindi această dualitate, cu o precumpănire chiar

1 V. Viața emirului Ousama, în Recite de V Orient latin, I
2 Amador’de los Rios, II. p. 581 și urm. Se adauge: .,Non est Deus nisi 

Deus“.
.V. luc-jct: Ist Li*. lluman. . -■

a orientării după potrivirile momentului și fără nici un prin
cipiu conducător, această părăsire și reluare a legăturilor, care 
nu e, în concepția lui și a timpului, nici inconsecvență, nici . 
lipsă de caracter, nici defecțiune, nici trădare.

Avem a face în acest „don", care e înainte de toate un „sid", 
un „stăpân", un, „domn" după moda musulmană, ca aceia pe 
cari cruciații îi alia în Siria un tip care nu e, fără îndoială, 
al cruciatului ce nu poate atinge pe necredincios — afară doar 
de formele extraordinare ale soliilor — decât cu sabia. Don 
Rodrig, ,-,mio Cid", e un cavaler, un cavaler creștin, dar și un 
luptător cum li place Maurilor, cum doresc ei să fie represin- 
tanții înarmați ai rasei și credinței lor.

Și nici nu se putea să fie altfel. Cele două societăți care co
există în peninsulă atâtea veacuri, nu s’au isolat, n’au putut și 
n’au vrut să se isoleze una de alta. Dacă avântul de cruciată 
ar fi fost continuu, implacabil, intolerant, poate că unitatea 
creștină în Spania n’ar fi așteptat pe Ferdinand de Aragon și 
pe Isabela de Castilia, târziu după deschiderea erei moderne în 
toate țerile Apusului, — aceasta desăvârșire a „recuceririi11 fiind 
m'ai mult un episod, al luptei regalităților absolute contra drepturilor 
medievale, asemenea cu conflictul dintre Coroana de Franța și 
ducatul de Burgundia.

Cele două lumi s’au recunoscut, s’au admis una pe alta. Moza- 
rabii, „falșii Arabi", creștinii din „teritoriul ocupat", cari-și uitaseră 
și limba și pentru cari, chiar înainte de a se opri latina printr’o 
poruncă a califului llașem, loan de Sevilla era redus să facă a 
se traduce Biblia în limba arabă, formau legătura. Regii Castiliei 

. băteau bani cu inscripții arabe pentru a spune adversarilor că 
„Papa e domnul lumii", iar pe solizii califilor se cetia „soliți 
feriți in Hispania" sau „în Africa"-. Sancho al Vl-lea a format 
odată planul unei încuscriri în Africa pentru a moșteni Spania 
maură. Viața lui Cid însăși aratei acest „intercourse" între cele 
două tabere.
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a elementului maur. E vorba de luptele Ciclului cu regaliștii. de 
împăcarea lui cu Alfons, de darurile ce-i face; ca ..domnului 
său“, de purtarea perfidă a lui Raimund de Barcelona, unit cu 
Maurii, de pedeapsa lui. care e bătut și prins, de nouă gâlcevi 
cu păgânii și de luarea Valenciei. de lupta pentru Sevilla, de 
încăierări cu Tosif, regele Marocului, cu Biicar. urmașul său. Dar 
o dramă de familie dă unitatea.

Rodrig. care merge une ori sâ-și vadă nevasta la mănăstirea 
unde a adăpostit-o, are două fete, dona Elvira și dona Sol. Li • 
s’au oferit căsătorii, regale. Dar Alfons însuși intervine pentru ca 
să se încheie o legătură cu puternicii in/antcs de Carrion. Neam 
bun. dar sullete păcătoase, lașe și rele. In zădar li-a dat Ciclul 
săbiile lui minunate, care, scoase din teaca de aur, dau o lu
mină ca a stelelor. Canada și Tizon: în zădar i-a încărcat cu 
aurul pe care, în schimb pentru nisipul stratagemelor sale 
brigandagiu de Beduini —, îl iea de la câte un „bun Iudeu”. La 
cel d’intăiu prilej de luptă, voinicii se ascund.

Destulă nemulțămire' Dar ei merg mâi departe. Duc în pus 
tietate pe soțiile lor și. lovindu-le sălbatec, le lasă pline de sânge, 
mai moarte :

A las bestias lieres e a las aves del mont, 
lin credincios al lui, Cicl le află acolo, le îngrijește și înștiințează 
pe tată.

Aici apare ceremonialul solemn arab pentru a da un impu
nător cadru unei acțiuni de o uscăciune africană, de o căldură 
stearpă de simițn, care nu admite nici retlecție, nici duioșie. Se 
face proces în toată regula cavalerilor fără onoare. Somație de 
a veni la Curte. Sosire a Cidului, cel „născut într’un ceas bun". 
Regele-1 întâmpină. Cavalerul vrea săi se arunce la picioare, să-i 
sărute mâna. E cruțat de această datorie. Ca în Orientul bizantin 
și musulman, sunt ceremonii la orice poartă, la orice prag. Fie
care formulă vine la rândul ei. E o discuție și în ce privește 
scaunul, o rânduială în ce privește așezarea.

Rodrig cere spadele și le capătă. Apoi averea. Pe urmă, supt 
conducerea îndatinată a „alcalzilor” — waîtrcs de câmp, — vine 
lupta. Jnfanții de Carrion vor fi pedepsiți, și fetele vor găsi soți 
de sânge regal, din dinastiile de Na vara și Castilia, care, apărând 
unite, s’a crezut că aceasta poate dată aproximativ un poem 
care e de sigur din al XILIea veac, și tărxiu din acest veac.
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adevărat în popor.

I

Și în amănunte iarăși nota orientală copleșește, pănă la jocul- 
de gerid, pănă Ja apariția lui Cid -cu barba în laț, ca a unui orn 
•care nu și-a luat satisfacție pentru insultă — doar se pecetluia 
acte solemne rcum tribus pilis barbae meae—în pentameriul, a 
cincea parte din pradă datorită șefului, în intervenția arhan
ghelului Gavriil. Chiar în respectul față de femeie. în rolul pe 
care-l joacă, de și sărută mâna soțului și nu cutează a se alinta 
cu el, dona Jirnena.

1 Amador de los Rios, III, p. 110, nota. f
- Călugărul solensts scrisese în latinește de pe la 1100 contra Im Caro!- 

•cel-Mare.

Odaia cântecul / undamental scris, s'a Jacul ca si in Franța. Epi
gonii au adaus ceia ce-l putea întregi și împodobi, dar ceia ce putea 
ronrupe o operă de o așa de pronunțată valoare culturală. în con
tinuarea subiectului. în desvol tarea dramei. în siguranța expresiei.

In Legenda sau (ironica rintada se va spune astfel cum, în 
zilele regelui Ferdinand de Castilia, s’au dat lupte intre don Gomez 
și don Diego, cum Jirnena a luat pe ucigașul tatălui ei, dator, 
după datina Orientului, a (ace astfel. II vom vedea pe Cid tre
când, răsbunător, munții contra Franciei eposului . Și Papa va 
oferi biruitorului coroana de „împărat al Spaniei".

Și au fost apoi o sumă de alte poeme. I nele priviau pe Cid, 
pe fată lui, dona Urraca, legăturile lui cu alți Mauri și cu un 
alt „bun rege“, al treilea don Sancho. In altele anăreau „cei 
șapte infantes de Lara“. cari, — noi Rolanzi- . mor luptând împo
triva Maurilor — și aici, — trădați — și aici — de un camarad 
creștin, de un frate bastard, Mudara.

Dar aici nu erau castelele ferite de luptă, bâlciurile frecven
tate, Curtea primitoare, bogatele orașe ale Franciei. Aici nu era 
•putința de a exporta această literatură de luptă (lidiar, campcar). 
Aici clasa joculatorilor n a putut prosperă.

Deci literatura epică a căzut în popor, cu
Acesta a reținut fragmente-episode, pe care le-a și schimbat ca 
formă, introducând motive de romantism sentimental, care nu 
existau la început. Din ele vin aceste romanțe, cu vechiul vers 
tăiat în două, păstrate în manuscripte din veacul al XV-Iea. 
tipărite în foi volante odată cu introducerea imprimeriei, adunate



52

7

/

i

în colecții ca Romancero general din 1600, întrebuințate de isto-- • 
rici, ca Mariana — mult înainte de a hrăni romantismul și de a 
da subiecte lui Herder1.

1 Cf. Rau.onX’enende'. Pidal. El 
hispanică din America**), 1910.

fOi/ifuicn’G ‘.spiihol (publicată de „Societatea



I

In același timp când entusiasmul pentru cruciată, credința pu
ternică în -datoria de a libera Sfântul Mormânt, unită cu con
știința nevoii unității regale, dădeau „Cântecul lui Roland“ și 
seria lungă de poeme cu același subiect sau cu subiecte vecine, 
teritoriul de limbă francesâ, care, să nu uităm, se întindea pe 
acest timp și asupra Britaniei Mari, cucerită de Normanzii fran- 
cisați ai iui Galielm Cuceritorul în .1060, dă și o altă literatură 
epică.

Subiectele ei, foarte des reînnoite — ceia ce arată, de la în
ceput, un cerc restrâns de cetitori culți —, aparțin la mai multe 
civilisații, și poemele se pot. grupă în cicluri deosebite, paralele 
între dânsele, cum sunt- paralele, toate, cu desvoltarea ciclului 
regal, carolingian.

înainte de a căuta care e conținutul comun de idei și senti
mente, de conștiințe și de tendinți, să vedem care sunt aceste 
cicluri înseși și ce se cuprinde în fiecare din ele.

De o parte avem teme care aparțin legendei bretone celtice, așa 
cum ea s’a păstrat. in Anglia, și vieții cnglese care, peste Anglo- 

i Sa eoni, s’a altoit, prin Normanzi, asupra fondului celui mai vechiu, 
primitiv. De un împrumut pe care regatul romanic din insulă 

-să-I fi făcut de la Celții din Britania francesă, cum au stăruit 
unii, nu se poate vorbi : aceștia erau prea puțini, prinși între 
Francesii vechi de la Sud, din Mâine și Anjou. și între l'ran- 
cesii noi din Normandia, carî-și părăsiseră iute limba din vre- 
mile pirateriei, pănă într’atâta de nu erau în stare a-și înțelege 
vechile urme de localități, de la începutul veacului al X-lea. 
Acești Bretoni n’aveau, nu numai valoarea numerica, dar nici

IV.
Alfa poesie epică francesă.
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1 Homnnia, an. 18 6, p. 1 și urm. Totuși numele de Arthur e mai răspân
dit în Brctania (Arthur, fiul prințului cnglce Geofroy cu Constanța. fiica? du
celui de, Bretania, Arthur de Richmond, etc.).

• 2 a putut produce-în epopeic spiritul celtic arată cântecul „T.îin b«'. 
Cualuge“, în care sie cântă isprăvile nnui taur minunat ; v. E. Windisch. 
Piti alUrixchc Jleldenwue, Lipsea, 4905. E din secolul al Vl-lea, și se atribuie- 
poetului* Senchav ȚorpeisL

măcar conștiința de putere și drept, aspirațiile și- avântul trebuitor 
pentru ca, desfacându-se din comunitatea superioară francesăz 
să dea rost unui alt suflet național ’.

Încă din veacul al IX-lea Xennius (Marc Scotigena)j poet celtic, 
cântase în latinește isprăvile „ducelui de războia", șefului na
țional, opus, nu Normanzilor, ci năvălitorilor mai vechi, Romanii, 
care a tost Arthur sau Arthus-. Povestirea se păstrase în boga- • 
tele biblioteci de mănăstire. Lăsată la o parte, cu despreț, în vre- 
mile anglo-saxone, care cântau acele cântece germanice din care 
a rămas povestea lui Henghlst și Morsa— amândouă numele în
seamnă varietăți din speța cabalină (Hengst, horse)—și cetiau li
teratura germanică a regelui Alfred ori repetau composițiile 
poetice ale monahilor din vremea lui Beda Venerabilul, această 
povestire legendară iese iarăși- la iveală odată cu suirea pe tron, 
prin biruință, a dinastiei normande. La 1135 Geoifroi de Mon- 
mouth alcătuiește tot în limba latină Profeția lui Merlin, ferme
cătorul care, dacă nu dă puterea de la început a lui Arthur, va 
înrâuri apoi toată isprava eroilor din acest ciclu. La 1138 ace
lași cântăreț erudit, care credea în adevărul, legendelor sale ver
sificate în hexametri de școală, compune o „Istorie a Bretonilor" 
(Historiu Britonum) penfru a se întoarce, în 1150, la Merlin, prin 
Vita Merlin i.

Dar, în același timp, un „trouv-'-re", un poet, și el membru al 
aceleiași societăți de clerici culți, Robert Wace (1100—75), autor 
de Vieți de Sfinți, preface în limba francesă, a dona limbă 
oficială ’n Anglia cucerită, aceleași legende—între altele și a re
gelui Lear și a fetelor sale, așa cum ea se va preface într’o 
genială dramă de Shakespeare, alcătuind o povestire poetică 
despre trecutul celtic, pe care, de oare ce se admitea că Bretonii 
vin de la Brutus, presupusul fiu al lui Enea Troianul, creatorul 
Romei, o numi Ramau du Brut ori Brut d'Angleterrc. ’i

Și, fiindcă era vorba de a se înfățișa toată istoria Angliei, de
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1 • 'hra/iii/it* des diicx de .Xoniiandie, ed. Francisque Nichel, Cf. Mui-dr- II acc‘*t 
l.onmn du Hon, e«i. Hugo Andresen, J lcilbronn 1879 --„Roman de Brut- a fost 
publicat de Le Roux do Lincy.

- Ed. Bcdier. Cf. Goether, />'< .>«</«■ »-oh Teis/an tind /solde, Mânchen 1887, 
Trixtau nud /sol de iu den Idclititnucn des Mifh.lalta‘.> tind dcr ntiien Zeii, 
Lipsea 1907. și R*”»ttiger. l)> r heitfiiie Stand d,t- Trist(mfur<ehitwh Strassburg 
1897.

:{ Loseth, /,. roma» ai /„•<«« d> Trt'.dan, Paris 1891 (de curând M. Prou a 
tratat despre dânsul). Eilharl a fost editat de Lichtenstem. Strassburg 1877.

* V. acele C/tronu/ue* ttuț/lo normandex ale lui Francisque Michel, Londra 
1836—40. Tot el a publicat. în 1835, poemul Trista u. — E'.’ițla mai nouă a I ii 
Chrestien de Troyes e datorita lui Wi.fhelm Foerster.

* Inșirarea după Consta ns, l. e.

!a cei mai depărtați eroi celtici până la represintantii cei noi 
ai dreptului biruinții, dar fără Germanii intermediari, simpli in
truși, același Wace scrise și povestea vitejilor și a ducilor normanzi, 
numind-o, după acela care la 912 se așeză în calitate de colo- 
nisator pe pământul regelui Franciei, Rollo, în limba vulgară : 
Roti. Ic lionian »Zm Ton 1 Continuarea a fost încredințată oficial 
unui mai vestit poet, Benoît de Sainte-Maure.

Și in anume scrieri privitoare la trecutul mănăstirilor străvechi 
(ca în opera lui William de Malmesbury) se amestecă știri luate 
din izvoarele celtice. Din ele, cu sau fără intermediare latine 
pierdute și necunoscute, s’aii desvoltat atâtei vaste „cântări** 
epice.

Cele d'intăiu nu au nume de autor • Meriadoc, Higomer, May 
rangis, Juu/r»\ etc. I n poet anglo-normand, Thomasdă întăiu 
Cântecul lui Tristan (după un mai vechiu original ori mai curând 
după legenda însăși), care •• tratat și de alții, în versuri [Folie 
Tristan, Rerol: în germană: Eilhart) ori în prosă (c. 1230)Dar 
între 1170 și llstf aceste subiecte își ailă un poet fecund, în
zestrat, de sigur, cu un deosebit talent pentru transformarea în 
poesie actuală a vechilor legende : Chrestien de Troyes. De la 
el avem un șir întreg de asemenea produse: el F.mide, Yvain
(Chevalicr au Hon), Lancelol., Cliges, Percevol le Gullois, Laneelot 
du lac, Idcr, Dur mart le Gallois, G uingluui} Guillaiune d'A țigle- 
Icrrc 4.

'Și, în sfârșit, de la 121o la 1250 urmează seria celor șapte 
mari romane ale ciclului, Grund Suini Grâul, Mori irArthur, Tris
tan, Talanii de
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» Revenind la legendele bretone, de care'ne-a depărtat un mo
ment această comparație, ele mc înfățișează croi. Arthur e mai 
potrivit cu o tratare epică; în calitatea lui.de străvechii! șef. 
aproape un rege, și de luptător fără contraziceri și fără pată,

1 De Kicliard le pelerin și Graindor de Douai.cd. Paulin Parin. ISIS (ecli-, 
torul o crede în parte de la începutul secolului al XH-leal.

- Ed. Todd, Baliimore 18b9. Cf. Maria Einstein. în Itouianisc.he Forschun'/tH. 
1911, p. 722 și urm.: Hidletin d'ldfțtoirc liu;/tiistique ct titb'rvirr fran>-ai*f dt.< 
J‘a>/s-Ucis. 190B. p. -18 și urni.

:: Publicată de Ilippeau, Paris 1«SBS.

\
In ce privește istoria regatului engles, ea n’a fost tratată decât 

în episoade, după gustul și capriciul fiecărui scriitor. Astfel Gar- 
nier de Pont-Sainte-Maxence înfățișează, nu fără demnitate și 
energie, lupta și martiriul lui Thomas Becket, jertfit de cavalerii 
trimeși contra lui de către regele Henric al 11-lea. în chiar biserica 
sa, catedrala de la Canterbury. După 1219, un anonim tratează 
în versuri viața, plină de isprăvi, dar fără o adevărată valoare 
istorică, a lui Guillaume le Marichal, baron engles. de sânge 
frances. din aceiași epocă d’intăiu a Plantageneților.

Și observăm că în Franța cealaltă, cea veche, continentală, 
regală, se tratează astfel doar câte o crucială — Ckanson d'An- 
tioche',— Godefroi de Bouillon fiind lăudat în cadru de legendă 
în Chevalier au Cggne (și Xaissance du dievalitr au eygrie) și în /•.’/ - 
Jances Gudefroi*, din secolul al Xll-lca, încă, urmată de Le< 
chrtijs, de Ckanson dc ./•'rusaleiu '•—, sau se prefac în versuri fran- 
cese povestirile latine despre aceste expediții (de unde frag
mentul pe care l-a publicat L. de Mas Latrie: E'rnoulK In ce pri
vește pe seniori, doar Flandra, care va trimete un Împărat Ia 
Constantinopol, înfățișează o Hisloire dc Beaudouiu. Iar regalitatea 
nu provoacă nimic în domeniul politic, așteptând vremea sa 
pentru a da în altă formă povestiri în alt spirit. Dacă se vo«* 
găsi poeți pentru a începe, în veacul al XIII lea chiar, refacerea 
7,Cronicilor de la St. Denis“, ori rompi’ații de „istorie universală** 
(Livre des ffistoil-es. Faits des Itomains, Philippe Mousket: de la 
Troia pănă la 1242), ori chiar ceva privitor la regii frances: 
(BraudiC'des royau.r lignages: pănă la începutul secolului al XIV- 
lea), aceștia se mulțămeso pentru opera uirnărită de d/inșii că 
se învie în folosul ei marea figură a lui Carol-cel-Mare.

lui.de
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x^ecât Ciclul spaniol, care trebuia descoperit, curățit, unificat, res
tituit, ca expresie deplină și perfectă, nației sale: dar, fiind așa 
de depărtat în timp, figura lui e carn vagă. Ii lipsesc tovarăși 
trăind în amintirea poporului și nu se cunosc localități legate 
•de dânsul prin îndeplinirea unui fapt precis din lupte’e lui. Dacă, 
la început, el apare ca voinic, ridicând, ca de pe o masă, la adu
narea de Crăciun a luptătorilor celtici, sabia înfiptă adânc în 
piatră, pe care nimeni n’a putut-o clinii, dacă astfel el se re
velează, și acelui care l-a crescut cu numele de tată, ca o per
sonalitate extraordinară, mai departe fapta lui va atârna de 
meșteșugurile cui domină prin „arta“ sa, prin farmecele sale 
nebiruite, întreagă această legendă și toată poesia: Merlin. 
maître Merlin. Dacă în ,.Huon de Bordeaux “ și în alte părți din 
epopeia carolingiană piticul apare la momentul potrivit pentru 
a ușura o anume misiune, scăzând astfel pe cavalerul unei epoce 
târzii, care nu lucrează cu propria lui putere, aici toată lumea 
trăiește într’o atmosferă de incantație magica, pornind de la cei 
care știe, ca preoții de odinioară ai rasei sale, mai mari decât 
regii, tainele naturii.

Totuși trebuie un element de unitate, un îndemn hotărîtor, o 
țintă spre care toate sâ se îndrepte. Nefiind vitejia ca mobil, 
va fi iubirea, nefiind pornirea către uciderea de trupuri, i se 
substituie aceia către vrăjirea de. suflete: aici ca și dincolo o 
biruință, și nu totdeauna ușoară, așteaptă la capătul atâtor 
încercări și cu prețul atâtor sacrificii.

Nu mai e nevoie deci de ,,pairs de France*4, de armate, de 
cetele dușmanilor. Figurile se împuținează: bărbatul care nu e 
înșelat, ci înlăturat de o,putere căreia nimeni, cu filtru de iu
bire sau fără, nu-i poate resista, nu trebuie să-i resiste, e dator 
să nu-i resiste. Arthur însuși, de care se depărtează, urmând 
porunca, regina Giiinevra regele Marc, de la care se duce, tot 
așa de iresistibil, regina Yseult. Nu e nicio batjocură pentru 
dînșii: nimeni nu zimbește măcar pe socoteala lor, cari-și păs
trează toată maiestatea morală ca și toată puterea materială, 
înfrângerea lor e o necesitate, ca a regilor și voinicilor sarasini 
în ciclul lui Carol. Și în față acel care biruiește, orice i's’ar 
pune în calc: Lancelot, de-o parte, Tristan, de alta. Călcând da
toria lor de credință războinică față de domn de șef, une ori și 
de rudă — căci Tristan e nepotul chiar a regelui “Marc, trimes
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i

Jlinunea e atotstăpînitoare aici. Ea se caută, pretutindeni. Vom 
vedea în Jiichars li Biaus - pe cavalerul care găsește la un han 
un cadavru, cheltuind și. ultimul lui han să-l îngroape, pentru 
ca, pe urmă, mergând rău îmbrăcat, pe o gloabă proastă, 
spre o „jută“ de întrecere, să-i răsară în ^ale „mortul", ca un

• ..cavaler alb", care-1 ie«, kt loc de cinste, pe calul lui și-1 trimete 
la hanul orașului de adunare să facă pregătiri care uimesc pe 
ospătar prin nepotrivirea celor cerute cn aspectul sărăcăcios al 
solului. In Yvain sau „Cavalerul cu leul", drumețul veșnic, cău
tând prilej de a face isprăvi, întâlnește un șerpe în luptă cu un 
leu. Sabia lui liberează pe acesta de ucigătoarea strânsoare a celui-

1 Myrrha Borodine. La fcmme a l'amfnir a ti XI Le sitele d'apris Ies pohnes 
de Chrt'lien de Tronts, Paris 1909, și capitolul nostru următor.

- Publicat de V/endelin Foerster, Viena 1*574.

în pețire, dar care a greșit paharul și a băut din „filtrul" care-1 
robește pe toată viața —, a jutând o femeie să-și calce datoria ei 
de credință față de soț, ei nu scad, căci au îndeplinit numai o 
chemare, care e pentru ei cu adevărat sacră. Doar dacă, în cău
tarea acelui „Saint Graal", care, „sânge al Domnului" (sanguin 
> egali*), picurat pe Golgota patimilor, trebuie cucerit de departe, 
o impuritate relativă, nnmai față de o divinitate care în Bri- 
tania însăși e mai nouă decît atotputernicia lui Merlin, împie
decă izbânda dorită.

Dacă în Chevalier de la Charetlc, grija însăși a onoarei cava
lerești nu valorează nimic, când eroul — care rămîne un erou — 
se simte legat numai în inima lui, dăruită fără condiții și re
veniri» (și în legătura, absolută, cu soția sa, Yvain nu va li altfel : 
Hercule vrăjit la picioarele'Om falei), în Cligîft, Fenice va .trece 
în triumfătoarea ei dragoste peste tot ce ar putea-o opri, și ea 
n'are decît conștiința, de un «caracter particular față de ideile 
noastre, a datoriei îndeplinite.

După femeia robită de iubirea pentru străinul pe care n’ar 
trebui să-l iubească, este, în Krce .și l'.nidc, iubirea statornică a 
femeii pentru soțul însuși care nu se gândește la dînsa, preo
cupat de isprăvile lui războinice, și care, nemulțămit cu jertfa 
unei vieți, pe care ea o dă așa de bucuros, îi impune cele mai 
grele încercări prin 'care poate trece--si birui —sulletul iubitor 
fără de margeni l.
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ca ..bes- 
rd. Wal-

la.lt, care-și capătă, îndată, o recompensă prin mâncarea, gus
toasă. de căprioară pe care i-a câștigat-o un salt al fiarei, de acum 
înnainte credincioasă stăpânului viteaz

Originea orientală, bizantină, arabă ori hispano-arabă, a unor 
asemenea povestiri o descoperim ușor — ca și pentru „Cei șapte 
înțelepți", — cu povețile ce se spun pentru a cîștiga șapte zile și 
a permite, la capătul lor, fiului de rege năpăstuit, care a promis 
să nu spuie nimic în acest timp, desvinovățirea lui, și, tot așa, 
ca și pentru cutare fahliau'— „ Testamentul cînehii" (îngropat 
în cimitir de stăpîn, care destăinuiește judecătorului că animalul 
defunct a făsat acestuia jumătate din averea lui), al căruia su
biect se povestește și astăzi de Turci. Ba chiar s’a propus a 
se vedea în anume amănunte din povestea lui Tristan simpla 
strămutare a altor amănunte din poemul persan ..Vis și Ramin"

Se caută deci de poeții francesi ai veacului al XH-lea în te- 
saurul bizantin-oriental, ori în cel bizantin pur, pentru a se scoate 
de acolo o nouă categorie de subiecte pentru „public1* — căci 
vom arăta că, acuma, este unul , care, în ciiriositatea lui ner
voasă, se obosia și se desgusta răpede.

Din acest fond viu, cu fireasca prefacere a noțiunilor sociale, 
„romane", „cântări", ca: „Varlaam și loasaf" (sau „losafat") 
ca și „Sindipa filosoful" (Dolopathos» sau „Cei Șapte", al lui 
Gautier d’Arras), Eracles (Eraclie al nostru), „Clig«**s“, „Florimunt" 
și atât de cunoscutul roman. „Floire et Blanchetlor" (v. Ia Le- 
grand, «Collection de po-'mes grecs vulgaires»: d’/Zy.o-? za? 
ll/.avT^/p.Qpa; numele însă par apusene)3, de la aceste „cântări"

1 Pentre origine v. Itumauische l'ur^ckuugtu, 1911, p. 317 și urm. (Baist).
- E cuprins în Speculum h istoria le al lui Vincenț de Beauvais. Rudolt von 

. Eins cântă aceasta poveste în limba germană, care a pătruns.și în literatura 
noastră.

3 R. Zcnker propunea să se vadă în asemenea împrumuturi din Bizanț 
un fenomen anterior cruciatelor, șt el releva legături, care sunt bine cu
noscute. cu Orientul într’o epocă mai veche ( L’omanisdte J-orschuugen, XX, 
p. 323 și urm.). Numai cât nu e dovada că asemenea schimburi de influențe 
literare să poată li fixate atunci, ea altele, de o importanță mai mică, în 
alte domenii, pur materiale. Când eposul carolingian. cu care s’a început, e 
vădit mai nou decât cruciatele, nu rnai e nevoie de alt argument.—Și istoria 
populară a Animalelor, J'hysiologos, a Grecilor bizantini, a trecut 
tiaire" în francesa medievală: Le bcstiairc d>: l’hilippc <L Thaaa. 
berg, Paris 1906. Cf. I'opular t rea ti se* ou seime? urittm d-Tiua llte .du'!- 
ed. Thomas Wnght, Londra 1841.
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1 Gobdelas, Histoire

/

din 1150, e „cântarea**, după poetul latin 
Tebei.

d'Alc.i'andre-lc-f.irand d'ayr>s fr* șoareci/ orientate^ 
Varsovie 1824 : cf. P. Meyer. Alevandrc-k-Grand dans la litb-ratare fran- 
f-aise. — S’a cântat —-de Aimon de Varennes — .și Viața regelui Filip, tatăl 
lui Alexandru.

2 V. lJ. Meyei;. Ale>>'andredc-Grand aa aioycn âț/c; 2 voi. — Bibliografia mai 
nouă o dă, cu prilejul publicației unei versiuni latine, A. Hilka, în /toma- 
■nkchcfr^rschunyen, 1911, p. 1 și urm.

x cu basă «romană* din Răsărit, aduse din „Romania" crucialilor, 
drumul era deschis către fabulele antichității, dintre care unele 
vin, vădit, din Orient, pe când altele s’au găsit în chiar izvoa
rele, păstrate, ale antichității latine.

Un cleric e acela care, lepădând zvonurile despre nașterea lui 
Alexandru-cel-Mare din Nectanebo, regele Egiptului, cu aierul 
indignat al cuiva care înfierează niște mincinoși și calomniatori, 
a restituit pe eroul macedonean, de mult transformat de ima
ginația ca și de ambiția și de imaginația popoarelor Asiei1, 
părinților săi legiuiți. împletindu-i apoi povestea după presu
puse sorgi nți autentice, cu necontenita amestecare de cuvinte 
și chiar de versuri latine. «Romanul lui Alexandru», pe care 
Orientali, Slavi, Români, l-au avut numai în prosă și pe care 
poesia ■ epică francesă a evului mediu, transmițându-1 și prin 
vecini, l-a îmbrăcat în versul care după această întrebuințare 
a căpătat numirea de «alexandrin», a fost tratat, pe rând, de 
Alberic de Pisanron (sau Besam.on) și de un cleric Simon. apoi 
,de Lamhert le Tort, Pierre.de St. Cloud și Alexandre de Berny 
(sec. al Xll-lea). Temelia rămâne povestirea fantastică, de lucruri 
neadevărate și imposibile, a lui Pseudo-Calistene. prefăcută din 
grecește de două ori, de lulius Valerius și de Leon, în vremuri 
mai vechi8. » ' .

Un nume mare și-a făcut Benoît de Sainte-Maure presintând 
contemporanilor săi «.Romanul Troii», scris la 1160. Expunerea 
lui Dares și a lui Dictys. așa de răspândită și de iubită în lumea 
bizantină, a dat informația. Și se știe că tot de acolo vin po
vestirile slave și românești privitoare la Priarn și la Elena, la 
Tlector și la Abile.

Ceva mai v^che, 
Stațiu, a războiului

Pierre.de
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Sfânta Scriptură ea însăși a fost prefăcută, în sfârșit, în su
biect al unei povestiri modernisate. Astfel un cleric din Valen- 
ciennes, un „cleric cu putină minte și om sărac44, Herman. alcă
tuiește acea Bible de Sapiente, Biblie cu explicație morală, a carii 
popularitate o arată și faptul că s'a păstrat în nu mai puțin de 
șapte manuscrise s.

Cu toată marea vechime care i se atribuie, aș atiibui ace
leiași epoce.— căci doar și în introducere se vorbește de stri
carea datinelor și obiceiurilor față 'de alte timpuri4 — vestita

1 Li lii/stoire de Jidius CVzar, ed. F. Settegasr, Ilalle 1881. Cf. (iesta Jtonta- 
norunt, dus <iltc*te Mtirefren and Lcțiciufr nbuch des chri>tlichen Mittdaltcrs, 
ed. G. Th. Graesse. ed. a 3-a, Lipsea 1905,

2 texte et’iti'/i(e par Jacqiics Salrcrde d> Urare, Hal le 1891. Cf. Ad- 
Pey. i’stsai sar le roman d'l.'m'as. Paris 1856.

" Pentru alte părți din Scriptură. Libri ^‘salmoruni. rersio anti-fna :aliica, 
ed. Francisque Michel. Oxford 1860 (prosă: secolul alNllea-i: !. i lirres 
dec rois traduits cn franrais da XIl-c sitele, ed. Leroux de Line;. Paris 18*1.

4 Bons fut le siecles al tenis anciennour.
Querfaizi eret e justise e aniours:
Si ert credance, dont or n’i at nul front.
Toz est. rnudez, perdute at sa colour:
Jâ mais n’iest telt eoni fut as. ancefeours.

Dintr’un original latin a fost dată apoi, în versuri și în prosă 
istoria lui luliu Cesar (c. 1270) ’.

Leandru. Orfeu, Psyche ( Parb'nopcus de Enea, cu fun
darea Romei-’, Narcis, Pirarn ..sLIisbe, Hero și Leandru, Orfeu 
au fost figuri familiare evului mediu frances, care, de alminterea, 
cunoștea măcar pe Priam-încă din zilele când se redacta „Cân
tecul lui Roland44. Oyidiu aștepta vremea cînd va fi ,.rnoralisat“, 
prefăcut în satiră pentru societatea contemporană. In Cântecele 
istorice am găsit și pomenirea — din partea cuiva care nu-1 cetise, 
de sigur. — a lui llomer. Se vorbiași de Cicerone, și, cum seva 
vedea, nu era de mirare ca în cercuri mai largi să pătrundă, 
nu numai aceste simple nume, dar și c.eva din cunoștința ope
relor de care sunt legate, odată ce Universitățile exercitau o tot 
mai largă influență. Virgii fiind „poet44 — ceia ce era tot una cu 
„făcător de minuni*4, cu descoperitor al tainelor —, va veni un 
timp când el, marele taumaturg, rivalul lui Merlin, care apărea 
acum ca prea puțin „autentic44, va fi și călăuzul celor îngăduiți, 
printr’o rară favoare, a străbate fără a trece prin moarte dru
murile celorlalte lurni.
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Eia/rî a S/atului Alexie. In adevăr Laodiceia apare aici supt nu
mele, creat și popularisat prin cruciate, de „aLlice“, la Licke, 
precum Edesei celei mici i se zice Alsisy după Sis în Armenia 
Mică, și ea străbătută întăiu cu prilejul acelorași expediții sacre; 
Tarsony. Tarsul, apare ca o localitate bine cunoscută. Și, mai 
ales Sfântul Alexie, fiu de Roman, care se consacri* casti
tății și merge în Asia, părăsindu-și logodnica, pentru a se în
china numai operelor de caritate, pană ce, socotit ca sfânt, și 
de cler, se furișează pentru a se ascunde neștiut în casa părin
tească, unde se stânge, plâns după moarte și recunoaștere. — 
n’are nimic comun cu Eranța’și cu Erancesii, pe când în Orient 
numele de Alexie, purtat de Alexie* Comnenul și de urmași ai 
lui împărătești, a trebuit să-i învie amintirea

In această nouă literatură, pentru puțini, pentru un mediu 
special și res.trâns, apar elemente suiletești necunoscute sau 
prea puțin cunoscute înnainte de dânsa.

Eroii din vechile poeme războinice n’au o familie, nu trebuie 
s’o aibă: ea ar li inutilă pentru scop, pentru singurul scop ce se 
are în vedere: lupta până la capăt, dar într’o singură direcție, 
spre o țintă anumită. Ce poate să-l ajute pe Carol-cel-Mare, 
pornit să pedepsească, să distrugă, dacă se poate, pe Saracini 
faptul că lungă dânsul s’ar vedea o rnamă, o soție, copii ne- 
vrâstnici? Chiar rude bărbătești în stare să poarte arme n’au 
rost aice; Împăratul singur e chemat să îndeplinească o faptă 
pentru care e destul om el însuși, el singur. A-i da un ajutor, 
oricare altul, afară de al celor cari i-1 datoresc. pentru că a- 
•ceiași misiune i-a strâns în jurul lui, ar fi a-1 înjosi, a-1 degrada. 
Și tot așa cu eroii ceilalți: Aude se ivește numai pentru a muri 
de jalea peirii lui Roland, precum, caii, cânii favorită ai regelui 
scitic se jertfiau și se îngropau supt movila lui funerară.

Mai târziu numai, când acel scop unic lipsește, când jongleurul 
leagă o aventură de alta, unicul element de legătură fiind do
rința cavalerului, care a înlocuit pe războinic, de a cheltui o 
energie veșnic reînoită, dorința de subiecte nouă face pe cutare 
„iscoditor" să aducă înainte pe presupusa maică, pe soția pre
supusă a lui Carol. Ele nu interesează înseși, prin persoana lor

1 »Se cunosc exact și numele fiilor împăratului Teodosie :
Li uns Arcadie, li alt re Onnrle ont noin.
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ori prin locul ce-1 ocupă în familie, ci prin povesti rect la care 
■dau prilej și în care au un rost oarecare.

Sunt ici și colo scene de familie, dar pierdute între celelalte, 
•ca un mijloc de a varia narațiunea versificată. Astfel când Guil- 
laume de Aquitania învins, nu e primit — ca Ștefan-cel-Mare al 
nostru după Războieni în castelul său, de Guibourc, altfel o 
nevastă destul de insignificantă, și ea-i spune că în măcelul 
pornit de Necredincioși el are încă de apărat pe cei mai slabi 
decât dânsul. Ori când, în cântecele despre «cei patru frați 
Aiinon-, tinerii luptători, întorși acasă pe neștiutele, se arată 
înaintea mamei lor. și aceasta. în așteptarea asprului tată, care 
ar voi să izgonească pe <străini-, recunoaște după sfială, după 
tulburarea la anumite întrebări, pe unul din copiii săi.

In tot. ce urmează după «Geste du Roi*, viața de familie și 
'tentiiHenliil de duioșie de care e înconjurată, sunt subiecte favorite: 
se vede că între ascultători sunt de aceia cari-i cunosc durerile 
și bucuriile și cărora li place astfel să le audă cântate. In Homau 
de Troie e mișcătoare scena — de sigur străină antichității, chiar 
celei falsificate la Bizanț, și tot așa unui recent trecut, preocupat 
numai de datorie și onoare,—a despărțirii lui Hector de An- 
dromaca. Schiller, în cunoscuta-i bucată lirică, e artificial și rece 
pe lângă această caldă naturaleță.

Soția viteazului Troian e o femeie de neam bun, frumoasă, 
bine crescută, corteuxe, «loaială» față de soțul ei, pe care-1 și 
iubește — de și, cum vom vedea, obiceiurile, «legile» veacului al 
XI Mea, nu cereau așa de mult:

Gente dame, de haut parage,
Franche et courteise, e proz e sage: 
Moult est leians vers son seignor, 
l< moult. l ame de grant amor.

De aceia nu se poate hotărî a-1 lăsa să între’n primejdie. II 
va ruga în numele lui Astyanax, copilul pe care-1 ține în brațe, 
și care e «carnea lui»:

JSire, por cest enfant petit 
Oue tu engendras, de ta char 
Te pri. . . .

Ea va recurge la bătrânul rege, la moș-Priam, strigând, în 
desnădejdea ei, să „i-l reție“:

Va tost, sire, retien-le-mei.
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„Zeii legii noastre*4 — Ies deis de nostre lei — vor fi chemați îr.> 
ajutor, fără vre-un folos și ei. Căci Hector șt ie la ce l-ar expune- 
părăsirea castelului cu adversarul:

Trop i porrai grant honte aver, 
Se jo-remaing por tel afaire.

Și în povestirea despre Sfântul Alexie același este sentimentul 
Un tablou de familie deschide poemul, cu o jălanie asupra vremii 
rele, fără „dreptate, iubire, credință44.-fără „coloare44 :

Toz est mudez. perdude at sa colonr 
„bătrână și șubredă, mergând tot spre dealuri*4:

, — Vielz est e frailes: toz s’en vaiti declinant.
Apoi tragedia fiului ce revine neștiut, și care, în casa părin

ților» și a lui, robotește, împovărat, probozit, poate bătui, pentru 
ca la urmă să ne despărțim de casa nenorocită în plânsetnl 
tuturor acelora cari nu mai pot reveni asupra celor întâmplate.

Ce frumos se înfățișează același cerc familiar în prefacerea 
Bibliei de Herrnan de Valenciennes. el însuși „un biet cleric fără, 
înțelepciune și sărac*4 care știe atât, din ce a cetit, că

La Dumnezeu tot una-i sărac, bogat de ești :
Adesea ’ntro căsuță mai bine te găsești,
Și la micuț izvorul tu setea-ți rnulțămeșîi:
Și-o spun eu pentru mine, — un biet om mă găsești:
(Clers sui povres de sens et se sui
Nes mi de Valenchienes: Herrnan m’ apele-l’on:
Ne sai se vous saves che que lisant trovon:
De persone Deus cure ne prent. s’est granz ou non:
Ou a sovent grant aise en petite maison,
A petite fontaine tot son sa oul boit-on: ,
Tot ce dis-je por moi, je sui rnoult petis horn.

lacov, Patriarhul, așteaptă pe fiul său losif din Eghipet, ș:. 
iată că vasul sosește, aducându-1:

L’endernan par rnatin, quant l'aube fu crevee,
<>ue jours fu espandus par tonte le contree,
A droit port est la nes bonnement arrivee.

Fiul pierdut plânge îndelung la vederea părintelui : 
jbseph, quant vit son pere, si ploura tenrement.

Dar acesta nu-1 recunoaște (ca și în „Cei patru fii Aimon44,. 
ca și în „Viața Sfântului Alexie44):

Li pâres quant le vit nel reconnut noient.
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.jCare-i e nul cel drag ? Spune, Ruvirne. — Acel care așa de 
lung te-a sărutat, o tată. Și atunci plânse losif și ceia din 
Eghipet**:

— Li quels est rnes biaus fils; Car rne dites, Ruben.
— Ichil qui vous baisa, peres, tant longuernent.

Adonc plora .loseph et d’Egypte la gens.
Și, ca în versurile de ararnă ale modernului Leconte de Lisle, 

dând liniștita figură măreață a timpurilor arhaice, lacov apare, 
„foarte bătrân**, necunoscut, venind din valea 1 lebronului, unde-i 
..zac străbunii**:

„Sunt prea bătrân, o Doamne, nu vreau să ți-o ascund.
Și la urmă, îl vedem ridicând dreapta, pe când pe piept i se 

răsfiră „barba lungă, albă" :
— Seigneur, bien le veâs que je sui mult vius horn;
Vous ne me connuissies, ne ne vous conuisson :
Nes sui du val Ebron, d’une autre region ;
Lâ vivoit nostre anchestre...
Seignour. je sui mult vius. je nel vos quier celer.

Bone a Jacob li vius se destre main levue :
Avoit la barbe longue, blanche, tout muee \

In povestea Cordeliei, pe care o cuprinde, cu atâtea altele, le 
l.'oinan dtt Bnd, fata cea mică și bună, care nu știe minți, lin
guși, înșela — loscnger, blandir, gaber —, răspunde la întrebarea ta
tălui: cât îl iubește — după ce surorile au găsit așa de frumoase 
cuvinte — doar atât :

,.Tată-mi ești, și te iubesc atât
Cât pe un tată dator sunt a iubi"
(Mon pere es, et jo aim tant tei, 
Cum jo mim pere arner dei.)

Pentru aceasta va merge la soțul ei, ..regele Franciei*1, Agampus 
pentru a fi „doamnă a Franciei toate și regină de mare putere" 
numai cu cârpele ei ca zestre.

— Le fille od ses dras sulement
Și, la urmă, iată plânsul, prin care Shakespeare s zguduit atâtea 

suflete, al bătrânului care „a trăit — vai lui '. — prea mult, de 
vreme ce atâtea rele le-a văzut**:

’ In Bartsch, o. <•, p. 71 și urm., după patru manuscripte.
.V. lurya : Ist. I.it. Iu. mau.
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Las mei, dist-il. trop ai vescu. 
Ouant jo cest mal tenis ai veu.

Ce înseamnă. însă această familie, oricât de îngrijită după da
torie, față de noul sentiment, căruia nimic nu i se împotrivește, 
iubirea,- datoria, imperativul categoric al unei legături morale Jură 
iiiargeni, Jără reserve, fără sjurșit, căreia toți au a i se supune ■ 

Am încercat a reda în versuri scena cea mare a recunoașterii 
din Tristan și Yseult pentru a i se recunoaște și aprecia toată 
delicateța:

Regina-1 ascultă și-aude 
Și ’nseamnă oricare cuvânt. 
Se uită la dânsul, suspină. 
Nu știe ce-i poate vorbi. 
Tristan nu-i apare ’n obraz.

• In chip și ’nfățișare.
Dar vorba ce-o spune ascultă, 
Căci, drept el vorbește: nu minte. 
De-aceia ea sufere toate.
Nu știe ce poate să facă : 
Nebună ar ii de-ar minți. 
De-ar zice: Tristan că-i acolo, 
Căci gândul și crezul ei este x
Că n'ar fi Tristan, ci un altul.
Tristan doar prea bine o vede 
Că n are în el niciun crez, 
Și zice: <U doamnă regină, 
Ce bună mi-ai fost tu atunci 
Când mult m’ai iubit pentru mine. . . 
Căci eu te-arn văzut, tu, frumoaso. 
In zi când cu foc m’ai iubit, 
Când regele Marc ne-a aliat, 
Ni-a spus să plecăm de la Curte, ■ 
Și noi mână’n mân’am pornit 
Din sala cea mare regală 
Și-am mers în pădure apoi, 
în locul frumos din adâncuri.

Acolo-i o peșteră ’n stânci 
Cil strâmtă intrare la dânsa.
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Și, doamnă regină, tu știi 
Cum ne-au găsit mai pe urmă. ~ 
Cum regele chiar ne-a aflai, 
Piticul purtăndii-l pe cale, 
bar Domnul lucră pentru noi, 
•Căci, când ne-a aflat el acolo, 
Și noi odihniam despărțiți, 
Și-a luat doar mănușa din pumn, 
De-a pus-o în fața ta, doamnă, 
Așa de încet, fără glas. 
Căci raza de soare stătea 
Pe fruntea ta rumenă, doamnă !

înnuritru, e mândră, cu bolți, 
De pare car fi zugrăvită, 
Și piatra-i tăiată friimos. 
Și astfel stă t urăm în fund. 
Cât fuse sălașu’n pădure.

Și el sa pornit înapoi.
Iar noi tot dormiam în pădure....

Și această mistică iubire a toate stăpânitoare. care biruie 
fără a lăsa învinși, e analisată cu o străbătătoare răbdare, cu 
•o amănunțită analisă, care se mulțămește, se încântă pe* sine, 
cu o plăcere a migălelii sentimentale, de ordine pur abstractă, 
care ne face să înțelegem din ce mediu de școală, de scolastică 
■și dialectică, vine la noi.

Astfel, într’unul din romanele cu subiect antic, se definește 
în tot felul iubirea pentru a face pe fata amorezată să înțe
leagă că de fapt e atinsă. <E iubirea deci o boală. — Nu, dar 
prea puțin îi mai lipsește. Face cât friguri la patru zile: mai 
rea este iubirea decât friguri tari: nu se-întoarce dacă dai în 
căldurile ei: de dragoste asuzi, ți-i frig, ai fiori, tremuri, sus
pini și căști, pierzi toată pofta mâncării și băuturii, te tulburi 
și tresari, îți schimbi fața și leșini, gemi, te plângi, te îngăl
benești, dai în sughițuri, te pierzi în gânduri, n’ai somn, plângi.
— Și totuși e un lucru așa de dulce. — Nici îmi pasă. „Și între
barea: ce simte, e deslegată astfel: „Când eu nu-l văd. atâta dor.
— Că zău, cu dragoste ți-i drag*:
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i V. Myrrha Borodine. loc. cit.

— Est donc amors enfermetez?
' — Nenil, mais mont petit en faut:

Une ficvre quartaine vânt, 
etc.

Et jă est-ce tant douce chose...
— Ge n’en ai soing...
— Quant je nel vei. si ’n ai dolor.
— Par fei, tu l’aimes par amor.

Cu dreptate sa spus că avem încă de acum ceia ce se chiamă 
„psihologia modernă**J.

Mâi sus chiar decât acest sentiment, care domină și biruie 
toate nevoile și îndatoririle vieții și în care iubirea omenească 
s’a topit pentru a se înălța, e altul: un vag sentiment de supremă 
datorie ideală, in care s’a topit iarăși, lot pentru a se înălța pună 
la ultima limită a lucrurilor care se pot zări, datoria de cruciată 
a liberării Sfântului Mormînt, a desrobirii Locurilor Sfinte.^

Aici nu mai e o țară, țara «de peste Mare», nu mai e un 
oraș, o biserică venerabilă, un sepulcru sfințit • prin acela care 
trei zile a odihnit într’însul trupul de om în care s’a înveș
mântat. Nu se mai merge acolo cu oaste, cu oameni de tot felul, 
și mai curați, și mai păcătoși, unii chiar striviți de conștiința 
păcatelor lor și totuși incapabili de a se opri, cu arme care au 
fost pătate și de alt sânge, cu un steag pe care stau lângă cruce 
embleme profane, supt care s’au săvârșit nedreptăți, hrăpiri, 
crime; nu e vuietul mulțimilor pornite pe ornor și pradă, înainte 
de a pleca genunchii în locul, unde Domnul și Mântuitorul lor 
a suferit. Această supremă îndatorire s’a idealisat: undeva, prin 
Indii, în fundul misterios al fabuloaselor Indii, este un potir împo
dobit cu toate bogățiile neprețuite ale Orientului. Sunt și acele bo
gății care acum, supt îngrijirea lui Suger, simplul călugăr care 
a condus Franța fără rege și care ar vrea să încheie cu cruciata 
sa, de ordine și disciplină, împodobesc noua clădire de la St. 
Denis, mănăstirea sfântului patriarh al regatului, din umbra căreia, 
cu steagul căreia, orifiamma, ba chiar cu oastea chemată în numele 
căreia s’a ridicat, Ia 1123, Ludovic al Vl-lea, ca să oprească năvă
lirea amenințătoare a împăratului german, și unde puterea Sfân-
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tului Dionisiu, a lui Saint Denis ocrotitorul, care nu simte nevoia 
vărsărilor de sânge, a răspins de Ia cea d’intăiu întâlnire ostile 
care trebuiau să nimicească puterea francesă și să împiedece 
stabilirea regalității din Paris. în acest potir, losif din Arimateia. 
•cel care a înfășurat în giulgiu trupul lui Isus — -.losif cel cu bun 
chip» de pe aiere sau cepitafe^ —a prins picături din sângele 
celui răstignit, așa cum în biserica Neapolului plin de amintiri 
bizantine și de superstiții orientale sângele Sfântului lanuar. San- 
•Gennaio, e la îndemâna preoților cari vreau prin el să binecu
vânteze orașul. Și acest potir, spre binecuvântare, trebuie adus, de 
un viteaz și de un om curat, de unul care n’a știut măcar, ca 
Tristan, ce este iubirea despre care legile lumii au uitat a vorbi.. 
E Graalul tainic, a cărui origine se poate găsi mai ușor în cuvinte ■ 
(sanguis regalis, Saint-Graal,— se spune) decât să se definească 
însuși acest mit creștin, pentru lămurirea căruia ar trebui și o 
mai bună cunoaștere a tradițiilor celtice și o mai deplină ini- 
țiare în simbolele Orientului.

Și, în același timp când mintea căuta ce poate li mai înalt 
și mai nelămurit în regiunile abstracției, frumusețile și sensul 
moral al naturii, pe care cei vechi le înțeleseseră așa de puțin 
și care lipsesc mai cu totul în cântecele de vitejie și aventură 
ale jonglerilor, încep să încadreze și să împodobească noua poesie. 
in Tristan ul prosaic se înfățișează „timpul cel așa de frumos ș: 
așa de limpede și puternic lămurit - duremcnt uit" t „soarele stră
lucitor", „păsărelele ce cântau în grădina lor felurite cântece 
și făceau zburdăciunea lor înlăuntru" (ct aloient lor joie faisant 
par laicnz). Pădurea iubirilor lui Tristan cu Isolda e indispen
sabilă pentru înțelesul întreg al poemei pe care, la un moment 
dat, o cuprinde și o explică. în Alexandria francesă poetul se 
îmbată de mireasma florilor — arătată în cuvinte de o puternică 
energie, care dovedesc noutatea: „le flairoi des herbes. Ies odors 
des espices, dont sunt plain li vergie", „qui plus llaire so« f que 
odors de pyment". Compararea feței celei iubite cu trandafirii 
și crinii e de această vreme.

Celes ont clers Ies vis plus que n’est llors.
Dar explicații care n’au trecut la noi, ci au rămas cu energia 

lor primitivă în acea lume de inspirație tare, crudă, se întâlnesc 
■alături. Poeții cari spuneau că zorile „crapă" vestind ziua puteau
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Nu Curtea regelui. Ea nu exista, xî nu putea să existe. Nici nu 
era nevoie de dânsa. După religiosul Robert, călugăr pe tron, după 
neînsemnatul său fiu și urmaș, Filip l-iu — al cărui nume însă 
vine de-a dreptul din „Alexandrie"—, Ludovic al Vl-lea — numit 
așa, pentru că, acurn, Capețienii căutau să reiea tradiția Ca- 

. rolingienilor — e un fel de șef încoronat al jandarmeriei dru
murilor necontenit tăiate de lăcomia și de neastâmpărul, dăunător

găsi că ochii verzi glumeți ai „doamnei" samană cu ai unui 
șoim vioiu:

Les ious vairs et rians pliz que faucons mu«"s.
Acest cântec trebuia să fie gustat numai de o societate care-i 

sămăna în rafinare mistică, în eleganță zâmbitoare, în dorința 
de frumuseță și în setea unui ideal superior trivalităților vieții 
curente. Nu publicului de hramuri, bâlciuri și alte adunături, 
având simț numai pentru .subiect, nu pentru tratare, pentru poesia. 
din afară, nu pentru cea din luuntru, erau să i se explice tainele 
unei iubiri care se jertfește și se bucură pe deplin, hrănindu-se 
chiar din jertfa ei nemăsurată, fără a se plânge, ori avântul care 
răpia pe un cavaler dincolo de tot ce știe și crede că poate, 
pentru ca o cucerire incomparabilă să se capete numai prin 
dovada purității absolute. Nu acestei gloate erau să i se presinte 
versuri înzestrate cu cele inai fine mijloace ale retoricei poetice, 
versuri amestecate — ca în cutare versiune din Alexandria — cu. 
latinește ori lăudând eroul și pentru că „știe grecește, latinește, 
scrie pe pergament în evreiește și armenește".

— Et en ebrez et en ermin —
pentru că e meșter în „gramatică^dialectică și argumente", „știe 
abacul, aritmetica" și cântă musical după „diatessara, decapente 
și diapason", e inițiat în „cele șepte arte", în „medicină" (me~ 
cine), adecă „despre ierburi și rădăcini":

(țuanque ieut en herbe et en racine,
în „fisică, astronomie și necromancie", care sunt „surori".

Pentru a cere și a gusta un asemenea fel de cântări epice de 
altă modă, trebuie Curtea — de unde-și iea și numele de poesie 
„courtoise" — și Universitatea colericilor», cu tot ce putea să. 
schimbe ori să adauge.
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interesului făptașilor chiar, al semenilor din împrejurimi, ce se socot 
de o samă cu suzeranul în ce privește puterea și-1 biruiesc une 
ori. îl opresc în loc ori își răstorc după câtva timp în contra lui. 
iar Ludovic al VI 1-lea, spirit, ușuratec și nesocotit, care se încurcă 
într’o cruciată fără să știe a o duce la capăt și pierde cu inima 
ușoară teritorii aduse lui de un noroc fără păreche, n’a avut 
Curtea biit din voia lui. Curii, de alminterea, Parisul, Capitală în
tâmplătoare — regele fiind adesea <itinerant> —.fără un ade
vărat sălaș al suveranilor, fără strade, fără îngrijire, fără ele
mente de atracție pentrti cei din țară ca și pentru cei de peste / 
graniță, nu va avea o Curte nici în al XlII-lea veac, - căci de 
fapt a trebuit să se aștepte târzii influențe italiene, și noua Curte 
a regelui s’a făcut prin ,.rechisițion’area“ celor, mult mai vechi, 
pe care le avea ceia ce s’a obișnuit a se numi provincie.

Cum s’au format în acele reședinți princiare din Sud un 
„esprit courtois“, întreținut, înnălțat și rafinat de o lume fe- 
meiască, vrednică du a fi cântată în versurile noilor poeți pe 
cari-i sprijine și-i inspiră - A se vorbi de influențe germanice, 
de cine știe ce depărtată acțiune a unor sentimente de respect 
pentru femeie pe care, încă din zilele profelesei Velleda ('.), le-ar 
găsi cineva în paginile de revelație ale lui Tacit. înseamnă a 
căuta foarte departe, într’un singur loc, origini-care, mai risipite, 
se găsesc mult mai aproape. Doar creștinismul însuși, înobilând 
și pe femeie prin jertfele pe care i le cere supt loviturile per
secutorilor și înșirând nume femeiești, cu Precista Maria în frunte, 
alături de ale slinț.ilor și martirilor în noile calendare, sfărmase 
<|uasi-captivitatea antica. Lăsând la o parte tradițiile galice, cel
tice în genere, prin lireascți desvoltare a societăților mai fericite, 
niai bogate, mai culte din Sud, se putea ajunge apoi la această 
stare de lucruri. Și nu lipsia nici acel curent, al vieții hispano- 
arabe în care solemnitatea maură se lumină pe încetul de o 
grație care nu era nici în cerințile, nici în obiceiurile sale și pe 
care mult mai mult decât Castilia, Aragonul și Catalonia îl putea 
da Provența trubadorilor despre care se va vorbi îndată 
și sora sa, așa de asemenea în graiu, în moravuri. în gusturi. 
Aquitania sau Guyenna, din Sud-Vestul Gaiiei.

Se pomenește în veacul al XH-lea o Hermengardă de Xar- 
bona (c. 1120—1197), fiica lui Aimeric al Il-lea, căzut în lupta 
cu Maurii, și soția unui conte Alfons, apoi a lui Bernard d’An-
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duse, care „ținea Curte". In același timp Aquitania avu în ducii 
Guilelm al IX-lea și Guilelm al X-lea (—1137) niște stăpânitori 
bine înzestrați — cel d’intăiu a făcut însuși cântece —, bine inten- , 
ț.ionați, iubitori de splendoare și de zgomot, cheltuitori și petre- 
cători, cari între cruciată și eresie, între eresie și pelerinagiul 
la Compostella, au făcut să se vorbească mult de aventurile, 
de rătăcirile și de păcatele lor ca și de o strălucire pe care Pa
risul regal n’o știa și nu voia s’o știe.

Dar fata cea mare,-singura moștenitoare a lui Guilelm al X-lea 
se măritase la cinsprezece ani. îndată după subita moarte a 
tatălui ei, cu Ludovic al Vll-lea, în biserica Sfântului Andrei din 
Bordeaux, la 2 August 1137. Nu era cel d’intăiu cas ai unei în-

* rudiri între Nord și Sud: regelui Robert cel evlavios îi venise 
din aceleași părți de Miazăzi o tovarășă. Constanța, a cării suită 
uimi pe oamenii din Miazănoapte prin haina „scandaloasă", prin 
atitudinile deșănțate, prin ușurința lor de vorbă ca și prin ușu
rătatea lor de purtări2. Atunci apăruse în Franța regală numai 
moda Sudului aquitan. Acuma, cu /Alirnor, venise însăși floarea, 
pe deplin desvoltată, a unei vechi civilisații.

Era lumea trubadurilor princiari, a luptătorilor cu cuvântul, cu 
arta, lumea iubirii mistice, care-și știa codul și-și avea—de și nu. 
în forma „judiciară" care s’ă crezut — Curțile de iubire, Ies Cor- 
d'cunor. care nu dădeau sentințe datate, cum s’a pretins, și nu 
primiau apeluri. Se credea — și s’a încercat a se face din aceste 
păreri un „cod" — că bărbatul are dreptul său asigurat de 
Biserică, dar nu se calcă în folosul lui ajte îndatoriri, că soțul 
nu poate pretinde la felul particular de sentimente de care iu
bitul singur se bucură, că nicio „doamnă" nu-și poate împărți 
inima, că trebuie doi ani după văduvia sentimentală înnainte ca 
alt jurământ să creeze altă legătură de același fel, că nimic nu 
poate cere „stăpâna", fără ca devotatul său, și cu primejdia vieții, 
să nu încerce, că în sarna lui stă onoarea aceleia căreia i s’a 
închinat.

1 V. pentru ea și pentru altele .Fri-lz Bergert, con den Trobadors gc- 
nannten odcr gefcurtcn banan (Hallc a. S. 1918; in nBeihefte‘: Gri'»ber). Cf. 
Villepreux, ’Eb-onorc de Guțfcnnc. Bordeaux-Paris 1862; Rucl. Kiesworm, f’n- 
tersuchunc/en- itbcr die Bedcutunți Eltonortns von Peiton ffir die Litterutur ihrer 
Eeit, I, Bernburg 1901.

Și soția lui Ilugo Capet, soră a lui Guilelm Fierabras, vepia din Aquitani? 
și era din același sânge cu Al ic nor.
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Această „viață nouă* nu .se putea aclimata Ia Paris. Câțiva 
•ani după căsătorie, se porni cruciata și, conform cu aceste cons
tituții amoroase, regina sar li îndrăgit în Orient, — ca Yseult de 
nepotul ei — de un unchiu, Raymund de Poitiers, de care nu 
mai voia să se despartă revenind acasă. Trebuiră s’o iea cu 
sila, s’o fure. înapoi în Franța, se pronunță divorțul, dupâ însăși 
cererea regelui, care n’avea din această legătură decât două 
fete, dar care se temea să nu capete băieți, moștenitori, cari să 
nu fie ai lui. Tot in 1152, la vre-o șase săptămâni dupâ des
părțire l, Alicnor, de mulți pețită pentru vastele teritorii din 
zestrea ei ca și pentru farmecele sale trupești și sufletești, luă 
în căsătorie pe llenric de Anjou, fiul unui vechiu curtenitor al 
ei, Geoffroy Plantagenetul, și ajunse astfel, ceva mai târziu, 
părăsind castelul ei frances din la Rcole, regină a Angliei, care 
fu aproape jumătate de veac teatrul intrigilor și luptelor, al în
temnițării și suferinților ei, — căci regele știa și el, în folosul 
frumoasei Rpsamunda și a altora, așezămintele iubirii nouă.

Alienor, regina englesă, a urmat să fie și mai departe ocro
titoarea, îndernnătoarea poeților. — unul din fiii ei chiar, Ricard. 
Inimă-de-leu. făcându-și o cinste din a se înscrie în rândurile lor. 
Fiul lui Geollroy, nepotul ei de fiu, și al Constanței de Bretania, 
purtă numele lui Arthus. 0 quasi-Fjancesă din Sud, Berengara 
de Navara, ajunge soția lui Ricard, fiul Alicnorei, și acesta pețise 
întăiu pe Alix de Franța. Dedicații ale operelor păstrate ni-o 
arată încă. Prin ea literatura de limbă grancesă, răsărită pe con
tinent, avu o nouă Jasă, bogată si originală, dincolo de La Mancbe.

Sora reginei, măritată și ea în Franța de Nord, fetele ei îi 
sămănară. Una din ele, Mărie, luă pe contele de Champagne. în 
a cărui provincie se născuse Chretien de Troyes. O glorioasă di
nastie feudală care, după Thibaut-cel-Mare. adversarul regelui 
Ludovic, și după llenric cel Darnic, cuprinde pe llenric al Il-lea, 
rege de Cipru și Ierusalim, care va muri, pe pământ de cruciată, 
la 1197-’.

Contesei Maria i se atribuia odată o sentință celebră în ches
tiuni de drept amoros, pe care mai târziu, cu aceiași seriositate, 
bătrâna ei mamă ar fi confirmat-o în apel. Din această Casă de

1 Victor Balaguer. în Ifcruc du Monde Iu tiu, I. p. G-l.
- Thibaut cel Alare voise să iea cu de-a sila pe Alienor însăși, după •i.- 

•vorțul ei
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’ Des plus dclitables cf Ies plus rnclodieuses qui oncques Curent oycs eu 
chanr-on et en viellc. et Ies tist escrire en sa sale de Pro v ins et en celle de- 
Troyes. e'i sont appelues Ies chansons au roy de Xavarre.

2 O. c.j p. 20.

Blois, domnitoare în Champagne, se va ridica Thibau’t al VI-lea.. 
ca un cântăreț ale cărui opere au fost judecate ca fiind cele 
mai plăcute și mai melodioase ce au fost vre-odată auzite în- 
cântece și în vioară, și a pus să le scrie în sala lui de la Provins- „ 
și în cea de Ia Troyes ; și li se zice: cântecele regelui de Na- 
vara (o căsătorie dăduse, la 1200, Casei, această coroană). *
Dante însuși îl pomenește’. Acestui Thibaut a fost de ajuns ca 
regina Blanca de Castilia, mama Iui Ludovic al IX lea și regentă 
în timpul minorității lui, să-i amintească juruința față de ea, 
„doamnă*4 a iubirii și cântecului acestui poet regal, pentru ca 
el să se desfacă de toate legăturile sale și să părăsească o coaliție 
de seniori formată contra Coroanei.

Constanța, altă fată a Alienorei' ajunge. în Sud, soția lui Raymund 
de Toulouse, și fiica ei, Azalaîs, va fi vestită în lumea trubadurilor

Și în Flandra, unde domnia o princesă de Anjou. Sibila, și 
aiurea, aceiași influență ajunsese a domina, venind din literatură 
și conducând-o rnai departe în aceiași direcție.

Același lucru se va întâmpla cu cealaltu nouu lume: a rniversitfifii.
Abia la jumătatea veacului al Xll-lea se constituie acea „to

vărășie de dascăli și ucenici4*, acea societate spirituală pentru 
găsirea și' răspândirea cunoștințelor universitar magistroritm et 
auditor tun —, care cuprindea în curând, în miile de membri ai 
săi, din toate provinciile Franciei, din Italia, Anglia și Germania 
— formând „națiunile44 francesă, picardă și englesă — una din 
forțele cele mari ale limpid tu, una din cele care aveau mai mult 
siguranța viitorului. 6upă marea gâlceavă cu burghesii la 1196, 
această unică vatră a studiilor de teologie și litere (artes; la 
Salerno era școala de medicină: la Bologna cea de drept ca
nonic și roman) își avu așezământul său, aprobat de rege, și 
în curând un rector pe rnai mult timp, ales în formele fixate de 
datină, conducea această mică armată a unei' «științi» care nu 

' sămăna, nici în scop, nici în metode, cu cea de azi.
De când Lanfranc de Pavia și Amselm de Aosta — ambii pro

fesând în Anglia — avuseră curajul să afirme că adevărurile teo--
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logice se pot înțelege, că deci se poate argumenta în jurul lor,, 
de când Jean Roscelin, de Ia această Universitate din Paris, 
susținuse că există de fapt numai cele generale, iar cele indivi
duale nu, pentru ca acestui nominalism să-i răspundă realismul 
individualist al lui Guillaurne de Champeaux, Universitatea pentru- 
teologie și arte era o arenă de luptă.

Nu pentru a stabili adevărul, căci .acesta era dai de mai înna- 
inte, prestiut, nimeni neavând voie, chiar dacă-1 furase vraja cea 
nouă a Ini Platou din cetatea sigură a categoriilor logice ale Iui 
Aristotele, de a schimba o iota din cuprinsul sacru al dogmelor 
imutabile. Ci pentru plăcerea luptei, pentru atracția firească « ca
valeriei spiritului, care corespundea perfect celeilalte. în mobil ca 
și în metode.

Să observăm pe cel mai vestit represifitant al acestei vieți 
școlare. Pierre Abeilard, lin de senior mai modest din Bretania, 
ar putea imita pe cavalerii din „chansons de geste“ în domeniul 
lor. El schimbă numai domeniul, nu ținta și nu apucăturile. In
diferent de teoria lui, care-ș> propune a găsi un termin mediu, 
între nominalism și realism, el e veșnic în căutarea adversarului, 
și cea mai mare bucurie-i este să răzbească pe cineva, oricine 
ar fi, oricum l-ar chema, oriunde l-ar găsi. A ieșit înnaintea lui 
Guillaurne de Champeaux și, în câteva lovituri, l-a doborât. Prada 
sunt miile de studenți cari-l întovărășesc Ia Melun, la Corbeil. 
Din moment ue învinsul se retrage, la mănăstire, în episcopat, 
acesta și teoriile lui, — sabia-i ruptă, — nu-1 mai interesează, li 
trebuia altul: raționalistul, dialecticul se va face comentator al 
Profeților și va începe la Laon un curs despre Ezechiil numai 
pentru că aici se allă un nebiruit, bătrânul Anselm, a cărui glorie 
ține s’o distrugă. Ca și cavalerii cari nu se sfiesc a spune că nu 
i-a învins, că nu-i poate învinge nimeni, Abeilard se intitulează, 
fără sfială, dar și fără jactanțâ, „filosoful prin escelență și omul 
cel mai înțelept din lume“. Să vie cine-i va disputa acest titlu 
și să încerce!

Dacă Sfântul Bernard — un aspru și sec spirit roman — îl va 
târî la concilii suptxînvinuire de eresie și-l va face să fie con- 

’ damnat pentru teorii asupra Treimii, el nu se crede învins. In 
adevăr i s’a interzis să facă us de dialectica sa: Bernard de la 
Clairvaux nu s’a purtat curn trebuie, interzicând adversarului
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de a trage sabia în acest tournoi, și opinia publică, rămânând 
credincioasă lui Abeilard. l-a desaprobat pe acela. Zbuciumul, 
lupta, care dau gust și scop vieții, continuă pănă la capăt pentru 
invincibilul cavaler al celor mai puternice silogisme.

Dar acești oameni, ale căror subtilități, pasionând toată lumea 
contemporană, pătrund și în cântec, în felul de a înțelege și pre
dică religia iubirii, sunt și ei credincioși ai ei și vor sacriiica și 
ei aceleiași mode literare pe care și în viața lor țin s’o urmeze, 
se simt datori a o face.

Dacă Bernard a înnălțat Precistei înseși, Fecioarei Măriei, pe 
care singură și-a ales-o ca „doamnă**, imnuri latine înnaintea 

■ cărora teologii comentatori și istoricii bisericești se opresc ne
dumeriți, Abeilard a ajuns vestit pentru toate veacurile prin iu
birea lui pentru lleloisa (sau Luisa). Când, în casa primitoare 
a naivului, dar răsbunătorului canonic Fulbert, el, cleric, canonic 
însuși, se așează la aspra masă de lemn pentru a începe, înse- 
ninându-și din ce în ce mai mult creții frunții savante cursuri despre 
cele „șapte arți", el nu crede că face un prea inare păcat dând 
latineștii de scolastică inflexiuni voluptoase ca pe vremea poe
ților, reprobați de Biserică, dar iubiți de societate, ai vremi lor 
păgâne. Legătura lor, care va degenera — se va naște un tiu, 
botezat cu pedantul nume latin, astronomic, de AstrolaLiitm —. 
e și ea o datorie, ca și lupta cavalerească a argumentelor sco
lastice. Și una și alta, trebuie omului desăvârșit. întreg, „omului 
curn trebuie**.

Fulbert va alia; răsbunarea lui va fi cumplită. Mutilat, Abei
lard va fugi de lume, în mănăstioara sa a „Mângâietorului**, Pa- 
racletul — ce aromă platonică se desface din singur acest nume 
— într’o sălbatecă retragere din Bretania. unde nimeni nu-1 în
țelege. Dar societatea-1 urmărește cu simpatie, ea care-i cântase 
cântecele de iubire pe vremuri. Cu sete se va ceti povestea du
rerilor sale, Historia calamitatum. Când, după ce dăruise I loloisei 
„Paracletul**, el va veni aici să vadă pe aceia care pe ascuns 
fusșse soția lui, soborul de maice va ieși întreg pentru a-1 în
tâmpina, acel sobor care, pănă la cea mai tânără soră, știe, de 
sigur, prin scrisorile celor doi iubiți, pretutindeni răspândite, cele 
ce s’au întâmplat. Copilul nelegiuit e recomandat fățiș de mama



sa lui Petru Venerabilul, una din cele rnai severe figuri de pre- 
lați ai timpului. Și, după moartea ei, Ileloisa, rămasă supt votul 
ei păstrătoare a celor mai scumpe amintiri, se va odihni lângă, 
dânsul.

Atât de puternic era, peste toii >i prin toți. spiritul cel nou.
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V.

Poesia lirică a secolelor al Xll-lea și al XIH-lea.

/

1 Cf. Bartsch, Grundri** der protîNzaUscbcn JAtteratur, Elberfeld 1872; .1. 
Anglade, Lcs troabadours^ Paris 1908: Gi’i’ber, Die Lied'mianuniunțitn derTro- 
budour* (in Boehnier. „Romanische Studieri14, II); P. Meyer, l.es derniers- trou- 
badours\ Lei'OUX de Lincy, Itecueil de chantâ h ist o rit/ac 8 Jratit-ais, 184 1 : 
llecueil de motet» frau^ais des Xl-e au Xll-e sUclc ; AlfJranz>isiscbe J.iedcr be~ 
sichtigt and epldutert ron Ed. Maltzner; Achille Jonbrial, .Jont/leurs et irourin >•- 
■Paris 1835: Tarbc, Chansoanier de Champaț/nc, Paris 1850.

- Epopeia se resumă acolo în (iirarf de ItoiissiHon, în Bernate de Tatona 
'ori alte două, trei bucăți epice fără originalitate.

Același spirit ca în poemele ciclului lui Arthur .și ale ciclului 
-antic se va găsi, firește, în poesia lirică a timpului

Această poesie e, pentru Sud. pentru dialectul de or. - ro
mană grefată pe trunchiu acvitano-ligur si vasconic , a truba
durilor (de la tfobadort din troLar, a găsi, a descoperi; cf. gre
cescul “oisîv, a crea), iar pentru Nord, pentru regiunile dialectului 
de oii, a truverilor (de Ia trouvcr, în același sens) corespunzători.

Numărul poeților sudici e‘ foarte mare: un filolog german2 a 
numărat 412, dintre cari 5 regi, 2 prinți, li» conți, 5 marchisi, 
•6 baroni, 9 castelani..., 1(5 burghesi, 8 meseriași (un Peire Vidai, 
între dânșii), 1K călugări (între cari și doi episcopi), și, între 
aceia cari făceau din aceasta o profesie.;și 17 trovairitz, temei 
inițiate în ce s’a numit „vesela știință“ (gaji saber).

A încerca o clasificare după timp e lucru greu și nesigur. 
Avem biografiile unora dintre ei. dar ele pomenesc mai mult 

■ aventurile poetului, legăturile lui cu „dama“, căreia, ca vasal 
pănă la moarte, i s’a încheiat. Precisările lipsesc, și cele crono
logice înainte de loate. pe care oamenii de o cultură așa de 
modestă ca a biografilor nu le-ar fi dat, chiar dacă le-ar fi,
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1 II cauzonierc provensale dclla Kiccardiana per il prof. Giulio Bertoni. 
•publ. de „Gcsellschaft fur -romanische Litteraturu, VIII.

2 P. Meyer, Teste*, p. 452.
*:1 Observațiile lui GrOber în acest sens nu se sprijină pO ader arate dovezi-

•știut, căci li se păreau irelevante, indiferente. Din alte izvoare 
rare ori se pot căpăta lămurire. In manuscripte \ se pun laolaltă, 
fără nume de autor, bucăți de originea cea mai deosebită. In ce 
privește valoarea operei unora și altora, care ar putea îngădui 
caracterisări. prețuiri și gradări, trebuie să observăm întăiu că 
toți trubadurii — căci de ei vorbim rnai ales — se supun ace
lorași norme, variind numai, pănă la tour dejorcc, artificiile formei, 
mai ales ale rimei. Cum nu-i interesează, de loc, fondul, ei cred' 
că forma e la îndemâna oricui, că nu e om care să nu și-o poată 
însuși, cu stilul corect al presei după o gramatică: «nu e om. 
oricât de dur și rud>, spune unul din aceste catehisme, „care 
s’ar gândi’și ar munci puțin să facă acorduri de cuvinte și care 
să nu le poată face, căci aceleași cuvinte poate cineva să le 
împreune în multe dăți, în rime diverse, adecă în acordanțe di
verse Și dincolo de această gramatică, poetică treceau numai 
cu greu scriitori cari, pe lângă toate, aparținând straturilor de 
sus ale societății, fiind diletanți în urmărirea unui sport - jon
gleri îi întovărășiau adesea pentru cântecul din gură sau din 
alăută (viclle) — n'aveau nici adevărata inspirație, nici rutina 
unui meșteșug îndelung cultivat, pentru el însuși ori fie chiar 
.și pentru câștig. In sfârșit un motiv e limba însăși, cu sono
ritățile ei cam monotone, cu bogăția vocalelor rostite din gura 
plină, «ore rotundo», limba ce n’are armonia pe care i-au dat-o 
limbii italiene, care a trăit veacuri, — pe când provențala, după 
vre-un secol și jumătate de înflorire, era să decadă la rândul 
■unui dialect, ca să învie doar pentru curiositatea literară a pro
ducției romantice moderne, supt condeiul unui Mistral, unui Au- 
banel și Roumanille — și, pe lângă aceasta, nu oferă, din motive 
•interne poate, o desvoltare, așa încât nici supt acest raport nu 
se pot face osebiri, după timp sau după valoare".

Neștiindu-se cu cine să înceapă — căci nimeni nu mai atribuie 
în adevăr lui Gulielm de Acoitania calitatea de întăiu trubadur, 
se pronunță mai de numele unui Rambaud de Vauqueiras unui

• Bernard de Ventadour, unui Bertrand de Born, unui Peire Vidai 
și'Peire Cardinal, unui Gonseline Faidiz și Guiraud de Borneilh.
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1 In Sud o fiică, probabil, a împăratului Manuil din Constintinopol. Eudoxia, 
„împărăteasa din Montpellier", și fiica ei, Marii, se găsesc între sprijinitoarele 
acestei poesii. *

Dar alături cu aceștia stau Peire dAuvergne, Guiraud Riquier, 
Guy de Guissel, Peirols de Roqulfort, Cercalment, Rambant 
d’Orange.

Aventuroșii și «industrialii ■> genului străbat mai multe teri. Vom 
țvedea pe cei cari au câștigat Italia de Nord ca și acea de Sud 
pentru această literatură : Glias Cairel a cutreierat o bună parte 
din lume,., ascultat și prețuit oriunde.

Căci ca și limba francesă din Nord, în deplina ei desvoltare, 
din veacurile al XVII-lea și al XVIll-lea, această limbă proven- 
țială, instrument unic al poesiei ' lirice, aparține tuturor popoarelor 
romanice; ea e, pentru toți, mijlocul special de exprimare fugi
tivă a tuturor sentimentelor.

In Spania, înprovențaiă compun, găsesc regii .laime l-iu de 
Aragon și Alfons al X-lea de Castilia. 0 fată a lui Alfons al 
Il-lea, din același ’ regat, ajunge pentru trubaduri mult cîntata 
regina de Talosa, prin căsătoria cu un conte de acolo, Fiica lui 
Alfons al Vll-lea, Constanța, — a> cării mamă era o princesă din 
Provența —, ajunge urmașa Eleonorei pe tronul Franciei, și fata 
ei, Margareta, se va mărita cu fiul aceleiași Eleonore, Henric Tâ
nărul, moștenitor al Angliei, apoi cu un rege al Ungariei, Bula. 
In Italia, Rambaud de Vaqueiras, — care a cântat și în dialectul 
spaniol gallego — Bernard de Ventadour, Peire Vidai, care cântă 
Milanul („Milas“), Sordel și alții allă ascultătoriși după dânșii, 
cu ajutorul protectorilor și protectoarelor acestei poesii, în Savoia 
și Vintimiglia, în marchisatele de Saluzzo, Montferrat și Este. 
Italieni, cari cântaseră subiecte carolingiene în epopei fr incese 
de imitație^ ca a lui NiccoK» di Verona, se încearcă pentru a 
spune aceleași lucruri în aceiași limbă: Genovesi ca Doria, Crillo, 
Piemontesi ca Piero della Caravana și Nicoletto din Turin. Mai 
târziu numai va răsări o poesie italiană, a lui Cuello di Alcamon, 
a lui Folcacchieso di Siena. Pentru moment, acei cari stăpânesc 
sunt Provențalii

Dincolo de Rin chiar, în Ținuturi de altă limbă, — precum 
epopeia trecuse și prin presența în Germania a Agnesei de Poi- 
tiers, fiica lui Gulilm de Aquitania, ca împărăteasă a lui Henric 
al IlI-lea, apoi a Beatrice, de Burgundia, soția lui Frederic Barbă-



HI

6

Roșie’ — o Matilda, fiica Eleonorei cu Henric al Il-lea de Anglia, 
va duce gustul liricei din Sud. Cu atât rnai ușor, cu cât prinți 
de Turingia cresc în Franța — în poeme, și cei din/Ungaria vin 
la Paris—. studenți germani vin la I’niversitatea din Paris, ca 
Otto de Freisingen cronicarul 2. Frederic al Il-Iea, așezat,—sceptic 
în materie de credință și trăind pentru petreceri—, in Sudul său 
italian, cu urme grecești și amintiri saracine, „Roman4*, în ce 
privește apucătuiile și gusturile, se va înscrie și el între tru
badurii străini, cu toate că în provențala lor cântau despre Ger
manii lui cântece ca acesta

Le gent d’Alamaigna 
Nou voillas amar, *■ • 
Ni la sua compagnia 
No us plassa usar.

Poate că a trebuit catastrofa, provocată de Papa, care a distrus 
..seminția de năpârci” și ridicarea provincialismului german în 
persoanei Șvabului Rudolf de llabsburg pentru ca însăși origi
nalitatea spiritului german să nu ajungă în primejdie, cu toate 
consecințele ce puteau resulta din acest fapt: ,

Vechile imnuri religioase, de care am mai vorbit, au trebuit 
să treacă din limba latină, tot mai viciată, în care au fost, re- 

• dactate, în limbile romanice. Și, odată ce s'a făcut această stră
mutare de graiu, odatii ce vulgarul a fost atins și primit ca

1 La l(M3 so semnalează la Germani jongleri din Franța.
- Jionuuiische /•'orschunț/cn, au. 1911, p. 3()4.
3 Cf. Jeanroy, l.es orij/ines de la biri'jit»* • n l-'ranc-. Pan- 1

•V. tuf-ja . fel. Ut. lîumaii.

De unde a venit această poesie lirică, a cării notă sentimen
tală, trecând prin imnurile religioase germane din epoca mo
dernă (după imitația de un Walter von der Vogelweide și Hart- 
mann von der Aue) și prin cântecul mistic al romanticilor, își 
păstrează puterea și asupra literaturii europene actuale?

Acei cari-și dau samă că literaturile nu înaintează de la bucăți 
mărunte Ia epopeie. vor înțelege că producerea acestui nou gen 
literar, cu multiplă înfățișare, trebuie să vie și de la cause 
multiple.

Să căutăm a le arăta3.



82

limbă, nu era nimic mai natural decât ca laudele ce se îndreptau 
către Precista, către sfinte și sfinți, către mucenici să treacă 
asupra „doamnei" gândurilor poetului. -

Să ascultăm pe un trubadur care păstrează cu stricteță nota 
religioasă :

Drept Dumnezeu, în numele tău și-al Fecioarei 
Mă voiu trezi eu azi. supt raza strălucitoare.
Cea din Ierusalim, ca îndemnătoare :

Sculați^sus și ridicați, 
O domni ce vă închinați : 
De zi vă apropiați: 
Se duce-al nopții drum.

Doamne, acel ce prin Fecioara Maria, știm cum.
Veniși izbăvind și-arătându-ni precum
Că noi putem învinge al diavolilor fum

Și-ai fost pe cruce ridicat, 
Pe cap cu spini încununat, 
Cu fiere-amară adăpat: 
Doamne ’n durere-ți spun: 
Aceștia ce s’au adunat 
Să ceară’ să fii îndurat, 
.Jertfindu-li orice.păcat: 
Amin, amin, fii bun : 
In loc de noapte-i zi.

Aiurea se înfățișează răsplătirile Raiului aceluia ce n’a pierdut 
ceasul care nu se inai poate înturna:

Voi ce iubiți adevărat,
Treziți-vă, nu jnai donniți,

i

Pe Domnul lăudați, 
Pe el îl adorați 
Și pace căufați
Pentru al vostru drum: 
In loc de noapte-i zi, 
Lumină ’n ceruri, și 
Prind zori a se ivi: 
Frumos va fi de-acum.-
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Am auzit și eu spunând 
Câ ban în pungă-i târgul bun. 
Halal de omul cu bun gând 
Ce-a priceput ce voiu să spun: 
Știți toți că Domnul știe cum 
V’a răsplăti pe voi luptând ? 
Puteți fi siguri orișicând 
De Raiu. că-1 veți găsi în drum, 
Căci, de câștigi azi mânecând, 
De ce s’aștepti tu fiecum ?

Căci ciocârlia a cântat
Și ’n cântecu-i va spune: Săriți:

Acuma-i ziua să veniți, 
Căci Dumnezeu prea-îndurat 
Pe-aceia ce l-au ajutat. 
De dragostea lui stăpâniți, 
Și noapte, zi sau tot luptat, 
li crede-ai lui adevărați.

Pe-'acela îl țineți de rău 
Ce dornnu-și lasă, cum vedeți. 
De las' așa pe domnul său, 
Va fi găsit între proclet i 
In ceasul asprului județ, 
Când o s’arăte Dumnezeu 
Coaste, picioare, palme. Zău, 
Acel ce-a înșelat la preț 
Se va speria așa de rău 
Și-a tremura, să mă credeți. 
Cel răstignit spre-a ne scăpa 
Nu ne-a iubit înșelător. 
Ci ne-a iubit cu inimă 
Și pentru noi, îndurător, 
Cuprinse ’n brațe crucea sa 
Ca un miel blând ce s’ar lăsa 
Cuțitului chinuitor: 
In cuie trupu-i spânzura 
Bătut prin pălmi pe lemnul lor.
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A doua zi n’o s’o avem.
Puteți ii siguri, deci, voi toți: 
Cutare zdravăn îl ținem, 
Și ’n patru zile, iată, poți 
Să spui că zace între morți: 
La moarte dacă îl vedem, 
Și mâni, picioarele se tem 
Să miște cum tu ți le porți, 
Atunci cei mai cuminți suntem

• Dar prea târziu acum socoti...
0 tânguire a Maicei Domnului se poate adăugi la aceste cân

tece religioase cuprinzând același element:
Plâns peste plâns, dureri peste dureri, 
Cer și pământ pierdură domnul lor de ieri. 
Eu fiul mieu și soarele-i în nor: 
Evreii l-au ucis pentru rușinea lor.

O, țiul mieu, ce mai dureri de moarte !

In noapte voi l-ați prins ca pe un hoț : 
. L-ați dus legat în temniță apoi,

Și, când era acum poprit la voi,
L-ați prins de-un stâlp, de dânsul ați râs toți.

O, fiul mieu, ce ai tu să înduri! /

Evrei perfizi, ce multe ați uitat!
Nu mai gândiți la vremi de-odinioară, 
La chinuri mari pe care le-ați purtat, 
La Faraon robind atâta doară.

O, fiul mieu, ce rău le-au răsplătit

Și, după ce acum legatu-l-ați voi greu,
* Ați luat curăli și l-ați bătut așa:

Din cap în tălpi tot sânge trupul său !• 
Și noaptea toată ține cazna sa.

O, fiul rnieu, ce neam afurisit !

Afară de acest izvor al poesiei lirice medievale"— cărturăresc— 
este și un altul. Precum epopeia spaniolă s’a sfărâmat în ro- K 
mante, tot așa s’a întâmplat și cu cea francesă de felurită inspi-
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la tradition'es critii/ues

Frumoasa Doettă la fereastă stă: 
Cetește în carte, — vai inima ei ! 
Și dragu-i e dus pe unde nu vrei: 
Doon cel plecat în gîndul ei stă, — 

Și-acuma — mi-i jale.

Scutarul pe scări privește-a sosit, 
Desface în pripă desaga de drum. 
Aleargă Doetta, nici nu știe cum: 
Nu crede să-i vie cuvânt nedorit, 

Și-acuma — mi-i jale'

Doetta frumoasă l-a și întrebat:
— Stăpînul inieu unde-i: cât nu l-am văzut! 
Și ochii de lacrimi lui i s’au umplut.
Doetta zimbește: a și leșinat. 

Și-acuma — mi-i jale!

Doetta frumoasă în clipă sări,
Se ’ntoarse spre dînsul și-i spuse astfel:

1 Asupra vechimii, v. Maurice W'illmottc, Htnd< 
litteraire en france, Paris 1909, p. 49 și urm.

a fi

rație. Mărie de France, poetă din al XH-lea veac, așezată în An
glia, va desface astfel un singur episod din povestea lui Tristan 
și, făcând din el un lai, un lied, îl va numi al lederei, al Capri- 
foliului, — ca și poporul, care exploatase mai de mult acest su
biect, pentru că în aceste câteva duzini de versuri nedespărțirea 
celor doi iubiți e asămănată în acea iederă care, smulsă de la 
trunchiul pe care l-a îmbrățișat, se usucă, dar trunchiul însuși, 
deprins a ti adăpostit de soare, sufere că i s’a luat fragedul 
înveliș.

Ceva mai departe apoi s’a luat și un subiect nou, pentru 
tratat pe scurt. Și avem astfel cântecul, chanron, chanson, care dă 
scene și mici drame luate din închipuire. La unele se amestecă 
deosebite scene legate printr’o povestire în prosă, ca în vestita 
Aucassin et Nicolette, de o așa de fragedă inspirație, cu o fabulă 
luată din basmul cu pădurea unde s’a ascuns, fugind de lume, 
fata pe care o va găsi un Făt-Frumos. Altele sunt simple, fără 
asemenea legături, ca povestea, în dialect de Nord, a „frumoasei 
Doete“
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— I-i inima tristă: o doare de el, 
Stăpănu-i pe care nu-l va mai zări.

Și-acuma — mi-i jale

Doetta frumoasă zorită ’ntrebă:
— Stăpînul mieu unde-i, ce-atăt l-am iubit ?
— Pe Domnul din ceruri. — să mint? la ce treabă?
E mort într’o luptă, de‘ suliți rănit,

Și-acuma ini-i jele!

Voiu face din banii miei singuri lăcaș, 
Și cine veni-va acolo la hram, 
De n’are iubirea-i așa cum o am.
Din pragul Intrării eu depărta-l-aș, ” 

Și-acuma mi-i jale:
La St. Pol voiu plînge iubirile tale.

' Doetta frumoasă începe-a boci.
— Păcat fu de tine, Doon, bun, frumos! 
De dragu-ți voiu pYine veșmînt uricios, 
Pe trupu-mi o haină prețioasă n’o fi

Și-acuma mi-i jale!
La St. Pol voiu plînge iubirile tale!

Doetta frumoasă lăcașu-a sfîrșit:
E mare, și-acuma mai mare o fi, 
Și’ntr’însul pe-aceia și-aceP a primi 
Ce pentru iubirea întreagă s’au jertfit,

Și-acuma mi-i jale:
La St. Pol voiu plînge iubirile tale.

Partea cea mai largă însă o are literatura populară.
O astfel de literatură au avut-o de la început popoarele ro

manice fără ca, pentru a i se explica începuturile, să se șop
tească origini germanice de înnoire și refacere. Ea e legată de 
anumite ocupații ale păstorului cu turma, isofat de lume, pri
vind noaptea stelele, dorind de iubite care nu-s lîngă dînsui^ 
— cîntecul propriu-zis. .Ori același păstor zugrăvește ceva din 
viața lui simplă, îndrăgind făpturi care nu vorbesc și lucruri ne
însuflețite: pastourelle, și luându-se la întrecere înnaintea aceleia
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den Trobcrlors (iciiannten ader •\ierten h't.fi'fl

(

• Ct., Tu genere, Jcanroy, La- Iudeu j'runccse ut Italia ml period a delir 
oriyini, trad. do N. Itossi, Florența 1897; G. A. Cesareo. Le{oriaini della poezia 
lirica ui Italia, Catania 1899; D'Ancona, Poe&ia popolare^italiana, JLivorno 
1906-

2 Fritz Bergert. Die. eon 
(in „Beihefte Gr«'ber“).

care judecă pentru a se dărui biruitorului: tenson, jeu parii, cânt 
asemenea cu acela care a făcut nemuritor, în literatura greacă, 
pe Teocrit și în cea, imitată, latină a dat îndemn „Bucolicelor", 
lui Virgil. O coniplainte (coniplanrha) întovărășește jelea, petre
cerea la mormînt a celor cari s’au desfăcut prin moarte de 
rude și prieteni. Pețirea seara e o serena: trezirea, dimineața 
- după un obiceiu pe care si pănă azi îl păstrează Italia1 — 
o alba, un cîntec de zori (fr. de Nord. aiibe). La joc, în sfârșit, 
strigăturilor noastre și horelor li corespunde o Mlade ide la 
ballar, a juca), un rondcau.

Din toate acestea au cules trubadurii și „trouverii". Iubirea, 
așa cum se presintă Ia dînșii, cu mai puțină scolastică decît 
în epopeile îndelung elaborate pentru Curți, are un evident ca
racter popular, ca în acel vechiu refren, din al Xl-lea veac poate. 
Ccire înfățișează în jurul iubirilor „cine se iubește unul pe 
altul, dulce dorm" — „suflarea boarei" și „clătinatul ramurilor":

Vante l’ore et li raim crollent: 
Ki s'antraiment soweif dorinent.

Se vorbește de „blont chieP, ..vilain front;<, ,,vis comme rose“, 
„bouche vermeille“; „denz drus petis‘‘, de toate farmecele per
soanei iubite, care e numită însă cu metafore sau cu alegorice 
rafinări: „Tortz n’avez", „Droit n’avetz". „Bel Papagei", „Bon- 
Esper“, „Cler-Esgar“, „Sobre-Pre_tz‘‘, „Plu<;-car“, ,.Bel-Desir“, „Mon- 
I)esir‘:, „Belle-Cap“, „No-Bonefoi“, „Bel-Vezer'*, ...Joi-Novel:‘ Sim
țirea, înțeleasă în lanțul cu neputință de sfărâmat al unei da
torii, am zice: feudale, rămîne însă spontanee și simplă.

Unul zice :
Și doamna nu e nimic <
Prin averi, nici prin putere.
Fără de iubire-un pic. ' 
(E domnu non pol ren vaier 
Per rbpiesa ne per poder 
Se jois d’anior no la spira).
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Sau, întrun cîntcc „nordic*4 al lui Rambaud de Vaquieras: 
Frumoasă doamnă, draga mea, 
Mă dau tot ție, dacă-i vrea. 
Și fericire nu-i de-un dram, 
De nu mă ai, de nu te am. 
(Bele dousc dame chiire, 
A vos mi don e m’otroi: 
./e naurai mais joi’ enture 
Si ne vos ai, e vos moi.)-

Și mai departe:
Și-mi vei fi fost dușmancă rea, 
De mor așa in legea mea; 
Dar, orișice ar fi să fac. 
De legea ta nu mă desfac. 
(Molt estes mal guerril-re, 
Si je muer par bone foi, 
Mais ie muer par nule maniere 
Nom partirai de vostrc loi.)

Cu aceste origini poesia lirică francesă din veacul al Xlll-lea 
rnai ales vorbește, îndemnând, ațițând, biciuind, și de lupta cu 
care e dator cavalerul. E vorba de lupta în sine, ca în lăudo- 
rqasa sfidare ce urmează:

Când coiful mieu tare l-am pus, 
Și brâul mieu mi l-am încins, 
Pământul tot îl ieau în sus: 
Nu-i nimeni să mă dau învins, 
Ci toți pe. cari i-aș vedea 
Se ‘dau fricoși din calea mea, 
Și fier, oțel nu li-i mai bun ' 
Decât* o pană de păun.

Un cântec, un vers din Nord înfățișează în scurte versuri me
lodioase, cu greu turnate, cetatea păzită, cu strigătele ostașilor: 

/
Cente de la tor

\ Gardez entor
Les murs, se Deus vos voie!
C’pr sont ă sejor 
Dame et seignor
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1 „Ostași, diiț turn, cătați în jur zidurile, de vă vede Dumnezeu* Căci 
.acum se odihnesc doamnă și domn, și hoțul vine sâ prade. etc.“

8 Chansons de Conon de B.-thune; ed. Axei \\ allenskuld, Helsngfor< 4Î31.

La început, au luat ei Cesareia.
Castelul tare-Asur apoi l-au luat.
O. Doamne, cum și câți au fost aceia.
Și cavaleri, ostași și slugi, cari-au picat 
Robi între zidurile sparte!
O, vai! în veci n’avu Siria parte 
Să piard atât, că, de aș spune drept.
In veci așa o pierdere n’aștept-

3 — - -

Et larron vont en proie:
Hu et hu et hu et hu 1 !

îndemnul la cruciată e puternic Ia un Conon de Betliune care 
■mustră pe cei ce nu-și fac suprema datorie de luptă pentru 
credință:

Et cil qui sain et josne et riche sont
Ne pueent pas demourer sans hontage.

pe când < Castelanul de Coucy“ dorește, înainte de a pleca peste 
Mare, o curioasă pregătire amoroasă:

Oue cele ou j’ai rnon cuer et mon penser 
Tiegne une foiz entre mes braz niiete 
Ainz que voise outre mer.

Ba este chiar câte unul care, ca „Templierul", se ridică furios 
împotriva fatalității care face ca toate silințile creștinilor să se 
sfarme de o forță nebiruită:

Mânie și durere în inima-mi s’au pus.
De n’a lipsit atâta doar cât să-mi ieau

viața.
Căci se coboară crucea pe care o am dus 
In cinstea celui care pe cruce-i peri fața.
Azi cruce și lege nu pot
Să biruie Turcii de tot,
Ci pare c’ atât, pe cât putem vedea, 
Chiar Domnului îi place pe dușmani a-i ținea.
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Și'Fiul* ce durere va avea:
Să ne ajute chiar dacă n’ar vrea!
Deci e nebun acel ce-ar vrea să lupte.
Isus llristos nu stă ’mpotriva lor: 
De-aceia veșnic tot oștile rupte, 
Și Franci, Tatari, Armeni, de zor.

Și de aceia ne învinge azi, 
Căci doarme Cel ce trebuie-a fi treaz. 
Și Mohammed cu toată forța sa 
Cu Melicadeser urmeaz ’a apăsa.
Și iată Papa dă certări destule:
Cu Arles și cu Franța bate pe Germani,
Și-astfel avem simțirile sătule, 
Căci crucea noastră scrisă-i doar pe bani.

Ni pare rău că poate-așa să creadă, 
Ba au jurat și-au spus la toți deschis 
Că din creștini un om n'o să se vadă 
In țara asta în.că neucis: 
Moscheie de-acum înainte, 
Din mănăstirea Maicei Sfinte!

Cai potcoviți poate avea, 
Cai murgi frumoși omul bogat, 
Palate, ziduri câte ’i vrea 
Dar ce folos: un renegat!

Și cine azi oare ar schimba
Lombardia și cu Romaniâ ?
Legații Papei spun adevărat
Că duc un Dumnezeu de cumpărat.

Suntem acum pe calea recriminărilor și criticelor, a transfor
mării ordinii de lucruri existente. Un Bertrand de Born, car© 
ajunge a califica pe bătrâna Alienor: „baba de la Fonte vrault“ 
(la vielha que Fons Ebraus aten), lovește numai în dușmanii săi 
momentani și se îmbată de loviturile ce dă. Alții, ca Peire Car
dinal, vor ajunge să atace categoriile sociale. Să ascultăm. E. 

‘ vorba de lipsa de valoare a bogăției, a puterii cavalerului fără 
credință.
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Căci la un șoim ce sa născut 
De potărnichi se nasc o mie, 
Dar e un lucru cunoscut 
Că ucigaș și hoț nu poate 
Plăcea celui îndurător, 
Și fapta lui nu se socoate 
Cat fapta bietului popor.

La toți în cer s’a socoti, 
înșelător și înșelat:
Un Cain lui Avei i-a plăti, 
La trădători va fi peire, 
Iar celor trădați, răsplătire.

(Assatz pol aver arnc
E cavals ferrans e bais
E tors e ni urs e pa lais
Rics horn, — sol guc Dieu renci !)

Pentru a se vorbi apoi de judecata sigură ce așteaptă aiurea pe 
aceia cari au putut înșela, prin mijloacele lor, judecata acestei 
lumi:

E per j ator glie nais
Son mii perdrits, ja •piieits dei, 
A.d aisso esconogut
Que kom murtriers ni raubaire 
Non plai tant a Din Io paire, 
Ni tani non auto son /rut. 
Corn jei del pobol menut.)

Vedem alte vremi viind.

(Car ala paga van tuit, 
L’enganat e l’enganaire, 
Si eoni Abil a son Jraire, 
Quel trachor seran deșir ut 
Et li trăit henvengut.
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VI.

începuturile teatrului romanic.

încă din cele mai depărtate vremuri ale evului mediu slujba 
bisericească, ea însăși teatrală în anumite din ceremoniile ei. 
ca la Vinerea Mare mai ales ’, se complectă prin spectacole care 
erau strâns legate de cult.

Ar fi greșit să se creadă că ele se puteau adăugi oriunde și 
oricând. Ele au trebuit să li fost totdeauna reunite cu un hram, 
cu un pelerinagiu, cu un mare concurs de mulțime, cu presența 
în același loc a multor mii de oameni cari după isprăvirea „litur
ghiei", după prânzul lor de arniazi, se găsiau pentru restul zilei 
fără ocupație și cărora trebuia să li se dea o distracție în legă
tură cu viața și activitatea, cu puterea și minunile patronului 
serbătorit.

Se întâmpla că pentru același sfânt mai multe mănăstiri sau 
biserici chemau lumea la serbătoarea lor. Era o rivalitate fi
rească, o întrecere necesară între una și alta. Se căuta deci'între 
călugări, între clerici și scriitorii timpului cineva care tfă poată 
scrie un mai bun „mister" cu privire la acel sfânt. Mai târziu 
numai, odată cu creșterea în valoare a vieții orășenești, cu he
gemonia burghesiei.pe toate terenurile, <trați>, din «frăția» breslei

Asupra originilor liturgice și H. Arz, bie lafeinischcn .Maaicrspiclt, Lipsea 
1905; Kbppen, Jieitruț/e zur Geschichte der deutsb/ien ll’eihHachtspiele, Pa- 
Herborn 1893; Milchsack. bie (Mer- und l’assionspsielc, Woifenbiîttel 1880; 
Lange, bie lateinischen Osteefeiern, Munchen 1887: Wihnotte, o. <•.. p. 1 și 
urm. Cf. Petit de Juleville, Histoirc du thrâtrc eu France au moț/en~âție^ 
mystcreu, Paris 1880; Les conu-diens cu France au moycu-âye. Paris 1885; />« 

-comedie et les'mwurs en France un moyen-âyc. Paris 1886; Le tln-atre en France. 
Paris 1889.
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erau aceia cari luau asupra lor alcătuirea piesei pentru ziua de 
hram a bisericii care aparținea corporației lor.

Se ridicau clădiri provisorii de scânduri pe rnai multe planuri, 
ocupate pe rând, fiecare la vremea sa, de actori irnprovisați. 
căci nu existau profesioniști nici măcar ca, azi, la Qberam- 
mergau, săteni cari să-și tragă profit și glorie din jucarea entu- 
siastă și disciplinată a unor roluri sacre odată în fiecare an. Pe 
o vreme când Bizanțul imperial speria pe barbarii avari și slavi 
veniți în solie cu înfățișarea Cesarului sprijinit pe jețul cu leii 
cari striga pentru ca, la un moment dat, el să dispară în nouri, 
nu e de mirare — cum secretele tehnicei se transmit foarte ușor 
de la o societate la alta — că Jugeril puteau zbura în cercuri 
de-asupra oamenilor pe cari-i mângâie și-i îndeamnă și că din 
adâncătura scenei gâlgâiau djacii. de deosebite colori și cu as
pecte deosebite.

Serviciul divin odată isprăvit, apărea unul dintre actori, care 
făcea în versuri pomenirea sfântului, a sfintei, a faptei din ziua 
aceia, pentru ca pe urmă să îndemne la tăcere: căci în«-eQi‘ 
terni pe care-1 vor asculta.

Or nous faites pais, — si l’orrvs.
Acțiunea era scurtă și dialogul simplu. Mai târziu numai se 
introduc piesele în mai multe zile (journeen) și cu zeci de mii 
de versuri, care trebuie să se depărteze de biserică, de cimitirul 
ei, în piață, pentru a trăi deosebi. Dar, de oare ce viața deosebită 
e imposibilă pentru un gen care începe așa de strâns legat de 
anumite acte, religioase, aceasta înseamnă și decăderea miste
rului, pe care biserica nu-1 mai încape și care nu-și poate alia 
locul lui în lume.

Cum a putut Biserica să ocrotească, sâ ceară chiar, atâta 
vreme represintații care, oricât de curate, de „drept-credincioase*‘ 
— cu toate adausurile imaginației. în cele d’intâiu timpuri aceasta 
nu poate mira pe cine a putut observa, în domeniul religios mai 
vârtos decât aiurea, demonica dualitate, plină de contraziceri, de 
oposiț-ii, strigătoare și scandaloase, a sulletului omenesc însuși. 
La priveghiuri se râde, se joacă, se săvârșesc și acte aproape 
indecente alături de mortul care e totuși sincer regretat ori plâns. 
Ce mirare deci dacă în cadrele unde pe fațadele sculptate, între 
sfinți și sfinte, mucenici și mucenițe, se cască, se boldesc, se
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Când. în vechea și în noua Roma, Biserica izbuti să distrugă 
obiceiul acelor spectacole de circ, cu gladiator» și fiare, la care 
mulțimea, după formula bine cunoscută, ținea tot așa de mult ca 
la pânea de toate zilele, ea trebui să puie ceva în loc, căci so
cietățile nu sufăr locurile rămase goale după o dărâmare, ci 
pretind, imediat, ceva în Ioc, fie și. dacă nu se poate altfel, ceva 
— mai bun. Răsturnătoarea. înoitoarea era datoare cu noi dis
tracții, în spiritul ei, conform cu doctrina și fabulele ei; și ea le- 
dădu fără întârziere.

încă din secolul l-iu după Hristos un Evreu cu numele pro
fetic, un Alexandrin scriind în grecește, Ezechiil. zis de aceia 
„tragicul", dădea piesa lui „Moise". In Bizanț chiar marele orator 
Idan Hrisostomul, între mijloacele lui de a înrâuri asupra publi
cului, nu desprețui teatrul și el dădu glas actorului din „Sufe- 
rințile lui Hristos". Puțin rnai târziu marele scriitor religios 
spaniol Sf. Isidor înfățișa Vițiile în luptă cu Virtuțile (Con/lictus 

■tyiorum et virtutum). La îngroparea Sfintei Radegunda (587), 
Prigorie de Tours spune că două sute de călugărițe au dat un 
spectacol teatral. Peste cinci, șase veacuri în Apus se juca mica 
dramă învățătoare a „Fecioarelor cuminți și a celor nebune". 
Mai târziu cronicarul engles Mateiu de Paris vorbește de operele

sucesc în tot felul de schime și încremenesc în bizare porturi 
provocante dihănii dintre care unele au o jignitoare similitudine 
cu omul, danțul care s’a zis „macabru" pleca din corul canoni
cilor, d’inaintea icoanelor și statuilor sacre pentru a cutreiera 
în sărituri lascive toată nava și a se opri numai afară, în ci
mitirul morților, unde adesea se ridicau stâlpii pentru scena re- 
presintațiilor medievale ? Și în afară de Apusul catolic se întâl
nesc contrastele de acest fel, caracteristice pentru evul mediu 
întreg: Constantinopolul ortodox. în chiar esența lui. bisericos 
peste orice închipuire, având credința câ aceia ce-1 păstrează în 
orice primejdie e ocrotirea particulară a Panaghiei. a Fecioarei, 
Constantinopolul doritor de ierarhie în cler și în societate, aplaudă 
contrafaceri, parodii ale sfintei slujbe pe care le cuprindea bise
rica însăși ori care se desfășurau, colorat și zgomotos, pe piețe 
în străzi, și făcea un nespus haz de târârea în noroiu prin ver
suri cutezătoare și adesea obscene a tuturor măririlor și auto
rităților timpului, imperiale și patriarhale de o potrivă.
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•călugărului Geolfroi de St. Albans, care dădea contemporanilor 
săi un „Mister al învierii" pe lângă o Viață a Sfintei Ecaterine. 
Cu greu am admite că se făceau alusii ia lupta dintre Papă și 
împărat în „Misterul venirii lui Anticrist".

In acest ’veac al X 11-lea apar insă și ..misterele" în limba 
francesă'— în limba vulgară 'n genere—, pe care nu le putem 
despărți' de cele latinești, care le preced, pentru că dau rost, 
în aceleași împrejurări și având în vedere același scop, aceluiași 
suflet.

Avem puține din aceste bucăți. Lucrul nu e de mirare. Se păs
trau în manuscripte epopeile pentru întinderea lor, bucățile lirice 
pentru numele acelora cari le făcuseră ori pentru arta delicată, 
migăloasă din ele. Producții așa de simple în graiul poporului 
care asista, se mișca, se amesteca în represintație. puteau fi re
făcute oricând.

Și apoi ele nu erau legate ca versurile trubadurilor și truve
rilor de-o Curte a carii ambiție ar fi fost să le păstreze, de o 
persoană care să se- fi simțit măgulită de cântecul lor. Mănăs
tirea, biserica nici n’aveau interesul >le a le ținea pentru o re
petare. ci pe acela, tocmai contrar, de a le înlătura, pentru ca. 
la alt hram publicul sâ fie atras printr’o operă nouă. Cât despre 
Parisul regelui, în care Ludovic al LX-lea juca. în vremea când 
au fost scrise piesele păstrate, un rol de călugăr, atunci când 
nu-1 părăsia, cu anii de zile, pentru vre-o cruciată, viața lui is
torică nu începuse încă, și, atunci când ea va începe, va da și 
altfel de piese, cu alte subiecte, în alt spirit

Ca și represintațiile de Crăciun. Paște și Epifanie, din care 
vin Irozii noștri, ca și încercări, cum sunt Profeții Avram, Moise, 
David, Daniil, ori Învierea, de un poet anglo-normand necunoscut, 
anonim e cel d intăiu „mister" păstrat, Adam și Eva, care nu 
se poate analisâ, ca unul care se mulțămește a presinta „obiectiv" 
prevestirea biblică, ci trebuie reprodus, după singurul manuscript 
care, în legătură cu Tln’oplnle al unui „truver" mâi târziu și cu 
Minunile Maicii Domnului, ni l-a păstrat -.

1 Magniri, itriț/mes du thf'utri eu Europe, Faris 1834; Onâsime Leroy, Etu- 
des sur Ies uu/st^res: Tkrâtre franrais au moyen~uție. public par MM. L. J. N. 
Monmerquv et Francisque Michcl, 1870.

- .Idam. drame anț/lo-normand du Xll-t sitele, ed. V. Luzarche. Toiirs.
1854 : ed. Lvon Palustre, Paris 1887. Cf. K. Graes. !)(•$ Adamspiel, llalle 1801.-
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4

Iată-1 într'o încercare de traducere:
Diavolul. — Eva, veniiu la tine-acum. 
Eva. Ci zi, Satan, de ce și cum.
D. Iți vreau folosul, slava ta.
E. Să deie Domnul. D. Va și da.

— De multă vreme-am învățat 
Tot ce-i în Raiul înnălțat 
Și-o parte vin să ți-o spun ție!
E. Începe numai: spune-mi mie.
D. Cu-adevărat ? — E. Sigur să fii. i
D. Taina-mi păstrezi ? — E. Mă crede tu !
D. Ori nu-i pârî ? — E. Firește nu.
D. Acuma, deci, m’am încrezut,

* Căci firea dreaptă ți-am văzut
E. Nici să nu*eei vre-o chezășie.
D. Făcuși bună ucenicie: 
Adam, săracul, e cam prost.
E. Cam îndărătnic... — D. 0 fi fost!
Ca ladu-i tare, dar ți-1 moi.
E. E un. orn drept. — I). Tare-i greoiu !
Grijă de el n’a.dovedit.
Măcar de tine s’a ’ngrijit?
Că ești un lucru gingaș tare: 
Ca trandafirul fața-ți pare, 

’ Și ești ca albele cristale
Ca fulgi pe ghiață într’o vale.
Și Dumnezeu rău v’a sortit: 
Ce dulce tu, el ce mocnit!
Dar totuși tu ești mai cuminte, 
Ai socoteală la cuvinte.
De-aceia vin azi către tine:
Vreau să-ți vorbesc. — E. Vorbește; bine!
D, Să fie-ascuris. — E. Să-1 spun deci cui ?
D. Nu lui Adam. — E. Că bine nu-i!
D. Acum ascultă ce-ți vorbesc.
E. Decît noi doi nu mai zăresc. 
Adam e colo: habar n’are.
Nu va afla: vorbește taie.
D. Eu am să-ți spun ceva ascuns, ,



I). Așa e !
C

la Iad. lal
ea, și-i

(Atunci va pleca diavolul de la Eva și va merge 
Adarn va veni Ia Eva, supărat că diavolul a. vorbit cu 
va spune :)

.V. lui'țja : Ist. Lit. i: -mau.

i Atunci Eva va privi cu scurnpătate rodul oprit și. după lungă 
privire, va zice:)

Ce stă în gânduri nepătruns.
Ace! rod. care ți s'a dat 
De Domnul,nu-i adevărat, 
Și numai cela ce _nu-l știi, 
Acela prea plăcut să-l Jij. 
In el e harul vierii, iată, 
Puterea și domnia toată. 
Bine și rău se osebesc.
A’. Și gustul lui • />. E gust ceresc!
Cum ești frumoasă ’n trup, în tată, 
Așa un lucru te răsfață.
Stăpână ești pe ’ntreaga lume, 
Pe ce-i în cer și în genune.
Și vei alia ce e să fie: 
Măiastră fi-vei pe vecie. 
A’. Așa e rodul ?

K. îmi face bine să-l și văd’
Dai ce. știu eu ? • D. 'Le-ai îndoi ?
Iea-I tu întăiu. 1-1 dă și lui: 
Va fi cununa cerului.
Veți li ca Domnul Savaot: 
Vă va lăsa secret u-i tot. 
odată ce veți li mâncat. 
Vă va fi sulletul schimbat, 
Ce Dumnezeu! —, eu nu vă ’nșel — 
Veți fi puternici, buni ca el.
Ci gustă rodul... — A'. Xu cutez.
/>. Pe-Adam nu-1 crede’ — A’. Pregetez.
1). Și pănă când ? — A’. Lasă-mă ’n tihnă. 
Adam să meargă la odihnă.

Ci mâncă-1, frică să nu ai 
Copilărie-i să mai stai.
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(Atunci Eva va mânca partea mărului și va zice lui Adam:)

I

i

O, am gustat Ce pot să-ți spun ! ' 
N’arn mai mâncat măr așa bun. 
Atâta mi-a plăcut de tare...
A. Cum e ? — A*. Cum nimeni n’a mâncat! 
Și ochiul mieu s’a luminat:
Ca Dumnezeu m’aș socoti,

r

Adam. Muiere, spune-mi ce-ți cerea
• .Satan, la tine ce voia? <

E. De cinstea mea doar mi-a vorbit.
J. Nu-1 crede pe nelegiuit ;
Că e hain îl știu curat.
E. Dar cum de-1 știi? — A. Am ascultat. 
E Ce mare lucru ’ Dacă-1 vezi.
Indată-s sigură că-1 crezi.
A. Ba e ’n zădar: tot nu-1 cred eu. 
Orișice-ar spune Duhul rău.
Și să nu-1 lași să vie iar
Așa-i de hoț și de tâlhar:
Doar a vândut pe Domnul său, 
S’a ’mpotrivit lui Dumnezău.
Și cine poate-așa să fie, 
Nu-1 las la tine să mai vije.

(Atunci, șarpele ascuns cu șiretenie se va sui pe trunchiul po
mului oprit. Căruia Eva-i va apropia mai mult urechea, ca și 
cum â-ar asculta sfatul. Apoi Eva va lua mărul și-1 va întinde 

s lui Adam. Dar Adam nu-1 va lua, și Eva-i va zice :)

A. Adam, mănâncă*. N’ai gustat:
Să luăm un bine ce ni-i dat.-
A. Așa-i de bun ? - E. Ib vei alia.
Cum să ți-l spun, de nu-i mușca?
A. Mă tem. - E. Dă-1 jos. — J. Să-l dau jos? Nu ?
E. Ci lasă-I dacă nu vrei tu.
A. Ba îl voia lua. — E. Fă-ți gustul tău !
Eu voiu mânca la început.
A. Și eu apoi. — E. E de crezut ?
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(Atunci-Aclam va lua mărul’din rpâna Evei, zicând )

Și tot ce ’n lume-a fost și-a fi 
‘ Eu totul știu, stăpână sunt...

Adam mănâncă darul* sfânt ;
Nu zăbovi: ți-a face bine.

A.* Te cred, căci ești una cu mine: 
Mănâncă’ n’ai de ce £e terne,.

1 Le Mi/sth‘r dr Sunt Authoni d»’ Vienids, ed. Paul Guillaume (care dă și 
Istoria Petri Pauli, și a Si. Ponțiu în 1888, a Sf. Eustahiu, iar C. .Vnaud 
Luduș S'. lacobi. Mans 1858).

2 Lis Jus de X. Nicholais des Arrasers Jeati Rod el, disertație de Heidelbeng

Adam s’a supus, a mâncat. El a simțit îndată gustul păcatului. 
Restul „misterului"- e ocupat cu plângerile lui desperate când își 
da samă că nimic nu-l poate apropia de mila Domnului și fă
cătorului său. Ca un adaus neesențial decât doar dacă se vo
iește a se arăta urmările păcatului și felul cum se va răscum- • 
pâra — vine uciderea lui Avei și defilarea profeților, care anunță ’ 
pe Mântuitorul.

In ce privește Sudul provențal. el are astfel de „mistere" și de 
„miracule" pentru Patimile Domnului, pentru nunta Maicii lui, 
pentru viața și minunile Sfântului An toni u din Vienne, pentru 
Sfinții Petru și Pavel, pentru Sfântul Eustahiu, pentru Sfântul 
local Ponțiu. pentru Sfântul spaniol lacob de la Compnstella 

lată insa că de la o bucată de vreme asemenea piese sunt 
străbătute de o tendință, care e aceiași ca în poesia lirică atunci 
când, dupâ ce face lauda cavalerismului gata de luptă, arată ca 
supremă datorie a cavalerului desrObirea de păgâni a Locurilor 
Sfinte.

Așa e „Jocul Sfântului Nicolae", datorit unui Jean Bodel sau 
Bodiau, Bodeau, autor și de „cântece" lirice apoi al unei spo
vedanii personale, precum și al poemului epic târziu al „Saxo
nilor". Burghes, din Arras, unde se sfârșește, se pare, de lepră, 
legat de tovărășii burghese, el nu e însă al epocei literare do
minate de burghesie, căci întreaga lui inspirație aparține tot 
trecutului luptător, și nu presentului care iea în batjocură și 
trivialisează 2.
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iar altul se terne să nu rămâie el însuși fără victime:

Escaper*. Li fii ă putain, i

1

' — Să nu scape hiciunul, spune cutare din oameni: >

Gard«'*s qu’il n’escap nus sens.

Contre chascun des nos sont bien .c, par devise. 
" Bien. s’en faut, i.mourrons al Damedieu serviche,

Maia mout bien m’i vendrai, se esse ne oup brise.

Din cer îngerii cântau îndemnător:

Porniți, căci bine-aț.i început :
Pentru Isus veți fi căzut: 
Dar, sus. cununi o să aveți. 
Eu mă pornesc. Voi rămănC-îi '

(1904) a lui G. Manz. — Se mai citează (Petit de Juleville. Lc 'Ihcâtre en 
France) 'anecdote dramafisatezși simple prologuri, ca.„Băiatul și Orbul", „Jo
cul pelerinului*.

In această piesă, alcătuită ’n plină crisă de cruciată, pe la 
1260, supt Sfântul Ludovic, Sf. Nicolae .nu apare ca patronul 
hramului, ca acela pentru care, și pentru care .singur, actorii im- 
pro visați se suie pe scândurile teatrului primitiv. El e acolo ca 

'• păzitor, ca mântuitor din năcazuri și scutitor de chinuri, ca des- 
robitor al acelora cari-și jertfesc silinț’le pentru a scăpa de pân
gări re Sfântul Mormânt. Acestei opere îi e închinat de fapt inte
resantul „mister".

Elemente de._realitate se  amestecă în el cu anătopisine. I~rr 
„rege" păgân chiamă pentru a mătrăși- pe creștini din pămân
turile de cruciată pe „amiralii", emirii săi. Putem identifica 
astfel pe stăpânitorii din Konieh („li amiraus del'Coine") și din 
Erknneh („Orkenie"), dar nu și pe „cil d’Oliferne", ori „cil dil 
Sec-Arbre". Ei sunt foarte hotărâri a stârpi pe usurpatorii creș
tini, și aceștia, din partea lor. primesc lupta cu un dușman „de 
o sută de ori mai numeros", dar sunt siguri că-1 vor face să-și 
plătească scump victoria. E ceva din „Chanson de Roland" în 
aceste aprigi declarații :
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In luptă

Livre sus. vila ins. si t’en vas.

Raportul biruitorilor către «rege» e mândru

Și oare tu de partea ta 
Așa de mulți. vei despica. 
De nu-mi va rămânea niciunul

Teranul care se închina la «cornutul lor Mahurnet" trebuie 
«chinuit, ars, tras pe roată, enroiu.

Și corul îngerilor câniă.

Acesta-i Sfântul Nicolai, 
La suferinți tovarăș l-ai. 
Minunile îi sunt știute: 
Găsește-averile pierdute. 
Pe rătăciți îi scoate ’n cale, 
De cei ce nu cred îi e jale, 
Lumină pe întunecați, 
învie pe cei înecați, 
Și ce în samă i s’a pus 
Nu poate fi în veci răpus, 
Chiar dacă în palat de aur, 
Ar fi ascuns un sfânt tesaur: 
Aceasta e puterea lui.

3
•— ceia c< netraductibil —. pentru ca să urmăm astfel, în tra
ducere :

ce tare vor li sunat săbiile atunci și într un ase
menea simulacru! se prinde un biet țeran. pe care Saracinii îl 
ridică de jos. unde se închina Sfântului Xâoluc, și-l mână înainte

Rege, te bucură deplin. 
Războiul tău îl isprăvim. 
Prin ce putem și-am priceput, 
Pe-âcești tâlhari i-am petrecut, 
Și cârnpu-i plin de trupul lor 
— La patru leghî — al hoților.
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F’ors sens uns Mahomes cornus, 
Tous mors, car il ne se remue....

Să se știe că în față e numai „Mohammedul cornorat", și încă 
'.mort de nu mai mișcă*:

Și Sfântul va face minunea, ale carii împrejurări realiste sunt 
expuse cu o deosebită plăcere de cineva care știe cum ope
rează pungașii la Arras.

S'a vorbit prea mult de o inlluepță a teatrului antic, pentru 
a o tăgădui apoi prea mult. Manuscriptele vechilor dramaturgi 
se păstrau, de și represintațiile încetaseră de veacuri. Acele pro
ducții ale .<nerușinatelor histrioni**, acele „jocuri obscene ale 
insolenței** (histrionc* Inrpcs cl obsceni insolenliac iocij, pe care le 
oprește un capitularii! al lui Carol-cel-Mare, se par a lace parte 
din această categorie de spectacole ale antichității, care avea 
alte concepții despre decadență, dacă nu despre morală.

Nu se poate ca imitațiile să se fi oprit aici, când vedem că 
în Germania călugărița llruosvita alcătuiește. în veacul al X-lea, 
șase tragedii, cu subiecte antice sau abstracte,, care se văd bine 
a fi croite după modelele romane cunoscute.

Dar din acest gen nu s’a păstrat nimic. Teatrul savant e abia 
din al XVI-lea veac, și el se formează, în alte împrejurări, prin 
altă influență.

Dacă deci. Sfăntul e așa, judecă păgânii, prisonierul va li a- 
runcat într’o groapă, unde-1 așteaptă „Durans**, cel cu cleștele de 
smuls carnea. Dacă, tesaurul regal scos la iveală neapărat — fără 
sergant, ne gaițe —, nu va fi bine păzit de sfânt, țeranul o să 
plătească. Și crainicul, rricres <din naștere, la scabinii orașului», 
strigă hotărârea, în fțase de sigur după datina locală din Arras.

Oiivs, oiies, segneur tn-s tont, 
Vencs avani, faites m’escout'

Era imposibil însă ca-din literatura populară, din pasloiirelles 
din jeus partis, din tensons, să nu se formeze cu vremea, prin 
singura desvoltare firească a geniului, mici piese, de fapt simple 
scenete, fără figuri individuale și fără acțiune propriu-zisă. De 
sigur că nu cele d’intâiu au fost piesele lui Adam de la Palici
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Cu alt cântec răsare cavalerul, Aubert

Dar păstorița, din partea ei, urinează:

„Ți-ar plăcea de un cavaler”, întreabă el:

Mă întorceam de la tournoi
Marota-i singurică, și inima-i e bună.

Ei, Robin, de mă iubești. 
De ce nu vii să mă iei?

A no vile esrnuet tont le bruit 
<)uant il sona de se rnusete.

care, contemporan și concetățean cu Jean Bodel, dar din altă 
regiune și cu altfel de viață, se stingea la Xeapole unde înto
vărășise pe Robert d’Artois, fratele lui Ludovic al IX-lea, la 1286.

Adam de la Halle a compus le Jeu dc la Fcuilb’c (zis Jeu d'Adam, 
după numele autorului), și le Jeu de liobin ci dc Marion sau „du 
bergier et de la bergb-re”. Să vedem ușorul, ușurat ecul cuprins 
al celui din urmă (cea d’intâiu, de o inspirație satirică, având 
o notă personală, autobiografică, ne va interesa aiurea).

Se aude, la început, păstorița cântând:

Și acum cavalerul cearcă a întră în vorbă, întrebând despre 
păsări, despre... măgari, pentru ca fata să-1 cerceteze dacă șoimul 
lui de vânat mănâncă pâne.

Dar atât. Ea știe numai lauda lui Robin, care cu cântecul lui 
din cimpoiu trezește orașul vecin:

Robin mă iubește, a lui Robin sunt, 
Robin m’a cerut și a lui eu voiu fi, 
Robin mi-a cumpărat rochița 
De stambă roșie, bună, frumoasă, 
Suc na și cingătorica: 
Așa-mi place.
Robin mă iubește, a lui Robin sunt, 
Robin m'a cerut, și a lui eu voiu fi.
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Bergere, d eyenus ma driie'
In zădar:

O nu-' Ce-i aceia un cavaler? Ce e Robia, știe ea:
El vine sara și în zori 
Și zi de. zi, de obiceiu, 
Îmi dă din cașul lui cât vrei. 
Și-acum în sân- mai am din el, 
Și-un colț de pâne tot mai am 
Ce mi-a adus tot el la prânz.

Trăiri, deluriau, deluriau, deluriete, 
Trăiri, deluriau. deluriau, deluriot.

Or dites, douche bregerete, 
Americs-vous un chevaîier?

Vous perdes vos pâine, 
Sire Aubert: 
.le n’amerai autrui 

r Que Robert....
Și cântecul, însemnat pe no'te în manuscript, se desface:

„Vrea să meargă pe calul lui?“— > nu. Robin are un cărucior 
așa de frumos!» «.Ciobănită, iii draga mea>-

Atunci, cavalerul dispărând, se ivește cel așteptat • în sumă- 
nașul lui prost, role dc burel^ pastorul.

El află ce s’a întâmplat, cum a venit acolo „omul călare, în
călțat, pe mână cu mânuși și având în cap o scufie”:

... horn â cheval
' Qui avoit cauchie une moulle 

Et portoit aussi un escouile.
Și mai că și-ar răsbuna... Dar preferă, după îndemnul ei, să-și 

petreacă împreună:
Mais or faisons feste de nous*.



VII.

Prosa francesă. Villehardouin.

Prosa francesă e simțitor mai nouă decât poesia.
Precum în literatura noastră scrisul obișnuit, fără caracter 

poetic, s’a desfăcut din veșmântul sacru și oficial slavon prin 
ciorne de tratat, prin instrucț.ii de ambasadori, prin inscripții de 
biserici și prin pomeniri pe morminte, la care se adaugă, în alt 
domeniu, traducerea Scripturii și a literaturii de edificație, tot 
așa s’a petrecut, natural, și în evul mediu apusean. Acolo însă 
condițiile proprietății, rosturile vieții de Stat începătoare - cu 
așa du slabă amestecarea regalității, timp de secole întregi, — 
fiind altele și, pe de altă parte, la distrugerea vandalismului 
revoluționar adăugindu-se și mai putină simpatie pentru aceste 
începuturi informe, cu caracter practic, ale unei strălucite lite
raturi poetice, nu ni stau la îndemână pentru secolele al Xll-lea 
și al XII Mea acele materiale pe care le avem din bielșug pentru 
veacul al XVI-lea și al XVII-lea la noi.

Xu putem urmări, deci, în arhive care cuprind numai epavele 
„vechiului regim1* contracte și învoieli private din care cu miile 

.se găsesc la noi, și culegeri de inscripții la îndemâna cercetă
torului nu se află acolo. Chiar textele vechi de Scriptură și 
literatură sacră n’au fost strânse într’un corpus, care să stea la 
îndemâna cercetătorului

In al XII Mea veac însă intervin împrejurări politice, sociale 
•și culturale care impun întrebuințarea în acte publice - deocam
dată măcar sporadic — a acelui graiu autentic care e prosa. Re- 
galitatea-și constituie organele admini trative multiple, tot mai
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Povestirea istorică în prosă vine târziu și cu greutate, cele 
d’intăiu cronici fiind în versuri francese. când nu erau în obiș-

numeroase, și, pe de altă parte, se alcătuiesc, cu o viață au
tonomă din ce în ce mai desvoltată, mai ramificată și mai asigu
rată în formele și în organele ei, comunele burghesiei în creștere. 
Pentiu atâtea acte scrise, care se redactează acuma, după înche
ierea unei epoce mai mult de datină nescrisă, conform cu normele 
nouă ale unei oficialități influențate de teoria de Stat romană, 
așa cum se predă și se explică la Bologna, trebuie scriitori, cu
noscători de formule. Si ei nu posedă totdeauna, în decăderea 
necontenită a limbii latine', chiar și în Franța, unde o l 'niversi- 
tate în progres stă isolată fără a se sprijini pe un învățământ 

’generalisat, cunoștința stilului celui bun în vechea limbă îndă
tinată. Deci trebuie să se recurgă la limba vulgară, iar această 
limba, prin toată prelucrarea îndelungată de literatura poetică, 
stă la îndemâna redactorilor de acte.

In ce privește literatura religioasă, din vechi timpuri încă, pe 
lungă predici în limba poporului — ca ale Sfântului Berii ard, 
scrise întăiu latinește, totuși — ori ale fiului de țeran care a fost 
Mauriciu de Sully (v 1196), arhiepiscop al Parisului, ca urmaș 
al lui Petru Lombardul ’ —. avem versiuni în prosă ale Scripturii 
Psalmii, Proverbele, cartea lui 'fobia, Minunile Precistei, Vieți de 
sfinți, ca a Sfântului Martin, sau culegerea, de la începutul vea
cului al NlII-lea, pe care o rândui Blanclie, Contesă de Cbam- 
pagne, fiică a regelui Navarei R.

După modele antice se încearcă apoi cărți autcnlir.c, în prosă 
privitoare la faptele și la eroii vremilor păgâne. Astfel, lungă 
poemul în care Jacot de Forest cântă pe luliu Cesar, avem, pe 
la’127.0, traducerea în prosă, după poemul latin al lui Lucan, pe 
care o dădu Jehan de Tuim *. 

i

’ Les maiiuscrUs des sermons frffm.ais de Maitrice dc Sullg, în Hoinar ia. V. 
p. 466 și urai. Ci'. Sucii ier, Iteimprcdigt, Halte 1879.

'- Le-'t >[Uatre lirres des rois, tradutls en franeais du A'/ 1-e silele, sitieis dan 
fragment des „Moralile* sur .lob* et d'uu choi.e de Sermons de Suini Htrnard 
ed. Le Rou.x de Lincy, Paris 1841. Pentru provențală v. Le Xouve.au Tes
tament traduil au l.'i-e silele en lungite provensale, șuiei, d'un r it ud cathare^ 
par Leon Cledat, Paris 1888

• Vieți de Sfinți, rimate, dă, înnainte de 1061, un Thibaut de Vernon. V
Leclerc, Tabieau de le lift, frâne, au XlV-e silele, I, p. 437. '

* I.i hgstore de Julius Ct'sar, ed F. Settegast, Ifalie 1891.

Xouve.au


până la 1087, unde 
expediții în Scoția a

E a Iui Geoilroy de Villehardouin (născut c. 1167; mort în 
Tesalia la 1213), mareșal de Champagne și intim, credincios a!

nuitul stil latin. Și acestea chiar n’au nicio legătură cu vremea 
nouă care se pregătește, de burghrsie și de regalitate. Le întâl
nim în Anglia, unde Aclis de Louvain dă unui anume David să 
înfățișeze isprăvile soțului ei. regele Ilenric I-iti, unde neofirov 
Gaimar cânta, în Ksloirc de Angleis, isprăvile dinastiei normande 

.lourdain Fantosme dă evenimentele unei 
lui Ilenric al li-lea și un altul, după un 

model irlandes, pe acelea ale unei incursiuni în insula vecină. 
Pentru a nu mai vorbi de acele pagini de istorie versificată, pri
vitoare la Thomas Becket, la Guillaume le Marvchal. pe care le-am 
pomenit mai înnainte.

In Franța cronica oficiaiă, regală, se scrie latinește în mănăs
tirea Saint-Denis, și nu în Capitala însăși a Capețienilor. întocmai 
precum la noi în mănăstirea Bistrița se înșiră laptele dinastiei 
lui Alexandru-cel-Bun și în mănăstirea Putna acelea ale lui Ștefan- 
cel-Mare, cu deosebirea numai că aici nu stăpănitorul dă o 
mănăstire sfântului, ci sfântul dăruiește un regat stăpânitorului. 
I)oar de la sine, fără îndemn și răsplată. Ia altâ Curje. dacă un 
cântăreț de profesie, un „menestrel" al contelui de Poitiers, va 
încerca prefacerea în limbă vulgară a acestei cronice latine.

Și tot aiurea decât în Parisul regal, și anume în Xord-Est. în 
Flandra, în Champagne se înseilează povestiri istorice care, deso- 
rientate, fără tendința, fără scop chiar, pornesc de la războiul 
Troii și trec prin cuceririle lui luliu Cesar pentru ca să ajungă 
la cine știe ce fapte ale istoriei contemporane. Astfel istoria lui 
Balduin al Vl-lea dc* Flandra, continuată apoi de Balduin de 
Avesnes (1 1289), ori Livre dc histoires, Faits des Komains sau, în 
sfârșit, Branehe des royau.r lignages a unui simplu „sergent d’ar- 
mes“ din Orleans, Guillaume Guiart, care, supt acest titlu pre
tențios, tratează, de fapt, despre războiul lui Filip-cel-Frumos, 
regele Franciei, în Flandra, la începutul veacului al XlV-lea.

Ar fi fost de mirare dacă, în legătură, pe de o parte, cu iubirea 
pentru scris pe care o arată altă dinastie feudală din Champagne, 
iar, pe de alta, cu fle.ria de prelucrări francese a istoriei cruciatelor, 
amintite mai sus, această regiune n’ar li dat și ea o lucrare de 
autenticitate istorică, scrisă, deci, în prosă.



10S

câ

iubitului1 conte Thibaut. prețuitor devotat al contesei, «prea 
frumoasă, prea bună, fiică a regelui Navarei'2", căreia i se da- 
torește, cum am spus, culegerea Vieților de Sfinți.

Scrisă în acel bun stil dulce al doritorului de a spune, de a 
tot spune, nu pentru ce a fost, ci pentru plăcerea lui de a în
fățișa cele întâmplate,. stil care a. făcut așa de iubit la noi pe 
Neculce, cronica lui, care nu pretinde a continua nimic și a 
pregăti nimic, nu manifestă nicio individualitate în paginile pe 
care, de alminterea, după ,,dictarea" luptătorului, le-a scris un 

.secretar oarecare, conform cu datina vremii, care reservă condeiul 
unui așa de nobil seninr pentru singure bucățile lirice. Aparți
nând unei epoce care interzice ca o necuviință orice e personal, 

• particular, cronica voiește numai să arate un adevăr controlat, 
afirmat, garantat — de să-1 apere la nevoie și cu sabia' — de 
către „autorul" însuși, care se și invocă martur în pasagiile mai 
importante

In această lipsă de individualitate însă e și marele folos ai 
operei, care ni dă sufletul Jrances așa cum îl Jormasc, timp <lc 
veacuri y suprema disciplina morala a noii .cavalerii idealiste, venit 
dupu brutala, cruda cavalerie a vitejilor, entusiasmafi de causa fana
tismului lor sau căutători cu orice pref ai aventurilor.

Căci e un „cavaler bun" Villehardouin, și atâta vrea să fie 
Nu-1 interesează locurile pe unde trece, mărgenindu-se a spune 
că biserica Sfântului Marcu din Veneția e cea mai frumoasă („la 
plus belle qui soit), că oraș mai bogat decât Constantinopolul 
nu e pe lume, că e cetatea mai presus de toate4, că la palatul 
împăratului Alexe se întâmpină „toate lucrurile plăcute ce tre
buie să fie în casă de .prinț5", că veșmintele nobilimii bizantine 
sunt cele mai mândre ce se pot închipui u. că nicăiri nu se află 

— -------- .... . i

1 Fu un des homes del mundc qui feut plus belle fio... Oippies om de so.\ 
ange ne fu plus ames de ses homes, ne de l’autre gent.

2 Mult belle, mult bonne, qui ere file le roy de Navarre.
3 Tel come vos clirai. -- Cartea lui e „li livre", ceva care s’ar părea 

•este în afară de dânsul, un fapt cl însuși. o dovadă de nerăsturnat.
4 II ne pooient mie cuider que si riche viile peust-estre en tot li monde... 

La viile que de totes Ies autres ere souveraine (§Jj.66-7).
Toz Ies deliz que'il convient a cors d’home que en uiai.-on de prinsa 

doif avoir (jj 70).
•5 Que por noient- demandast-on borne plus richement veslu. ...Tant que 

on ni pooit son pic torner. Si richement atornees que eles ne pooient plus 
95).
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comori ca acelea din orașul cucerit de cruciat, i la 1204’. Perso- 
Kagiile pe care le întâlnește feulatarul contelui de Champagne 
în locuri pe care le cunoștea nurnai prin povestirea pelerinilor 
ori prin cetirea cântecelor și „istoriilor" n’au pentru el o figură: 
doar de se va minuna înnaintea dogelui bătrân, a lui Dandolo cel 
cu ochii limpezi care totuși nu vedea de loc. Atâtea individua
lități pronunțate, atâtea figuri bizare, atâtea chipuri barbare trec 
înaintea lui fără ca el lase urmașilor un singur cuvânt despre 
impresia pe care i au putut-o produce ’.

Tot așa îi lipsesc ideile politice. Fiecare face, mai la urrnă. ce 
l-a lăsat Dumnezeu să facă, un vag Dumnezeu care îndeplinește 
prin brațele omului atâtea fapte felurite, din care unele sunt 
nedrepte chiar, dar. pentru motive pe care nu le putem lămuri, 
el le îngăduie. I a/ă dovezi de evlavie, fără căldură expresă pentru 
causa însăși a cruciatei o luptă caie se poartă undeva, departe 
în Siria, în „Babilloine", Babilonul Bagdadului, - el înseamnă aceste 
hotă âri dumnezeiești car»? sunt une ori așa de surprinzătoare, 
„întâmplările se petrec cum vrea Dumnezeu", — Zc>- avcntnrcs a- 
vicnent einsi cont Dien plaiul-. „Domnul nostru dă întâmplările așa 
cum îi place din mila lui și din voia lui El ajută la luptă, tri- 
rnețând și îngerii săi pentru a duce, uevăzuți. steagul cruciatei 

-contra dușmanului5, dar și „rabdă nenorocirile" G. Xicio acțiune 
nu va li judecată după legitimarea ei sau după folosul ei practic; 
niciuna nu va li văzută prin laturea ei omenească.

Regele Franciei e pentru dânsul șeful altei teri decât a lui, și 
de aceia spune: „prin Franța și prin celelalte teri de prin prejur" 
(par France cl par Ies aalrcs terres entor), „prin Champagne și prin

• Les riches pala^s ol Ies yglises altes. dont il a voit tant. et les granz 
richesses, que onque- en nulle villes tant n’ot. Des santuhires ne convient 
mie â parler, que autant en avoit â icel jar en la viile eoni ii remanant du 
monde" (Jj 100). CL -Puis que h sb-ele fu estorney, ne fu tant gaaignie en 
nno viile” (Jj 132).

- „Mult sage et mult prouz.” „Viels horn'ere, et si avoit les yeul.x en la 
teste biaus, et si n’en veoit gote, que perdue avoit la veu«" par une plaic 
qu’il ot. en le chief *.

Cf. și „Les aventueres sont si corn Die.x volt » 195i.
* Et nost re sire dono les aventura ensi come lui plais’ par .-ce grace 

par la -ue volante (£'170;.
5 S 95.

A le parfin. si corn Diex sueflre les mesaventures. si fire.it de-cjnfit 
(§ 1901

fire.it
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iubitului’ conte Thibaut. prețuitor devotat al contesei, «prea 
frumoasă, prea bună, fiică a regelui Navareicăreia i se da- 
torește, cum am spus, culegerea Vieților de Sfinți.

Scrisă în acel bun stil dulce al doritorului de a spune, de a 
tot spune, nu pentru ce a fost, ci pentru plăcerea lui de a în
fățișa cele întâmplate,, stil care a făcut așa de iubit la noi pe 
N'eculce, cronica lui, care nu pretinde a continua nimic și a 
pregăti nimic, nu manifestă nicio individualitate în paginile pe 
care,- de alminterea, după „dictarea**- luptătorului, le-a scris un 
.secretar oarecare, conform cu datina vremii, care reservâ condeiul 
unui așa de nobil senior pentru singure bucățile lirice. Aparți
nând unei epoce care interzice ca o necuviință orice e personal, 
particular, cronica voiește numai să arăte un adevăr controlat, 
afirmat, garantat — de să-l apere la nevoie și cu sabia* — de 
către „autorul “ însuși, care se și invocă inartur în pasagiile mai 
importante

In această lipsă de individualitate însă e și marele folos ai 
operei, care ni dă sufletul frances așa cum îl .formase, timp de dou>’i 
veacuri, suprema disciplina morala a noii .cavalerii idealiste, venii x 
după brutala, cruda cavalerie a vitejilor, entusiasmafi de causa fana
tismului lor sau căutători cu orice preț ai aventurilor.

Căci e un „cavaler bun“ Villehardouin, și atâta vrea să fie. 
Nu-1 interesează locurile pe unde trece, mărgenindu-se a spune 
că biserica Sfântului Marcu din Veneția e cea mai frumoasă („la 
plus belle qui soit), că oraș mai bogat decât Constantinopolul 
nu e pe lume, că e cetatea mai presus de toate4, că la palatul 
împăratului Alexe se întâmpină „toate lucrurile plăcute ce tre
buie să fie în casă de prinț 3“. că veșmintele nobilimii bizantine 
sunt cele mai mândre ce se pot închipui0, că hicăiri nu se află 

——  ---- . i

1 Fu un des hoines del inunde qui feut plus belle fio... Onques om de son 
aage nc fu plus aincs de ses hoiues, ne de l’autre gent.

2 Mult belle, mult bonne, qui ere file le roy de Navarre.
3 Tel come vos dirai. - • Cartea lui e rli livre", ceva care s’ar părea 

•este în afară de dânsul, un fapt et însuși. o dovadă de nerăsturnât.
* II ne pooient mie cuider que si riche viile pcust-estre en tot li monde... 

La viile que de totes Ies autres ere souveraine
5 Toz Ies deliz que ii convient â cors d’home que en maison de prinți 

doif avoir ($; 70).
” Que por noient demandast-on borne plus richement vesta. ...Tant que 

on ni pooit son pie lorner. Si richeinent atornees que eles ne pooient plus 
•(§ 95).
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comori ca acelea din orașul cucerit de cruciați la 1201*. Perso- 
vagiile pe care Ic întâlnește feudatarul contelui de Charnpagne 
în locuri pe care le cunoștea, numai prin povestirea pelerinilor 
ori prin cetirea cântecelor și „istoriilor" n’au pentru el o ligurâ: 
doar de se va minuna înnaintea dogelui bătrân, a Ini Dandolo ce! 
cu ochii limpezi, care totuși nu vedea de loc. Atâtea individua
lități pronunțate, atâtea figuri bizare, atâtea chipuri bai bare trec 
înaintea lui fără ca el si lase urmașilor un singur cuvânt despre 
impresia pe care i au putut-o produce ’.

Tot așa îi lipsesc ideile politice. Fiecare face, mai la urmă, ce 
l-a lăsat Dumnezeu să facă, un vag Dumnezeu care îndeplinește 
prin brațele omului atâtea fapte felurite, din care unele sunt 
nedrepte chiar, dar. pentru motive pe care nu le putem lămuri, 
el le îngăduie. Fără dovezi de evlavie, fără căldură expresă pentru 
causa însăși a cruciatei o luptă caie se poartă undeva, departe 
în Siria, în „B.ibilloine*,B-tbilonul Bagdadului, -elînseamnă aceste 
hotă âri dumnezeiești care sunt une ori așa de surprinzătoare, 
„întâmplările se petrec cum vrea Dumnezeu", - 7cs avcntnres a- 
vicncnt cinsi coji Die» plaiul . „Domnul nostru dă întâmplările așa 
cum îi place din mila lui și din voia lui ’**. FI ajută la luptă, tri- 
mețând și îngerii săi pentru a duce, nevăzuți, steagul cruciatei 

-eontra dușmanuluidar și „rabdă nenorocirile** Xicio acțiune 
nu va fi judecatei după legitimarea ei sau după folosul ei practic; 
niciuna nu va li văzută prin laturea ei omenească.

Regele Franciei e pentru dânsul șeful altei teri decât a lui, și 
de aceia spune: „prin Franța și prin celelalte teri de prin prejur* 
(par France cl pur Ies antren terres entor), „prin Charnpagne și prin

’ Les nches pala^s et Ies ygl: altes. dont il avoit tant. et Ies granz 
richesses. que onques rn nulle villes tant n’ot. Deș santu&ires ne convient 
mie â parter, qiie autant en a voit ;i icel jor en la viile eoni ii remanant du 
monde" 100). Cl. „l’uis <jue li silele fu estorney, ne fu tant gaaignie en 
une viile" (S 132).

- „Mult sage et mult prouz." „Viels liom’ere, et si avoit le.- yeulx en la 
teste biaus. et si n’en veoit gote, que perdue avoit la veu«; par une plaie 
qu’il ot en le chief*.

3 Cf. și „Les aventueres sorit si eoni D’.ex volt ) r.«3i.
1 Et nost re sire dono les aventure ensi come ku plais* par sce "race et 

par la -ue volante te 170.
■’ 8 95.

A le parfin, si corn Die.x snellre le- me--ventuce-. si fire.r. dc-confit 
(§< 1901
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1 S 217.
- Lombari, Toscain. Âleman; £ 80.
:! Montmorency e* calificat «Io „un.-* des meillor chevalier dei roiaume de 

France" (§ HM).

Franța4* (par Chumpaigne ct par France), „Franța și Flandra".
• Va arăta că seniorul său Tnibaut și fratele acestuia. Louis de 

Blois, sunt rude, pe de o parte, cu regele Franciei. pe de alta, cu 
•al Angliei, puși pe același plan.

Poporul francez nu e în conștiința lut ca o realitate și ca o nece
sitate, cum pământul francei, pe baza- tradiției carolingicnc, „la doulce 
France44, se înfățișa ca o neștearsă amintire și ca un neapărat 
ideal pentru cântărețul'lui Roland. Știe, de vreme ce, după 
moartea lui Thibaut și refusul lui Odo de Burgundia și al con
telui de Bar. el însuși e acela care propune ca șef ne Boniface 
de Montferrat, că o comunitate de graiu, o obște de limba, trece, 
nu numai peste hotarele restrânse ale posesiunilor regelui Fran- 
ciei, ci și asupra celor, mult mai largi, ale legăturilor de vasalitatf 
fața de Coroana francesâ. Dar, pentru ca să-și dea samă de uni
tatea nației.sale, cu toate despărțirile dintre feude, trebuie, nu 
nurnai să stea cot la cot cu acei „Lombarzi, Toscani, Germani14 
a căror limbă n o înțelege, dar să întâlnească la Greci ideia că 
totuși acești Franci,, acești «l’piyzv.. formează unul și același 
neam. O va spune și el, dar numai prin oposiție față de Greci 
(Crieus, Criflons.) și Armeni (F'rmins) \

Astfel i se va întâmpla să zică armatei, din care, deci, des
face pe Venețieni „oastea Francesilor44, l'ost des Franrois, de și 
în fruntea ei nu se află un rege, a cărui conducere se dovedise, 
de altfel, nenorocită și care avea altceva de făcut acasă la dânsul. 
Această „oade" este de fapt patria lui, o patrie feudală, ./ără te
ritoriu, ridicată de-asupra ori căror contingente teritoriale și pe care 
o urmează, fără dor de casă, fără întoarcere de gînduri către 
locul de naștere, fără tendință de a-și revedea castelul,până la 
■capătul datoriei care leagă acum pe toți prin jurământul Jac ut în- 
n ai ni ea lui Dumnezeu.

Oricine se desparte de oaste, la Marsilia. în Italia — pentru a 
merge în Siria —, la Zara — pentru a sluji steagurile dușma
nului creat prin angajamentul de bani față de Veneția, pentru 
transportul pelerinilor: regele Ungariei—, la Corfu,— unde sunt 
cu greu opriți —, Ia Constantinopol — unde unii cedează fricii
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’ „Ha, cum grand domages fu quant li aut re qui allcrent îs autres por-, 
ne vinci ronț illec..." Siinon <le Mont fort și cei ce merg la Unguri, § 55: 
„muit fu granz domages ;i l’ost ei â cel* qui esirent" (§55). Pentru Corfă. § 
57: sc cade în genunchi înnaintea lor spre a-i opri. Pentru Siria, §§ 120,173. 
Pentru cei din urină § 200: „mult cn recurent graut Plasme, en cel pais oh 
il allurent, et en celui dont il paitirent'. Ei sur ce dit horn que mulr fait 
mal qui por paior de mort fait chose qui li est reprovee â toz jorz(§2U" .

2 Tolz Ies cops et roz, Ies blcciez et toz Ies mors ne ros pui mis ra- 
couter (§ S«).

3 § 95.

și fug de groaza lui loniță Valahul, „regele Valahiei si Bulga
riei" și a „Vlahilor, a Cumanilor, a Bulgarilor și Grecilor" săi e 
un călcător de cuvânt, un desonorat, un trădător ’.

Oastea are un senior, un „sire de l’ost“. Aceasta e calitatea 
inarchisului de Montferrat. Ea durează atât timp, cât el însuși 
nu cedează prin jurământ drepturile sale altuia, cum o face 
în momentul când el, împrumutând de la Venețieni — după pă- 
răsirea altui sistem, religios, îndătinat — un procedeu de 
alegere, crucialii proclamă împărat al prăzii câștigate de această 
„oaste" Imperiu m Itomunie, împărțit în atâtea bucăți acuma, 
nu mai e altceva — pe contele de l-’landra, B^lduin. Din acel 
moment crucialii sunt ui arestuia, de și „oastea” continuă.

Această „oaste". împărțită în corpuri, bataillcs. dă lupte ne
contenite. Dar nu le caută neapărat, ca pe vremea veche, și 
povestitorul* nu le urmărește cu acea iubire absolută care de
osebește pe cântăreții epopeilor mai vechi, și el nu insistă asupra 
acelor amănunte, de cruditate și de cruzime, care făceau deli
ciile acelora. „Nu pot. să vă povestesc", încheie -el răpede, în 
cutare loc, „toate loviturile, râniții și toți mortii" -. Aiurea se 
bucură că „Dumnezeu a scos din primejdie" pe luptătoricari, 
după datina cea bătrână, „nu se scot din primejdie" nici ei sin
guri, ci, din potrivă, o caută, nu pot trăi fără dânsa.

Toți cavalerii au însă datoria de a se ținea de normele ideale ale 
așezământului lor, singura lege, singura îndreptare pentru dânșii. 
S’a încercat să se explice deviarea spre Constantinopol a unei 
cruciate, care trebuie să caute cât mai degrabă Locurile Sfinte, 
prin ambiția venețiană — incontestabilă , prin stăruințile re
gelui germanic Ei lip de Suabia, soțul surorii acelui Alexie, fiul 
lui Isaac cel orbit, care trebuia așezat alături de tatăl său în 
Scaunul bizantin, izgonindu-se Alexie cel bătrân, usurpatorul,
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1 „Porqoi nos vos disons", fait li clergiez, „que la bataillc est droite ct. 
juste. Et. se vos ave* droite cntcntion de cpnqucrre la torre et inetre a la 
obedience de Rome, vos avcz le pardon tel com l’Apostoille le vos a otroic, 
tun cel qui conic* i morfons* (§ 119).

- Home qui tel murtre avoit tait.de son seignor; S 164.

..tiranul* lui Nichita Choniates. O întreagă polemică sa des
fășurat, de la contele Riant încoace, pe această temă. h'.epli- 
rația trebuie etiiilatii insa poate mai mult in psihologia crucialilor.'

Penbu dânșii, „cavaleri buni" înnainte de orice, e imposibil 
să se păstreze neutralitatea, nehotărîrea, indiferența, când li se 
supune un cas de drept și nedrept-, de silă și suferință, de ti
ranie și legitimitate, cum o face tânărul Alexie. Ei sunt datori 
a sprijini pe Împăratul legiuit contra intrusului, pe cel întem
nițat contra temnicerului, pe cel chinuit contra chinuitorului, 
pe. nepotul nevinovat, pe fratele cel bun contra rudei celei rele.

De aici deviația. De aici și’alte fapte. Când Isaac, restabilit, 
refusă a plăti* un rest de datorie din ce a făgăduit liberatorilor 
săi, el e atacat și capitala lui e de a doua oară cucerită. Iu
tă iași dată era vorba de actul du dreptate, despre care am 
vorbit/ In cea de-a doua se pedepsește o călcare de cuvânt, pă-

1 răsirea unei îndatoriri de onoare. Nu s'a făcut, din partea celor 
înșelați, o reclamație. ci o desfidere din partea celor ofensați. Un 
grup de cavaleri au luat asupra lor această ceremonie, care 
poate H periculoasă, și ei o duc pană la capăt. Războiul e un 
duel îngăduit neapărat. Dumnezeu hotărăște dând biruința celor 
loiali. Și stăpânirea celui necredincios și pedepsit pentru aceasta 
întră de drept, fără reservă, în puterea biruitorului. Clerul în
suși a spus-o: „bătălia e dreaptă și justă": dacă Roma nouă se' K 
va supune celei vechi, cucerirea va fi ireproșabilă *.

In cursul asediului, Isaac, care desbrăcase bisericile și jupuise 
icoanele pentru a*și plăti aliații, o răsturnat de Ducas „sprince- 
natul", Munzuphlos, și acesta se proclamă împărat, mânjindu-se 
cu uciderea tânărului Alexie, cu aruncarea la închisoare a bă
trânului. Noii stăpâni ai Bizanțului l-au prins ne „sprincenat", și 
ei îl prăvălesc din vârful unei coloane. Cumplită pedeapsă, dar 
ea i se cuvine pentru „groaznica trădare? (orrible traison) fără 
păreche. „Umorul nu se poate ascunde" (murtre ne puot estre 
reies; § 117), omorul «făcut contra seniorului său»2. Grecii, cari 
se viclenesc, se mutilează, se ucid, n’au drept a stăpâni ceva, din

tait.de
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ne perdre. fii si grant

defend: le lui... Lerupe-

• nici de rnare dojana/ 2.
de lonită, închis, aruncat, cu 
groapă pentru a muri de foame 
dare între supușii lui 
înjositoare.
dânsul...

Atâta ajunge.

’ Or oiez si cest genz dcvroicnt torre tenii*, 
cruaultez faisoient. li un des autrvs... II n’uvoient droit en. tc-.-e tenir qui s. 
desloialinent trairoit li uns 1 aut re (§§ 144. 1511.

- II i en ot qui allcrent plus droit et plus tot, «lont il en •.•••oi«,.ent gra: f 
. blasnie; $ 194.

z ■’ Gnques mcs cors de, chevaliers multz ne se 
reies Buudoin, qui onque ni voi fuir (?ț 190,1.

.V. /oi*9<< Ist. Ut. Iiuman.

causa răutății lor: „Ci ascultați acum dacă acești oameni ar 
trebui să aibă o stăpânire ori s’o piardă, ei cari săvârșesc așa 
de mari cruzimi unii asupra altora... Ei n’aveau drept a-și ținea 
pământ, ca unii cari așa de neloiali se trădează unii pe alții

A sta în luptă până la capăt e o ineluctabilă datorie. După, 
înfrângerea de către loniță — barbar crud, dar care, nefăcând 
parte din obștea cavalereasca, nu noate fi supus niciunei mus
trări 7—, „cei cari s’au dus mai drept și mai iute s'au făcut vred- 

!. Cât despre Balduin Împăratul, cel prins 
manile și picioarele tăiate într’o 

căci Latinii uneltiseră o tră- 
, de el nu e cuvânt să se facă plângeri 

«Niciodată cavaler nu s’a purtat mai bine ca



VIII.

Poesia populară spaniolă în veacul al XIII-lea,
De o poesie italiana îmiaintea lui Dante nu se poate vorbi. 

Fără a înțelege să spunem că neașteptata figură copleșitoare a 
unuia dintre cei rnai mari poeți ai tuturor timpurilor n'ar ii fost 
precedată de-o întreagă mișcare a spiritelor sau că, -deși ur
mașii nu se înfățișează imediat, vrednici de a lua moștenirea, 
„Divina Comedie44 rămâne un monument isolat, fapt este că 
această neasărnănată lucrare a unui mare spirit are un caracter 
individual și accidental.

Pe când în Spania, în ceia ce se numia, cum vom vedea, și 
atunci Spania, este o desvoltare continuă și -normală, ale cării 
linii se pot tixâ sigur și hotărît: de la cei d'intăiu alcătuitori 
de cântece cu caracter epic si de bucăți lirice pană la Berceo și 
la Alfons al X-lea, regele „înțelept44, e un neîntrerupt șir de 
scriitori, ale căror opere, răzimându-se una pe alta, au o notă 
comună, din ce în ce mai clară și mai bogată.

Explicația nu stă departe. Italia e o amintire din trecut, o 
terniniscențâ literară, un titlu de mândrie din vremea vechii 
Rome, nici măcar un desiderat pentru viitor; nimic, in Dante 
însuși, care să corespundă „dul'ii Francii" din Chanaon' de Ro
tând. Aici e teren de activitate industrială și basă de activitate 
comercială pentru deosebitele Republici neatârnate și care nu 
simt măcar nevoia unei legături, unei asociații. Aici e arena 
de luptă între Papă și împărat-, între Ghelfii unora și Gibelinii - 
altora, aici e circul de întrecere al noilor dinastii care organi- 
sează națiunile, în Eranța, în Aragon. Nici măcar, cu toată uni
tatea de jasă, relativă, dialectele nu se apropie între ele, așa 
încât ce se scrie într’unul să poată ii înțeles în părțile deprinse 
cu alt graiu: aceste dialecte^sunt aproape limbi deosebite.
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Cu totul altfel în Peninsula Iberică. De sigur că în sensul 

nostru, *care e al anticității. trecut și preschimbat prin Renaș
tere, nu este nici aice un Stat: o Catalonie abia unită cu Ara- 
•gonul baronilor și ciobanilor, presidați de un rege suspectat și 
dușmănit, stă în fața pompoasei Castilii, mai puțin sumbră, pe 
•când către munte vechiul regat al I.eonului s’a pierdut în acea 
margene a lui care a fost „Comitatul" — el eondado — „Cas
telelor*, și Navara se împuținează teritorial și scade ca prestigiu, 
între aceste regate spaniole și Franța, la care, prin aducerea 
dinastiei de Champagne, ea s’a alipit de fapt, pentru a scăpa de-o 
anexare din partea, terilor rivale, de aceiași limbă. Iar, în rnar- 
•genea apuseană, Portugalia, „Portugalia de Gaiiția" (Ltortugal 
■de (ialluajii1. cum i se zisese la început, — creațiunea de cruciată 
•a acelui conte burgund llenric, care, conducând o armată de 
Fiancesi, Italieni, Germani și Flamanzi, iea Lisabona (1093; cu
cerirea definitivă în 1147), Santarem și Cintra și rămâne, ca 
•Godefroy de Bouillon la Ierusalim, șef, cu un titlu oarecare, al 
fundațiunii sale politice întâmplătoare -,se menține ca Stat inde
pendent, cu toată legătura lui llenric cu fiica lui Alfons. al Vl-lea 
•de Castilia, și ia 1250 o biruință vn afirma dreptul Portugaliei 
de a duce o ex>stență deosebita.

Dar hotarele nu trebuie să ne oprească: ele sunt trecătoare 
fiindcă înnaintează necontenit, fiindcă trebuie necontenit sa în- 
nainteze în dauna Maurilor, cari ca păgâni și ușurpatori, nu 
pot fi uitați, în puterea tradiției romane și mai ales visipoțice, 
do creștini drepți-moștenitori. Șefii, adesea uniți prin legături 
de familie, au datoria, după oricâte rivalități și lupte, sâ stea 
alături în zilele mari, ca aceia de-la Nayes de Tolosa sau Muradal 
<12121, când dușmanul comun trebuie să fie răspins mai departe. 
Când se rmea o bucată de pământ spaniol — pe rând Saragosa, 
Tudela, Tortosa, Toledo, Lerida, Valencia, apoi în vremi mai nouă, 
Betica (122-1), Maiorca (1230), Murcia (1222), Sevilla (12-lS), ali
pirea materială se face la unul din regatele care luptă alăturea, 
dacă nu și împreuna, dar 'întregirea morala le Interesează, le în- 
nalță, le îndeamnă spre noi cuceriri, pe țoale. Sunt multe co-

' Amador de los Itios, o <•., III, p. WJ.— 0 înseninare spune că marele 
împărat Caro! a liberat de păgâni „pământul >paniol si galician *

■mhhix Karohis Mt'ipiits, qiti tetlurrin ItispaiiicaiM rt qaterinam a potentate Sa- 
; ihi‘1., p. 285, nota o).
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roane, și popoarele.— de fapt același popor se găsesc supt 
scqptre deosebite, dar e o singură armată, fiindcă are un singur 
steag; e un singur front-, fiindcă are loc p singură înnaintare.

Caracterul unic al adversarului întărește, cuta am spus- și 
aiurea, această unitate adâncă, fundamentală, cu mult mai presus- 
de aparentele deosebiri. Califul e împăratul arab, „Papă“ în 
același timp, urmaș supt amândouă raporturile al Profetului: ca 
..împărat" se va înfățișa deci regele din Castillia, care a câștigat 
hegemonia prin partea mai .largăatrută în luptă’: într’un anume 
sens, nu e nevoie ca Alfons al X lea să fie ales de Electorii 
germani pentru ca el să simtă asupră-și binecuvântarea lui 
Cairol-cel-Mare.

Din această „Spanie" face parte și Portugalia, încă nu__pe 
deplin deslipit-ă și a cării dinastie e de atâtea ori în cuscri tă cu- 
a Castiliei. Locuitorii fostului popas de cruciată se recunoșteau 
ca Spanioli încă pe la 16502, și cu dreptate s a reclamat și pentru 
Portughesi marea personalitate legendară a iui Cid, în fapta lui 
ca și în cântecul care a glorificat-o :î.

Această „Soanie" are o literatură «spaniolă*, dar nu în sensul 
în care astăzi un popor e stăpân pe literatura pe care a creat-o- 
după sufletul său, deplin și statornic osebit, și care primește de 
aiurea numai influențe, secundare și trecătoare. Literatura «spa
niolă* nu este încă decât una din manifestările, de graiu deosebit,, 
dar, în general, de același spirit-, a suflatului romanic, care va 
rămânea unic, opus, nil sufletului germanic, mulțămit și mai de
parte în supusa lui vasalitate târzie, ci sufletului bizantin, așa 
cum se manifestă în literaturile creștine ale Orientului scrise în 
grecește, armenește, în siriană, sau în acea literatura, derivată, 
pentru altă formă religioasă mai mult decât pentru altă nație., 
care e literatura arabă.

Anumite împrejurări ca și anumite calități de rassă au făcut 
ca Franța să fie vatra culturii romanice medievale. Aceasta trece 
în celelalte teri romanice, cum am și văzut-o în câteva cașuri, nu

1 Regele Ferdinand vrea, prin testament, ca fiul „avesse coronado por 
țniperador șeguint Io fuerron otros de su iinaie“ (ibid, p. 482 nota 5).

Ca roii na de Vașconcellos, în Enciclopedia romaii'că a lui GrGber, p. 182, 
nota.4: -Bis 1610 untwortetc in Ausla'nde jeder Portugiese (nach\veislich> 
âuf die: Frage woher er sei: Jlcupaiihu".

* Jbid.
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. ’ Rairnon Vidai.

Am văzut cum, după încretarea epocei de simplicitate și sin- 
•ceritate a vechii epopei francese, s au căutat pretutindeni, pentru

pe calea împrumuturilor față de un capital străin, ci pe calea 
•fireasca urmată de un curent în desfășurarea Iui logică.'

Spania e cea d’intâiu care primește, cu neapărate acomodări 
docale^ despre care se poate vorbi mai mult decât de nona for
mari naționale. Și întâmplarea face ca peninsula să presinte și 
în ce privește dualitatea de linibu pentru aceiași literaturii o per
fectă asămănare cu Franța.

Acolo fusese o limbă a Nordului pentru literatura epică, pentru 
simplicitatea produselor populare, pentru autenticitatea, sigură 
de sine, a prosei, și o limbă a Sudului pentru meșteșugită formă 
a cântecului de iubire muncit, măestru. „La paria dura fran- 
cesa“ spune i.n Provențal din veacul al XlII-lea, „val mais et es 
plus avenenz a far romianz e pastorellas, mas alia de Lemosin al 
mais par far vers et cansons et sirvensIn Spania va fi pentru 
aceleași domenii pe-(care le stăpânește limba lui o'if. mlădioasă 
și netedă, graiul castilan, care biruie pe celelalte, cu toate că. 
Aragonul s’a mândrit totdeauna cu caracterul mai roman 
omagiu adus celui mai depărtat trecut — al dialectului său și cu 
toate că limba catalană, care va îmbrăca și povestea isprăvilor 
făcute de supușii regelui aragones, servia încă în secolul al XV-lea, 
în a doua jumătate a secolului acestuia, pentru redactarea ac
telor, in special a socotelilor, nu numai în Statul dualist aragono- 
catalan, dar și în regatul napoletan cucerit, peste Mare, de Petru 
al II 1-lea și de urmașii lui. Iar pentru lirică se va întrebuința, și 
în Castilia însăși, limba gallego, „galicianâ" a Portughesilor, mai 
apropiată, prin celtismele dintr’însa (cf. Galia și Galicia) de limb» 
originalelor provențale și influențată, în vioiciunea ei, de legă
turile întinse, cu străinătatea de tot felul, ale unui Stkt cu largă 
coastă oceaniană, mai supus înrâuririlor celor mai variate decât 
<?hiar Catalonia, care stăpânește numai o parte dintr’o coastă 
mediteraneană, mult mai puțin cercetată.

Să venim Ja partea castilană a literaturii spaniole din veacul 
al XlII-lea.
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* Fauriel, Histoire de la croixade contre leu hereti'jiits albiyâois; nouă ediție 
„Ghanson de la croisâde contre fes Albigeois“, de Paul Meyer. 1875-91. Unur 
din autori, al părții înfăiu, e“un Spaniol, Guilhem de Tudela. Există și o 
H ist oi re de la yuerri de Xacarre (c. 1277), pe care o edita’, la 1856, Fran- 
cisque Mi chel.

?».Cf. Schindle, Kreuzsilțifi in der altprocenzalixelicn. iu/d niițt(lh"chdn(fșch#it- 
LțtriL-, Dresda 1889.

3 La prise. de DctmiUle, ed. Paul Meyer, Paris 1887 (altă versiune, l-'ray- 
Mtiifum provinciale dc eaplione Daniiatac, Geneva 1880).
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producții care se adresau unui cerc mai restrâns și ales, subiecte- 
și cum ele au fost găsite în alte domenii: al închipuirii influențate- 
de istorie, al închipuirii cu totul libere, al antichității, al legen-

• delor religioase.
întocmai așa va li în' Spania, dar cu deosebirile pe 

arătăm acuma.
In chiar literatura provențaiă, și nu numai din nepotrivirea 

limbii — căci cineva, și anume doi poeți deosebiți, cu tendințe- 
contrare, au înfățișat războiul, nimicitor pentru Sud, contra așa- 
zișilor Albigensi1—, epopeia n’a putut prinde adânc. Am citat 
bucăți în legătură cu ciclul regal3. Subiectele britanice dau doar 
Blondin a Cornoalho ; din cruciate se presintă o cucerire a Da- 
mietei3; imaginația creiază romanul versificat Uuilhem de la Barrtu 
sau Vlamenca; o „Alexandrie** provențaiă n’are însemnătatea celei 
nordice. Viețile de sfinți versificate surit puține; cât despre ale
gorii, le lăsăm pentru altă parte a expunerii’ noastre. (

Spania va trată, mai larg, cit o notă locala mai pronunțată, im 
- mai puține opere, câte ceva din aceste categorii de subiecte.

Cid rămânea pentru popor marele erou. Dar caracterul lui indi
vidual întâiu, mai presus de orice autoritate și, de fapt, străin, 
de orice legătură, căci marele luptător poate da lovituri de spadă 
și’ pentru principi arabi,— ca unul ce rămâne totdeauna neatârnat 
de sarcina pe care o îndeplinește —, indiferent și față de no
țiunea patriei, nu mai satisfăcea lumea clericilor, cari fac ei. 
acuma literatura, în Franța ca și ’n această Spanie, nude însă cî 
împuți și spiritul lor, și, anume, nu în calitatea de cărturari, ci îix. 
aceia de represintanți ai. Bisericii, de locuitori ai mănăstirii.

lată deci că dintr’o astfel de mănăstire, de la SanPedro de 
Arlanza, vine figura, nouă, a lui Ferran Gonzalez. Acesta e „con-
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Antichitatea clasică dâ figura lui Alexandru, .luau Lorenzo, 
alt călugăr, de la o mănăstire necunoscută, a avut înnaintea lui 
lucrarea francesă a lui Gautier de Châtillon, dar a prefăcut-o cu 
totul, creând un Alexandru spaniol, castilan, întru toate ase-

lele do Castilia**, represintaniul ..Castiliei prețuite 
la preciada), care e ..mai mare în toată Spania".

De toda b'spanna Castiella es la maior,
.Castiliei bătrâne*1 (Castiella la veia). El va porni la luptă cu 

un singur gând- „ca să scoală Castilia din vechea ei durere",
Qttc yo satjuc a Castilia ilel antigo dolar.

Eroul va avea încăierări biruitoare cu un rege al Navarei, 
Sancho, ne care-1 va bate și ucide, el se va întâlni culconții de 
Poitou și de Toulouse. El va li poftit la corfe*, Ut adunarea rega
tului. dț? suveranul din Leon, Sancho Ordonez, și i se va pregăti, 
pentru a-1 pierde, o legătură cu o princesă de Na vara, datoare 
a-și răsbnna fratele. Va cădea in prinsoare, și va li liberat de 
chiar această loială și devotată dona Sancha. Vor li bucurii și 
lupte de lauri.

La urmă „contele cel bun1* rămâne liber. Nu această liber
tate e însă- scopul, cum toate aceste isprăvi războinice, prin care 
se hrănește spiritul de aventuri, nu sunt principala țesătură a 
poemei. Aceasta vea su înfățișeze lupta cu Maurul Almansor. 
represintant al rasei sale, și ținta e atinsă când se poate spune 
că Dumnezeu, prin acest erou castilan, a dat creștinilor biruința 
contra dușmanilor păgâni:

Qtiiso Di os al Iman con de esta grația laser.
Que Moros tii)i e/tristiano* nnn le pvdyan vențer.

Dar în această victorie clerul trebuie să-și aibă partea. În
tâlnirea lui Gonzalez, copil fără tată, ascuns până la ceasul 
menirii sale, cu trei călugări, îi arată încotro trebuie să plece. 
San-Pedro e loc de pelerinagiu și de deposit Dacă legendarul 
rege gotic Pelayo apare în somn îndemnând, trebuie pentru a 
mișca pe luptător intervenția Sfanț ului din Castilia, Millan. Sânt’ 
Yago nu va lipsi nici el dintre patronii operei de recucerire, pe 
când în poemele Cidului n’avem nicio apariție, și nu e nevoie 
de nici o îndemnare supranaturală.
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Și iată, ia Vlădica sărmanul fu pârât 
Că n’are vre-o știință de carte,'și-i urât 
Ca doar «Slavă Fecioarei» să știe cât decât. 
Și alt ceva nu poate. Așa a fost pârât.

Episcopul s’aprinde atuncea de mânie
Și spune: Până astăzi, nu mi s’a mai spuș mie.

Era un simplu cleric, sărac în legea sa. 
Și zilnic liturghia Fecioarei o cânta: 
Alt nu știa nimica, și o tot repeta;
Mai mult deprins fusese decât a învăța.

menea cu acel Gonzales, înfățișat mai sus, care, ca în scena 
onorării rămășițelor unui adversar căzut în luptă cinstită, pan- 
a merge pe urmele, știute, ale cuceritorului. Alexandru e un’ 

• cruciat, iar Dariu un șef de „Sarasini", un senior-arab, cari* 
trebuie distrus, - respectândul, — în numele lui Hristos. î1 
întovărășesc credincioși după moda Castiliei, criado* și, murind 
el face danii, ca orice viteaz din veacul al Xllllea, pentru 
preoți și pentru mănăstiri. Povestea, versificată, a lui „Apol- 
lonio“ țdin Tir), foart e cunoscută, e prosaic tratată și oferă mai 
puțin interes.

In ce privește‘subiectele religioase, — după vechile lucrări 
care sunt Viața SI. Marii din Egipt, Povestea celor 'trei Magi 
și „Disputaria trupului și sufletuluiu —; în ele și-a arătat, tot
odată, realul talent și simpla, sincera evlavie Gonzalvo.de Berceo, 
unul din călugării de la San Mifian-de-Suso, diacon — după 
însuși mărturisirea sa la 1220, preot după aceiași măr
turisire. I se datorește o viață & Sfintei Oria și a Sfântului I)o- 

■ minic (Domingo) din Silos sau „Visiunea celor trei coroane**,' 
o' descriere a patimilor Sfântului Laurențiu. un „dialog ce făcu* 
Fecioara Mari a în ziua patimii fiului ei“, o povestire a vieții Sfân-» 
tului Millan și. mai a’es, o culegere de minuni ale Maicii Dom
nului, care, obiect al unei donațiuni particulare, fura de lângă 
mireasă pe tânărul care-și închinase ei ființa întreagă și răsplătia 
pe bietul preot de sat ce nu știa altă liturghie decât a Fe
cioarei. încercăm a traduce această bucată, cu toată greutatea 
sau și banalitatea împătritei rime pe forme mai mult de flexiune 
verbală:

Gonzalvo.de


121

- așa-i de rușinos.

Acel mișel în grabă, aici la Curte vie 
Și că fără pedeapsă

Și maica ndurată, ce’n veci n’a înșelat 
Pe-oricine la picioare cu lacrimi i-a picai, 
A clericului rugă duios a ascultat.
Și fără de zăbavă la el a alergat

Iar preotul rămase adânc mișcat în sine
De paguba aceasta- așa-i era rușine*
Spre Sfânta Născătoare cu lacrimi multe vine. 
Și cere să-i urâte ce poate fi mai bine.

Acel care cântarea-mi făcea tot zi de zi, 
Greșit în fața legii de tine se găsi:

De-a dreptu-i zice astfel: Episcope fălos, 
De ce ai fost cu mine așa de nemilos ? 
Răpitu-ți-am vre-odatâ lețcaie din folos?
Și tu mi-ai luat pe-acela ce mi-i mai credincios

Vlădica se răstește- să-mi spui adevărat 
De este, cum se zice, de tine apucat. 
Iar el, pierdut, răspunde: așa-i. să fiu iertat' 
De-aș spune altfel, doamne, cădere-aș în păcat.

Și iată câ sosește sărmanul păcătos,
Și fata și-o schimbase, de mult ce-i ticălos 

- Nu poate să privească.
in viața Iui n’avuse un ceas mai dureros.

Fecioara cea slăvită și fără de greșeală 
Episcopului însuși îi iese la iveală, 
Cuvinte tari îi spune, de aspră socoteală, 
\nume toate cele. Ea care nu înșeală.

— Și, dacă fu atâta ești fără de știință 
Și nu știi rugăciunea și n’ai nicio putință. 
Eu te opresc din slujbă în orișice privință 
De-acuma înainte trăiește ’n umilință.

nu va pleca, să știe:
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Om prost și fără- carte atlându-se a fi, 
Biserica-i săracă făcuși a se răpi.'**

Ci, dacă liturghia nu-1 lași să mi-o mai facă, 
Și eo voia face lucru ce ție ri’o să-ți placă: 
Mai sunt treizeci de zile, episcope, și, dacă 
Nu-1 vei lăsa, asupră-ți blăstămul mieu să zacă.

Și se sperie Vlădicii acolo foarte tare, 
Și porunci să cate pe cel ce vină n'are;
1 se rugă să aibă pentru păcat certare, 
Căci judecata aspră e fără cugetare.

îi porunci ca iarăși să cânte, așa dar, 
Și să slujească iarăși l’al Precistei altar: 
De i-ar lipsi veșminte, să-i spuie fără doar, 
Căci îi va face însuși, cu bucurie, dar.

1 Xw»? Iu lemos, r di.do /a legenda.
2 . . . SennOr ces los puțjano^

x l'n mortal enemigo de todos lo* rhrixtianos.

Și omul bun se ’n toarse la paraclisul lui
\Și lăudă în cântec pe Maica Domnului.
Iar, isprăvindu-și viața cum o doresc oricui, 
Află în cercuri plată pentru purtarea lui.

Dacă în această expunere smerită a minunilor Precistei nu- 
se poate găsi decât puțin din spiritul timpului, acesta se văF 
dește pe deplin în viața Sfântului Millan. un sfânt național, local, 
care nu poate trăi decât în atmosfera spaniolă, pe care Berceo 
n’o putea ști și înțelege decât ca in zilele lui.

După cum a cetit și el aiurea, în legendăBerceo povestește 
luptele lui Peruan Gonzales el însuși contra păgânilor, în legă
tură cu un rege de Lionj Ramiro, „nobil cavaler, demn de Rol- 
dan (Roland) și de Oliveriu*, cei vechi, pe cari-i și întrece :

El rei/ don Ranjiro, un noblc cavalier o, ■'
Quc noi vanzrian de es/'uerzo Roldan, ni Olivero.

Dușmanul are în frunte pe Abderrarnan, „domn al păgânilor, 
dușman de moarte al tuturor creștinilor" -.
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Și rănile atâta erau de-amestecate, 
Că săbiile înseși păreau încovoiate: 
Săgețile prin aier zburau ca fermecate: 
Nici soarele din ceruri a lumina nu poate. 
Ca nourii săgeata și piatra s’arunca’, 
Păreau un roiu ce-și cată pe cămpi odihna sa.

Ori, Burceo, în Viața Sf. Millan:
Prin KstramadUra făcu păgubi de moarte, 
Arzând prin sate, ruinând până departe: 
Stăteau burguri și târguri din cete mai mari departe : 
Niciunul din sălașnri n’avu mai bună parte1.

Nn lipsesc sfaturi și învățături morale, ca în povestea Ini 
z Eerran Gonzalez viteazul:

Rămân faptele bune : acelea or trăi: 
Din ele-și ieau exemplul acei ce vor veni,

1 Por la J&trnmaduro iizo dannos rnoriales, 
Euccndiendo las vil las, ruemando los ravales, 
Șocarraba los burgos e la villas caldales, 
FJor ycnnos c poblados faciendo gran malea.

„Contele", „om cu noroc" (.senilor ventil rado), are sprijinul, pe 
care-1 știm și de aiurea, al Sfântului Millan, care apără Castilia,, 
cum Galicia e apărată de „apostol", de .,cel care zace în Ca
licia" și e „primat al Spaniei":

padron de Espaniioles el Apostol sa rado.
Căci aici numele Castiliei, considerată ca patria celor ce luptă 

pentru creștinătate, e înlocuit cu acela, obștesc, al Spaniei. Spa
nia e aceia care zace în robie

Yaeie toda Espaiiu cu esta serviditnine :
Dumnezeu vrea să libereze Spania:

. . . •filiere dar Espanna a la vuostra natura.

In toate aceste prodțise din veacul al XII 1-lea ale literaturi: 
spaniole, nu lipsește — cu excepția doar a lui Apollonio - ener
gia în descrierea luptelor. Astfel în Alexandria:

Mergeau balestrierii, săgețile trăgând, 
Și cavalerii mândri din capete plecând 
Și cai treceau în goană, urecbile-ascuțând,
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Aceia toți ce’n viață făcură lucruri mari, 
Trecură pentru-aceasta prin munci grele și tari:

, Și hrana lor și-o lasă acei la suflet mari 
Și, bîruindu-și carnea. în viață-s solitari.

Visuri se întâlnesc necontenit; în șiruri răsar înnaintea eroilor. 
•Cutare se vede „într’un Ioc frumos, lângă un râu mândru ca o 

i .Mare”, de s’ar speria oricine,
Că și era sălbatec și strașnic de trecut
(Ca ora pavoroso e bravo de passar).

In fața lui, trei chipuri necunoscute, îngeri în alb, cu vergile 
înflorite în mână —, ca în picturile unui Frn Angelico

Salieron t-res personas por essas aberțuras:
Ceras erau angelicas con blancas vestiduras; _ 
Siendas vergas en mănos, de preciosas pinturas. 
Vivieron contra ellas en humanas figuras.

Aceasta ca și descrierea, în „Fernan Gonzales", a Iadului, „cib- 
•dat mal complida”, cu cele șapte cercuri ale ei, aduce aminte 
>pe Dante, care, pus în legătură cu această literatură spaniolă 
-a epocei sale, nu mai apare așa de răzleț. Și acești scriitori ne
meșteșugiți, cari scriu, ca Berceo, în limba poporului, în „romaz 
paladino”, numai pentru că nu știu latinește :

Quicro Jer mia prosa en romaz paladino, 
En ijiiacl suel el pueblo J'ablar a su veci no, 
Ca- non so (an el rado por jur otro latina,

cei cari întrebuințează comparații drastice (cutare lucru e, la 
același, mai de folos ca „un cald de găină”) și dau lămuriri ne
așteptate despre strugurii „alfonsini albi" și „alfonsini negri", 
an une ori descrieri, comparații într’un vers, două, care amintesc 
pe ale marelui Florentin.

în Berceo, e vorba de lumini ce scânteie „ca razele soarelui”:
Como rayos de el sol assi relanipagava.

Aiurea, în Alexandria lui .luan Lorenzo, se vorbește de arborii 
timpurii,.pe cari în ceasul înfloririi geru-i arde,

ârbol que se cayta lemprano floreccr.
Quc ntalo la gelada non lo dexa crecer, 

de apele spumegătoare ale Rhonului provențal:
Cucmo Jaz al llhuedano quando vas deqpumando.
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Patima idropicului care arde bând servește ca termin de com
parație în aceiași poemă:

Șiemeras al idropico gue umere por beber:
Quanto mds vii beviendo, rl mus puede arder.

’ Heliyiuse l)ichtunycn der U'ttldenaer^ cil. Fr. Apfclstedî, în „Arclih •’ 
romanische Philologie4, LXII, și „Zeitschrift- fnr romanische Philologie’, 1\

2 Carolina de Vasconcellos, /. <•., pp. 172-4.

Poesia lirică e de împrumut. O aduc întâiu, cu limba lor « e 
lot, Provențalii, atunci când Siinon de Montfort, după cetele de 
pedepsitori cruciați ale căruia vin oștile regelui Franciei, doritor 
de a-și anexa Sudul înfloritor, se răpîde asupra acestor locuri 
fericite pentru a le supune celei mai cumplite prăzi stropite cu 
sânge, de au rămas urmele și pănă astăzi. Precum Turcii au dat 
Italiei pe Grecii pribegi, fugiți din Bizanțul lor amenințat, așa 
cruciata contra „Catarilor", a Albigensilor, ale căror învățături 
(Nobla Leijczon, Novei Sermon) formează o parte din însăși* litera
tura provențală, mână către Curțile din peninsula iberică pe 
trubadurii izgoniți’.

încă supt Alfons al Vll-lea de Castilia, ’pe la jumătatea vea
cului al Xll-lea vine aici Marcabrun; Alfons al VIH-lea e și dânsul 
o bună gazdă pentru aceste privighetori neodihnite. Sfântul rege 
Ferran se bucură de prietenie literară a lui Sordel, Sordello. 
Italianul care ă cântat în limba Sudului frances. La marele rege 
Alfons al X-lea, de larga activitate inovatoare a căruia se va 
vorbi în deosebi, se întâlnesc nouăsprezece trubaduri, între cari 
Bertran de Born, Castelnau, Peire Vidai, Guiraut Riquer, Catalan 
de origine, Carbonei'. Dialoguri cu acest tovarăș în ale scrisului 
născocesc Riquier și At de Mons, din Toulouse. Alfons el însuși 
va cânta „laudele Fecioarei", orânduind ca manuscriptele să se 
depuie în biserica unde va fi îngropat, după codurile altor tra- 
baduri, veniți să crească prestigiul normal al regalității sale.

Dar limba pe care o întrebuințează acela care, cum se va 
arăta, a fost cel mai puternic inițiator, îmbogățitorul cel mai 
harnic al graiului castilan, e limba Nord-Vest ului iberic, dia
lectul gallego, portughesa de mai târziu. Și regalitatea Portugaliei 
ca însăși joaca în aceiași epoca un rol de ocrotitoare, care nu e 
inferior acelui jucat de Alfons si de vecinul său aragones, lacme 
Cuceritorul.
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1 Ca roii na de Vosconcello.% Z. r., p. 170 și uim.

Poesie plăcută, măiastră în formă, dar care, trecând în alte 
■țeri romanice, n’a adaus, cu tot împrumutul de la cântecul po
pular gallczo, rnai nimic la fondul convențional, de mult lipsit 
-de o viață adevărată, al literaturii provențale înseși.

Legăturile cu Franța ale Statului întemeiat de izbânda lui 
•Henric de Burțjundia au fost necontenite și de multe feluri. încă 
•din vremea lui Ludovic al VILlea, regele Franciei, un prinț por- 
tughes se întâmpină la Paris. Un Fernand de Portugalia, luând 
pe o moștenitoare, Ioana, ajunge conte de Flandra. Regele șifona 
petrece un timp lângă mătușa să. Blanca de Castillia, mama lui 
Ludovic al IX-lea, care el însuși are atâta sufl.et spaniol într’însul;

• el iea aici pe Matilda. fiica lui Philippe Ilurepel, si, înainte de a 
fi Suveranul Portugaliei, e conte de Boiilogne. Fiul lui și al 
Beatricei. fata „învățatului’* rege caslilan Alfons al X-lea, Bea- 
tricea, e vestitul rege Dionisie, Di pis. dare a fost „trubadur de 
iubire". Și fiul din Hori al acestuia, de și cleric, a urmat această 
tradiție literară, într’un timp când arhiepiscopul de Lisabona, ca 
atâția pretați spanioli, era un ucenic al înaltei școli din Paris l.



ÎX.

Literatura didactica și alegorica în Spania : 
Alfons al X-lea.

Alfons al X-lea nu u numai evlaviosul poet clin „Laudele și 
minunile Maicei Domnului0 (Loores e inilagro* de Xontra Senora), 
imitatorul corect și adesea fericit, cu o direcție religioasă spe
cială, al poeților din Peninsula Iberică, al literaturii provențale, 
trecută în dialectul gallego. O mare operă în prosă e legată de 
numele lui, cea mai vastă cares’a făcut în Spania și una din 
cele mai vaste ale evului mediu întreg, în fruntea căruia, supt 
raportul cultural, stau societățile naționale romanice.

Im timp, această operă, mult admirată de contemporani și de 
urmași, a fost înjosită de acel veac al XVIII-lea care vedea în 
rege un tiran și în tondințile religioase un periculos obscu
rantism. Ceva din această pornire a trecut și asupra scriitorilor 
străini. Americanul Ticknor, Olandesul Bouterweck. cari, la înce
putul veacului al XIX-lea, au consacrat literaturii spaniole opere 
întinse și solide. De la Am ador de los lîios, călduros apărător 
al acestei mari glorii spaniole, s’a revenit ia părerile care sunt 
singure drepte, pentru că țin samă, înainte de orice alta, de ceia 
ce o epocă impune unui om, oricât de bine înzestrat, care tră
iește în mijlocul ei.

S’a discutat și dacă se pot atribui lui Alfons personal operele 
f de care ne vom ocupa aici, dacă acestea nu vin de kt cărturarii 
cari 1-au încunjurat, servit și ajutat; sabidores de dcrecho, legiștii 
savanți, un episcop de Osma, un episcop Orense, un cancelarii! 
loan și mai ales acela pe care porecla sa însăși îl arată ca ini
țiator posibil în compilații de drept, Jacobo de las Leyes. Alfons 
<n. 1221, rege 1251, 7 1284), a fost toată vremea în luptă cu
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vecinii, cu propriile sale rude, cu țiul, don Sancho, care, măcar 
ca să fie „moștenitor legiuit?* în locul fiilor frateiui său mai 
rnare, ..infantii", ridică steagul contra părintelui său — și se 
atribuie părintelui jignit melancolice versuri, nepotrivite și cu? 
demnitatea regală și cu mândria castiliană, în care se jăluia. 
amintind vremea când regi și regine se plecau înaintea lui; el a 
mers până acolo în satisfacerea urilor sale, încât, a orânduit zu- 
grumarea fratelui său Fernan,. și, în căutarea de aliați contra 
rebelilor, cuceritorul Murciei, contra Maurilor, nu s’a sfiit să 
ceara ajutorul păgân pentru a-și asedia fiul neascultător. Ales 
Împărat în Germania, ar fi cheltuit pentru această zădarnică 
gloriolă hani cari s’ar fi cerut aiurea și, neputând preface în 
realitate acest titlu van, el n’a consimțit să-l părăsească nici 
după trecătoarea instalare a unui rival mai fericit. Fiul Beatricei 
de Suabia, nepotul de fiu al regelui german Filip, descendentul 
Anghelilor din Bizanț, a' stăruit păna la capăt în apărarea drep
turilor sale, adresându-se pentru aceasta și Papei. Ce răgaz ar 
fi avut el să alcătuiască opere de o așa de întinsă compilație, 
întrebuințând într’un chip extraordinar de larg izvoarele, în mai 
multe limbi, ale tuturor marilor civilisații mondiale?

De fapt, pe atunci nimeni nu se preocupa să puie pecetea sa 
personală pe o scriere la care ar fi colaborat, și însemnarea 
chiar a numelui nu se făcea totdeauna în același mediu al uria
șelor catedrale anonime. Când Alfons își atribuie meritul acestor 
lucrări de enciclopedie științifică, nimeni dintre ajutătorii lui nu 
se putea gândi la alta decât că prin aceasta li se făcea deose
bită cinste.

De ce natură generală sunt aceste compilații care ating toate 
ramurile științei contemporane?

Ele vin de la Arabi, în mai toate elementele lor. Ceia ce nu 
înseamnă, bine înțeles, că svjlctul arab, că ori (finalitatea de răsti 
arabă ar fi în ele. Cuceritorii Spaniei și ai atâtor alte teri n’au 
făcut alta decât să adune, să clasifice, nne ori să și preciseze și 
sa îmbogățească, în ce privește aplicațiile practice, tehnica moș
tenire a vechilor civilisații orientale—7 indiană, mai ales, dar și 
persană-— și aceia a Bizanțului, în noțiunea căruia se cuprind 
,și aporturile venite de la alte neamuri decât cel grecesc. Prin 
Arabi îi venia deci acestei Spânii creștine — și prin ea creștină--
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Odată, la povestirile în versuri ale Spaniolilor se adăugise pre
facerea. pe basa Coranului și altor izvoare orientale, a istoriei 
lui losif, devenit un luluf maur, cu o mulțime de a lăugiri, pas
torale și lubrice, la legenda biblică de la începu:. Acuma stră
vechea Panciatanlra indiană, trecută la Arați ca micul roman

N. : M I. r li ,naa.

tații medievale — ceia ce și altfel, în alte.condiții, poate mai 
târziu, trebuia să-i vie din vechiul fond al anticității, orientale 
si greco-romane.

Lumea arabă dăduse atatea cunoștinți și atâtea impulsii Apu
sului creștin: Spaniei prin legăturile ei directe, ca și din zilele 
lui Gerbert — Papa frances Silvestru — celorlalte Ținuturi occi
dentale romanice, prin studenții cari veniau la Sevilla, la Cor- 
dova să învețe filosofie și matematici, astrologie și necromancie. 
In veacul al XI 1-lea ea colaborase cu necontenita ei rivală, cu 
dușmana din cruciata perpetuă, și pentru a crea figura comună, 
cu caracter dublu, a lui „rnio Cid“. în acest tirnp încă, agitându-se 
în mijlocul luptei și complectându-se permanent, cele două so
cietăți se găsiau una în fața alteia și, cum une ori continuei apă
sări înnainte a creștinilor îi răspundea o nouă ofensivă musul
mană, sprijinită chiar de câte un rege creștin (în 'schimb, Al- 
fons al VlII-lea a susținut pe emirul din Sevilla contra Alrnoha- 
zilor), nici nu putea să țse prevadă ultimul resultat al luptei. 
Cine ar fi zis că pe la. 125’», după luarea Balearelor și a Mur- 
ciei. Maurii, retrași în ultimul adăpost din Grenada, vor fi aproape • 
anulați și ceia ce-i va îngădui să tămâie, în cetatea lor asediată, 
încă două sute de ani și mai bine, va fi numai incapacitatea 
dinastiilor creștine, ocupate cu lupte interne, scandaloase și 
ciunte, de a menținea și mai departe atmosfera morală pe care 
sforțările de cruciată o formaseră și o păstraseră atâta vreme '

Odată însă ce primejdia arabă nu mai era în față, odată ce 
viitorul arab nu mai amenința și fragmentul din urmă al cali- 
fatului vegeta într’o toleranță trecătoare din partea biruitorilor, 
aceștia trebuia să se gândescâ la ceia ce până atunci nu putuse 
sta în planurile lor : anexarea averii morale a celor zdrobiți, între
girea, prin prada unei întregi culturi, ajolosului câpdtat prin victorie.

Acest lucru l-a făcut Alfons al X-lea, adecă epoca lui, înce
pând încă din zilele tatălui său, Fernan al IH-lea cel Sfânt, un 
inițiator în atâtea privinți.
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Calila. si Dimna '. iea Joc între cele d’intăiu produse ale prosei
... ‘ * \

castilane.
Mai mult interes trebuia să aibă o societate de mult deprinsă 

cu felul de gândire al Orientului pentru JilosoJia morala, cu apo
logurile ei de origine indiană, cu bogatele ei figuri persane, cu 
luxul’ de formule și de podoabe, de care sunt darnici Răsăritenii. 
Astfel Bocadas de oro, în care se înfățișează Cetatea înțelepților. 
Libro de los J)oce Sabios (sau de la noblera), învățăturile celor doi
sprezece înțelepți. Poridad de Poridades. Flores de filos o fia, Dichos 
de los filosofos, Eu sen am ent os ef, eastegos de Ali-randrc, cu pro
verbele sale antice, Eugauuos et assayamiento de las muyeres, 
cartea despre „înșelăciunile și îndreptările femeilor" (după Sin- 
bad: șirul de povești ale femeilor care vreau să ție de vorbă pe 
un tiran), prefăcută din arabă de un membru al familiei domni
toare, don Fadrique, fiul lui Ferrando.

Opere de drept încep a se pregăti încă din vremea lui Fernan 
cel Sfânt. Arabii cuceritori, ca și Turcii în Balcani, începură a 
da întăiu privilegii locale pentru un oraș, un district. La o le
gislație generală pentru creștini nu s a trecut așa cum la Cons- 
tantinopol, după asemenea privilegii ale lui Mohammed al II-lea. 
care lăsase, de altfel, lumii grecești, cu Patriarhul și episcopii ei, 
toată moștenirea dreptului bizantin. Soliman-cel-Măreț a decretat, 
pe basa codicelor găsite în cucerirea sa, „Cartea Canoanelor". 
Canun-Namc. „Recucerirea" creștină a adus restabilirea dreptului 
visigotic prin Fuero juxgo (1241), venit după legile locale, acor
date pe la jumătatea veacului al XH-lea (1145. 1155). orașelor 
Oviedo și Avilăs (fuero dc Uviedo, fuero de Avilrs).

Supt Fernan venise acum ceasul unei legislații mai largi. El 
pregătește Septenairo, adoptând cifra de șapte, cu un sens mistic, 
sacru în Răsărit.

Această lege va fi dusă la capăt de Alfons, care va mai da 
„Oglinda tuturor drepturilor" (Espejo de todos los derechos)y „le
gile nouă" (Xuevas leyes); se deosebesc alte „legi și orânduieli" 
(Leges de Ies Adelantados, Ordinamento de Ies tajureros) 2, pe lângă 
Fuero real („Codul regal") din 1255. In «Septenairo» se laudă Se- 
---------------- •

1 Gayangos, Escritos en prova anfcrinres al sbjio XI’.
2 In Opusculos Icqalcs rep don Alfonso X, 18?d; 2 voi. —„TafureriP sunt 

casele de joc.
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soberbios. ni tomen. ni roben. ni fuerzen. :i.
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villa. personalitatea sfântului rege mort, se explică cele șapte 
națiuni, cele șapte feluri de învățături, cele șapte arie liberale din 
•trivimn și se vorbește despre religie, despre căință, etc.

Cum se vede. —- avem a face mai mult cu o introducere știin
țifică la o lucrare juridică rămasă nealcâtuită In „fuero“ sau 
„libro de las leyes" sau al „celor șapte capitole" (Sietc Partida»), 
cartea capitală in acest, domeniu re lactată între 1256 și 1263, 
șe întrebuințează tot ce transmisese dreptul roman (lustinian și 
Grațian). dreptul canonic (decretele Papilor Grigorie a! IX lea și 
Bonifaciu al VUI-iea), tot c<-. hotărâseră smoa lele, mult respec
tate în peninsulă, tot ce adănseseră ordonanțele regale, până la 
ale lui A'fons însuși. Nu vor li lipsit poate. în țara unde lotuși 
Universitatea din Salamanca eia asimilată de Biserica romană 
cu cele din Oxford, Paris ș« Bologna. staturi de-ale ucenicilor 
italieni ai lui Azzo și Irnerio, Leo lulf de Novam, Bernard <ie 
Pisa, aflători atunci în Spâni*. E înlăuntru. într’un amestec tot ‘ 
așa de inform si de neutihsabil ca masivele ,. Pravili" cn care, 
în Veacul al XVII-Jea, la noi. rivalisau Domnul Moldovei cu al 
Terii-Românești. Vasile Lupii cn Matei Basarab. teologie. înțe
lepciune- în sens antic, politic, filosofic morală, etc. Scrierile in 
acest cioineniu care se traduseseră în ultimul timp sunt și ele 
întrebuințate.

Teoria care domină materialul disparat e a regelui bun și drept 
„cap la toț.i“ — rabeza de todoa —, în t*ța cârma stă un, popor”, 
cu mult mai mare și mai însemnat decât „mărunțișul" omenesc. 
Iu qente m nuda, a meseriașilor și plugarilor. Căci „popor se 
ch iarnă unirea în de obș’e a tuturor oamenilor, a celor rn-i mari 
și a celor de rn jloc și a celor mai mici !“. Regele trebuie sâ-i 
iubească, mult, să li arate milă, de orice fel - mtrced, piedad, 
mizericordia —și dreptate. Va da fiecăruia dreptul său. și nu va 
apăra și stoarce de nimeni. „Trebuie să-i ție în dreptate și în 
drept și să nu consimtă ca acei mari sâ fie trufași, nici să iea. 
nici să fure, nici să sini iască, nici să facă pagubă. în averea 
lor, celor mH 2.*‘



ir.2

\

J

*In anume condiții el ar putea să silească la plecare pe ce? 
nobili, ric.os hombrcs, cari, de fapt, nu odată, de și în măsură mai 
mică decât frații lor din Aragon, au plecat grumazul regilor. 
Iar față de cei de altă lege să li îngăduie a-și păstra credința, 
fără să atace însă pe cea creștină l. Numai „bune cuvinte și cu
viincioase predicări“, și nu silă, nici ispită de conrupție", să 
adauge prin convertiri numărul creștinilor -.

Sâ nu uităm a spune că Iui Alfons i se datorește, într’o vreme 
când, încă de la începutul veacului al XlII-lea, era o Biblie cas- 
tilană, traducerea în aceiași limbă a Coranului și a cărților de- 
casuistică religioasa ale Evreilor.

Atunci Când, în Franța ca și în Provența, Bestiarele de zoologie., 
Lapidariile mineralogice se prefăceau în versuri, după forma 
latină a unor originale formate de mult la Bizanț și întrebuin
țate în toate școlile înnalte, nu puteau lipsi lucrări analoage spe
ciale după versiuni arabice. Aifons a mai făcut sâ se alcătuiască 
o carte despre călărie, una despre < vânătoare» (chiar și despre- 
pescuit), o a patra despre jocurile favorite ale Maurilor, șahul 
(ajedrez), dados tablas.

Dar cele mai importante prelucrări științifice sunt acelea care 
privesc marea știință a timpului, astrologia. Se dau astfel opus
cule despre „sfera a opta și eele patruzeci și opt de figuri", despre 
„astrolabiu" despre „azafeha", etc., și mai ales vestitele Table as
tronomice „alfonsine", care fixează, în țara unde se observă pănâ 
iu veacul al XH-lea încă o eră particulară, aceia de la luliu Ces;u\ 
„era alfonsi".

Unii i-au zis de aceia regelui învățat (el sabie) și regele „as
trolog”. De fapt, el nu înțelege — și o spune expres — să se 
amestece influențe supranaturale acolo unde lucrurile se petrec 
„naturalmente", după neschimbatele legi ale naturii, și în S>ete 
Partida* îl vedem condamnând aspru pe vră jitorii (agoreros, sor- 
teros. jccltizcros)} permițându-li a-și face tainele numai în anume 
cașuri de cataclism al naturii, ce izgonire a dracilor, etc.

Mai însemnată e opera istorică a lui Alfons.
în Spania fuseseră la început, asemenea cu vechile noastre

1 Gaardando su îey, e non denostando la nostra.
2 Buenas palabre» e ccnvenables predicaciones.,., e non per faerza, nin 

por prernio.
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• Mancthon, Ptolonieu. Cesar. Caton, Virgiliu, Suetoniu. I r. enal-Se: Ic -
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Strabon. Raban Maur și Arabi.

anale de mănăstiri, anale de oraș, Anale.* Toledanos, sau și de 
'provincii, „ale regilor goți", ale Aragonului, ale Navarei. etc., 
care numai de la un timp capătă pe alocurea oarecare amploare 
Când se întâmpla ceva mai important, în special o cucerire de 
cetate, se scria nn opuscul în prosă, care înlocuia vechiul cântec 
»(?«stfel, între altele. Contjuesta de Almeria). După modelul trances 
s’a încercat și un „Linares (pr. lignages) de los reyes".

Numai pe vremea Sfântului Fernan istoriografia, deocamdată 
în latinește sau cu o traducere spaniolă contemporană, capătă 
o mai mare însemnătate. Izvoare vechi (Ptolomeu, Trog Pompeiu. 
Dion, Idațiu, etc.) se întrebuințează. Navaresul Duca Tndcnsis1 de 
Tuy), care, episcon de Toledo. a scris și despre Albigensi și despre 
Viața Sfântului Isidor, compune astfel o Cronică pentru Beren- 
guela, mătușa lui Alfons. Dar îl întrece Rodrigo Ximenez de Rada 
(y 1247), care ridică în același Toledo splendida catedrală. De 
și urmă după porunca regelui însuși, el nu făcea de fapt istoria 
Spaniei, fie și numai a celei regale, ci scria, în serii deosebite, 
despre Biserica ei catolică, despre Romani, Goți, Huni. Vandali și 
Suevi.

Pe o vreme însă când, cum s’a văzut din literatura poetică, 
ideia patriei spaniole unitare, resumată în regalitatea castilană. 
se impusese, Alfons dă cele două lucrări pe care le recunoaște 
formal pa ale Ini.

O istorie naționala — putem întrebuința acest termin 
istorie universală credinți: Cronica General și Grande e general 
.fâdoria. \

într’una ca și în cealaltă, informația e extraordinar de bo
gată, cuprinzând tot ce a lăsat rnai important antichitatea cla
sică, de și se poate afirma că pentru unele din nenumăratele 
izvoare 1 ea e numai indirectă. într’una, ca și în cealaltă, limba e 
limpede și sobră, de o lectură ușoară și plăcută. într’una ca și în 
cealaltă, regalitatea Castiliei stă, unde se poate numai. în planul 
întăiu. într’una și în alta, ținta este, nu numai politică, ci și 
morală: învățătura celor buni, mustrarea celor răi.
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Răspingâiîd în Istoria Spaniei (pană la 1252) fabulele jougleu- 
rilor, «lucrurile ce le spun oamenii în cântările lor> Alfons e silit 
a recurge adesea la acest singur izvor. El va tăgădui însă, cu- 
mândrie patriotică afirmația unora din aceste cântece că marele 
rege franc, împăratul Carol, ar fi cucerit Spania, unde doar să 
fi luat ceva în Cantabria.

Se va începe cu împărțirea pământului între înțelepți, se va 
trece la Țubalcain biblicul, la Gerionii legendei clasice, la Didona, 
întemeietoare pe pământ spaniol a unei nouă Cartagini, la Ro
mani și la Visigoți, la catastrofa acestora, plânsă și de Rodrig,. 
pentru că „atunci începu a domni în Spania graiu străin" 2.

Și figura lui Cid e schimbată atâta cât trebuie pentru ca ea 
să nu acopere pe a regalității contemporane. îl vom vedea fă
când omugiu regelui învinuit că s’a suit pe tron prin vinderea 
fratelui *său, dar represintantul vitejiei loaiale care nu se teme 
de nimeni îl va pune la jurământ de trei ori, că i-s mâniie cu
rate: «Doamne, câți oameni vezi aici, toți sunt bănuiți că de ha
târul tău au ucis pe don Sancho, seniorul mieu. Și deci îți spun 
că, dacă nu te vei mântui de ei, cum e drept, eu n’o să-ți sărut 
mâna». Povestirea se încheie cu «înmormântarea trupului prea
sfânt al prea-nobilului rege don Ferrando".

Istoria lumii urmează după acele cronografe bizantine care de 
mult, prin fineța unei înterp etări care știe sâ înlăture în apa
rență orice nepotrivire și contrazicere, puseseră de acord nara
țiunea cărților sfinte cu aceia a cronicelor profane. Lucrarea a 
rămas neisprăvită".

Influența lui Alfons al X-lea s’a întins mult timp după moartea 
sa în nenorocire și umilință

Fiul său, mult timp îndușmănit și iertat la sfârșit, don Sancbo, 
se străduiește a urma tradiția părintească. 1 se datoresc — în 
același sens în care se poate înțelege paternitatea scrierilor lui 
Alfons,—două opere: un Lucidario, care-și propune a împăca pe 
„magistrii de teologie și pe cei de științi naturale" (de las na-

1 Non son de creer todas lascosas que lu omes dizen en sus cantares... 
Lors joglaros cantan en sns cantares et dizem en sus fablas.

2 La Alfons: „Olvidados son los sus cantares, et el suo lenguaie ia to
rnado es en ajeno et en palabra estrana".

3 Și traducere latină și aallctp'i (Amador de los Rios. o. c.-, 
nota 1).
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1 Traducere italiană în 1482. Ca model a servit Elucidarius al lui Honoriu
de Auturi (Giuber, II-’, p. 415).

2 ,E1 pobre moriendo de fambre et de frio." Ca basă, o discuție despre 
lucruri între un teolog și un apărător al noii teorii a naturii”.

a Există și o traducere italiană.
4 Grober, /. c., p. 413 — Apare și „Maynet", Carol-cel-Mare ’âuăr.
D Pe la 1250 se redactează o Estoria <U GerunaUtn.

Alături cu aceste scrieri în limba castilană, Catalanii vor avea 
și ei o literatură, care, în ce privește cântecul, purcede, ca și lirica 
yallega, din scrisul măiestrit al Provențalilor,.— în legătură și cu 
„sobregaya companhia dels VII trobadors de Tholosa" (1323)—, 
pe când prosa imită compilațiile didactice din Castilia lui Alfons 
al X-lea. Dar vioiul spirit, asemenea cu cel genoves, al rasei 
maritime, capabila de a câștiga în câteva decenii o situație 
comercială în Orient ce se poate asămăna cu a republicilor 
italiene și de a da Bizanțului, în „Compania catalană", în <A1- 
rnogavari» cei mai îndrăzneți mercenari și cei mai primejdioși

liiras)1 și Libro de los Castiyos e documentos {c. 1292 ?), cartea „pe- 
■ depsirii" în vechiul sens pedagogic al cuvântului, deci al creș

terii, în special a fiilor de regi, curios amestec de împru
muturi de la clasici —și din Til Liviu — și de simple proverbe 
populare, de solemne regiile și de atacuri contra preoțimii, care 
se ține pompoasă, mândră, trufașă, cu cai de paradă și șoimi, 
cu veșminte și frâie scumpe, pe când „săracul moare de foame 
și de frig"2. Tot așa se va critica vremea — aceiași notă nouă, 
pe care în Franța, cum vom vedea, o aduce triumful burghesiei 
— în Proverbele rimate ale lui Pero Gomez, pe când spiritul re
ligios al epocei lui Alfons se păstrează în Minunile Fecioarei, 
compuse în prosă de Pero Marin, și chiar în acea lUblia pe>/uenna 
„Biblia mică", resumat al Scripturii pentru săracii prisonieri la 
păgâni, scris de unul care și el s’a împărtășit de suferințile lor 
și a cheltuit o viață întreagă pentru a le ușura: călugărul, epis
copul Pedro Pasqual (n. 1227)3. Iar literatura didactică se con
tinuă prin „Cartea Sfaturilor și Sfetnicilor" (Libro de los conscios 
et conseieros) a cardinalului Pero Gomez Barroso. Tot odată în 
Cran Com/uista do Ultramar, după Gulielm de Tir și Graindor de 
Douai cu „cavalerul lebedei", care e*Godefroy de Bouillon, cu 
tot4 — și în Cronica Ierusalimului;3 unfiează. tradiția istorică.
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1 Se pomenește Arlhur, Geoft’roy. Brunehilda. Genevre, Lanceloî du Lnc; 
Amador de los Rios, o. c., V; p. 90.

2 Seuyorejam tota la terra e cavalcavam l’Imperi a nosra guisa.
E’ yo no vull en aquest libre metre maa (?iu que es vera vertat.

dușmani, va produce _o literatura nouă, 
e inițiativa, spontaneitatea, cutezanța.

Un libro de la Saviesa. „Cartea înțelepciunii", e de pe la jumă
tatea veacului al Xlll-Iea, și el nu e singurul în geniul său. O 
Biblie vulgară e oprită de puterea laică la 1233, dar nu se in
terzice și Biblia versificată. Canea cea mare de drept a lui 
Alfons al X-lea. trece îndată și în catalană, luda, fiul lui Astan: 
din Barcelona face din ordin' regal o traducere a Parabolelor 
orientale. Disciplina clcriealis,.. vestita carte a lui Per Ajfonso, 
capătă o forrnă catalană. Un „libro dells bons ensenyaments1*, 
altă pedagogie, e datorită unui Mossen Arnau. în sfârșit o alte- 
enciclopedie de educație o dă fratele Francisc Eximenic, episcop 
de Elna. Arnau de Villanova (r 1312) face prelucrări de me
dicină.

Dar, când e vorba de a scrie istorie. Jaime l-iu, regele cu-' 
ceritor ai Minorcei, nu caută niciun rnodel ca să povestească, 
fără artă și fără tendință. împrejurările și faptele vieții sale, în 
,;Libro dels feyts advenguts en la vida del molt alt senyor 
rey En Jacme lo Conqueridor". Opera Iui va fi oarecum con
tinuată de un cronicar fără talent, Bernard Deșclot {Libro, del 
rey En Pere). '

în același sens, dar cu o admirabilă vioiciune, care amintește 
plăcerea lui Froissart, marele cronicar frances al războiului de 
o Sută de ani, în a zugrăvi, act de act, scenă de scenă, isprăvile 
cavalerești ale timpului. în care nu e capabil să vadă una din 
marile tragedii ale istoriei \ scrie Ramon Muntaner (1208-327) 
istoria vremii sale și mai ales a expedițiilor catalane de-a lungul 
provinciilor fără apărare ale Imperiului bizantin. E mândru, el. 
plătitorul cinstit al trupelor strânse la Galipoli, că a văzut și 
poate înfățișa vremurile când ai lui „stăpâniau tot pământul și 
călăriau după plac prin Imperiul bizantin -. Va spune tot ce a 
văzut, dar numai atâta, fără laude, fără mustrări, scurt și simplu: 
„nu vreau". spune el, „să pun în această carte decât ce e ade
vărul adevărat" R. Și o va face într’un spirit cavaleresc, vrednic

a carii notă pi inc. pai ’
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1 Levantate sus, y comienza tracer un libro de las grai, ie.* 
que has vist o y quc Dios obrv en las guerras e:i que te nas

- obras riiHcidfis. Sevilla 185U.
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de Villehardouin, povestitorul, tot așa de simplu și tot așa de 
cinstit, al celeilalte cruciate, cu un veac in urmă, — înfierând tot 
ce.e./upM rea și trădare („malas obras“, „traycm"j.

Dar cu temperamentul catalan, căruia nu-i lipsește nota mis
tică, alcaidele de Gerba, stând isolat. cu soția și copiii, departe 
de lumea pe care a a juns a o desprețul. nu se va pune la lucru 
fără a crede că o intervenție divină l-a adus la’aceasta. Cronica 
începe cu o visiune. Ii-apare un <om bătrân. îmbrăcat în alb>. 
care-i vorbește așa: ..Ridică-te și pune-te să faci o carte a ma
rilor minuni pe care le-ai văzut și pe care Dumnezeu le-a să
vârșit în războaiele în care te-ai aliat" l.

Cu același misticism, cu aceiași cutezanță de „almogavar". 
care nu cunoaște piedeci. dar și cu stăpânirea întregii învățături 

• a timpului, scrie un contemporan al Iui Muntaner. cellalt Ramon, 
Lull, din Majorca (n. 1235).

Pe lângă versuri mediocre — mai ales Descors, scris la bă- 
trănețăs, — neobositul călugăr, care.de pe urma unei convertiri 
sjibite, în circumstanțe romantice — dacă e să-l credem —, a pă
răsit o viață profană plină de cele mai îndrăznețe sfidări ia legi 
și obiceiuri pentru a lua veșmântul monahal, a scris o întreagă 
serie de lucrări. în limbile latină și catalană: zlrs magna, Arbor 
Sricntiae, Ars amatoria. Logica nova, și o sumă de opuscule despre 
geometrie, himie, nautică, ritmică, retorica, teologie, despre cru
ciată. care trebuie reluată, după el. in alte condiții, cu un Ordin 
special. E sigur câ a găsit o cale nouă, contra metodei lui Aris- 
totel și dincolo de lumea de ,.idei‘‘ a lui Plafon, prin care. în 
oiice domeniu, cu siguranță se poate găsi adevărul, și. într’un 
iirnbagiu greu de descurcat, plin de subtilități scolastice, de in
terpretări verbale, de nesfârșite împărțiri și de similitudini cău
tate, la care se adaugă apologuri orientale bine povestite, el 
caută să răspândească pretutindeni descoperirea sa. Sistemul lid- 
Uan a și răsbătut pănă departe. în Italia, și, dacă el a fost ră- 
pede părăsit în fierberea de teorii de la începutul vremii mo
derne, pornirea îndrăzneață a acestui spirit universal. care-și 
simte puterea de a ridica imensele materiale îngrămădite •

care.de
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■ Această literatură spaniolă, în trei limbi, cu trei direcții, se 
găsia în cele mai bune condiții pentru ca să poată exercita in
fluență. în adevăr, dacă vitejii catalani, Almogavarii si Adalizii, 
făcuseră isprăvile lor în Orient din propria lor inițiativă, regali
tatea aragonesă, de caracter mai curând catalan, sprijinită pe 
averea Catalanilor cu întinse colonii în Africa-de-Nord si în Siria, 
și pe puterea unei flote, de potriva celei venețiene sau genovese, 
care avea conducători de marea pricepere și reputație a unui 
Roge.r de Lauria, își întinse in cutând — cum n’o nutea face 
Castilia, strânsă în interior, continentală, peninsulară, nici Por
tugalia. în legătură cu un Ocean încă pustiu și sterp, care părea 
că nu duce nicăiri —, stăpânirea până departe.

Balearele fuseseră cucerite de lacob l-iu. Fiul său purtând 
același nume, crease -aici un regat deosebit, care cam uita să 
arate prin acte de vasalitate legătura sa cu coroana Aragonului, 

-un regat cu scopuri proprii, care, înainte de a cădea prin lovitura 
pe care lacob al 11-lea o dădu unchiului său; arăta că voiește 
Sa urmărească scopuri proprii. înviind ideia cruciatei.

O civilisație arabă fu înlocuită aici, ca și la Valencia, ca și 
Ia Murcia. de acești întreprinzători „Franci“ ai Cataloniei. Urme 
de stăpânire a Arabilor fură găsite, mai târziu, și în Sardinia, 
de unde marinarii formați de Roger de Lauria izgoniră trecă- 
toarea stăpânire a Pisanilor. Dar cea mai frumoasă cucerire a 
Casei de Aragon a fost în Si cil ia. '

epocă de savant pedantism merită să fie respectată și ea ca 
dovadă de vitalitate pentru națiunea care a produs pe Ramon 
Lull.

Insula fusese ocupată, în veacul al Vll-lea, de acei îndrăzneți 
negustori arabi, urmași ai Bizantinilor și ai vechilor pirați din 
Cilicia. cari, ca Englesii de astăzi — stăpâni la Gibraltar. la Malta, 
în Cipru și la Suez —, aveau în puterea lor. prin Creta, prin 
această Sicilie și prin Spania, toată Marea Mediterană, ba dis
puneau și, în Siria ca și în Africa, de coastele ei chiar. După 
democrația Bizanțului venise aici aceia a Coranului, care datoria 
acestui spirit de egalitate în sărăcie și de patriarhalism răpc- 
zile succese pe care, altfel, ar trebui o superioritate de rasă 
ca să le explice. Angevinii, venind pe acest teren unde în-



Astfel această bogată cultură enciclopedică, plină de element t-

naintașii lor, Normanzii, nu aduseseră decât, un număr de ba
roni ai cuceririi, iar nu o adevărată feudalitate organisată deplin 
în complicata ei ierarhie, încercară să aplice un sistem frances. 

\ pur feudal, care era cu totul inacceptabil. De aici, și nu din 
■ acțiunea, pregătită, a unei coaliții europene, a ieșit năprasnica 
lovitură a „Vesperelor Siciliene" și distrugerea, timp de câteva 
săptămâni, a Francesilor, până la femei și la copii, cari se aflau 
în insulă. Iar, pentru câ regele Manfred, penultimul din lichen- 
staufeni, din urmașii lui Frederic al II-lea, iubit de populație și 
pentru complecta naționalizare murala a acestuia din urmă chiar,, 
adevărat rege italian, dar mai ales pentru amintirea „Italience!" 
care era mama lui, <împărăteasa> Constanța, pentru că acest 
Manfred, zic, lăsase o fiică măritată cu Petru al 111-lea, fiul lui 
lacob l-iu, și, ca și acesta, rege al Aragonului, se oferi coroana 
moștenitorului legitim și fiilor lui. Dintre aceștia, Alfons și lacob 
domniră în regatul de-acasă, iar Fadrique, numit după tatăl 
lui Manfred, Frederic al II-lea însuși, rămase, cu toate silințile de 
recuperare ale Angevinilor, cu toată expediția regelui Franciei în 
Catalonia, expediție zădărnicită de flota lui Roger de Lauria, cu 
toate uneltirile confederației ațîțate și patronate de Papa și, în 
sfârșit, cu toate tristele rivalități dintre Aragonesii din Peninsulă 
și Aragonesii din Sicilia,— frate contra fratelui stăpânitori ai 
frumoasei insule, în care moșteniau alte rosturi arabe, pe care- 

•' împăratul Frederic, nu numai că nu le înlăturase, dar le iubise 
mai mult decât cele normande și germanice.

Și să nu se uite, câ după ce vremea Catalanilor se isprăvi în 
(îrecia bizantină, moștenirea acelora cari avuseră Corintul, Atena. 
Teba, domeniul „Companiei Catalane", și al „Navaresilor" trecu 
asupra regalității din Aragon.

Și cu toate acestea influența culturală ce s ar fi putut aștepta 
nu s’a exercitat. Ar ii trebuit pentru aceasta mijloace care lip- 
siau Aragonesilor: anume acelea pe care le poate da o mare Uni
versitate frecventată de străini, cari pot hici de la dânsa idei și 
direcții, ba chiar și familiarisarea cu limba vorbită în locul unde 
și-au făcut învățătura. Dar, poate și din causa peceții arabe pe 
care a păstrat-o și care putea ti neliniștitoare pentru suflete, 
școlile înnalte din Salamanca, Palencia și Pampeluna n’avurâ- 
decât cercetători din Peninsula Iberică însăși.



împrumutate anticității grecești prin mijlocirea arabă, rămase, 
în cea mai mare parte, acasă pentru a încremeni în formele, 
pedante chiar de la început, ale secolului alXIII-lea.— cel puțin 
până în momentul când de aiurea-i vor veni înrîuriri capabile 
s’o transforme, mai târziu însă decât alte literaturi.

In Franța inlluența va veni doar prin legături de familie, prin 
' împrumuturi de la altă Curte regală, numai în veacurile al XVI-lea 

și al XVII-lea. Credem că în Italia veacului al XII Mea se pot găsi 
destule urme — cum și era de așteptat, odată ce Aragonesii se 
aflau în Sicilia și Sardinia — ale culturii castilane și catalane din 
epoca lui Alfons al X-lea.

întâlnim astfel „povestiri morale" — pe lângă „povestiri des
pre vechii cavaleri" —, n1(ori (fiori) de virtute", „ale filosofilor", 
„Florile de filosofie și ale multor înțelepți" (Fiori di filozofia e 
di molii savi), aceasta din urmă datorită unei inteligențe dis
tinse, acel Brunetto Latini, de care vom mai vorbi pe urmă. în 
Lombardia, un Giraldo Pateg va pune în Mersuri „Proverbele": 
IJguccione .de Lodi va lămuri „calea cerului". Mai ales atragem 
atenția asupra formei italiene a „Cărții celor șapte înțelepți" 
(Libro dei selte savi).

Fără a ne gândi la literatura spaniolă am înțelege cu greu și 
acea d’intâiu carte populară de prosă florentină, în stil îngrijit, 
ales (parlar gentile), care e II Novellino. Acel care a scris-o, un 
hurghes toscan, auzise de multe lucruri pe care le cam încurcă 
între ele fără a-și da samă că se atinge acea „autenticitate" la 
care râvnia ca toți contemporanii săi, ci rămâind, din potrivă, 
asigurat că dă cetitorilor săi dovadă de multă învățătură. Va 
fi vorba în aceste narațiuni, sobre, dar vioaie, de: fabulosul 
,preot loan", din Abisinia, de Filip al Macedoniei, de Alex- 
andru-cel-Mare — neapărat, — de Socrate, „filosof din Roma", 
de „mareșalul regelui David", de Diogene, Aristotel și Seneca, 
de Romani de-ai lui Valeriu Maxim, de Caton, de Traian și Papa 
Grigorie, de Carol-ccl-Mare și testamentul lui, de Narcis, de Lan- 
celot și de Meliadus, de „chevalier de ia Charette", de „tânărul 
rege" Flenric al Angliei, de burghesi din Franța și nobili din 
Provența, — sunt și versuri provențale—,de „școala din Paris", 
de regele Ierusalimului .Jean de Brienne, de Carol de Anjou. Ba va 
fi vorba și de Italieni: Frederic al Il-lea în primul rând, cel cu „mu-
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1 Sonaiori, trovatori ei bel’.' faveBatcri, hucmini d'arti.  curatori, senei •• 
mitori, d ogni maniera geme.

2 Nuvela 32.
8 Nuvela 33.
4 Nuvelele 25, iO.
'• Nuvela 9.

Nuvela 27.

si cânți, trubaduri, retori, artiști, cavaleri de jută și de scrimă 1*‘>. 
în jurul lui, apoi Ezzelino di Romano, regele Conrad, Genovesi. 
Lornbarzi, Sarzi, Bolognesi de la școala de drept, negustori de 
postav din Florența. Spania nu lipsește: de acolo e calul lui Filip 
Macedoneanul; cutare fel de luptă se chiamă la Spagniala-,. 
cutare Provențal trăiește .,a guisa spagnuola“. ba chiar Pitagora 
nu e decât un filosof spaniol ■•. Dintre Arabi, apare Saladin de la 
Ierusalim, și alt Saladin, din Sicilia *; se fac călătorii în Homania 
din care face parte și Alexandria Egiptului —, și odată5 ea se 
chiamă, cu un termin popular de bună samă vechiu, Romeaggio,. 
termin care corespunde lui „Rum“ al Arabilor și Turcilor. Acel 
„grande moaddo" care merge la Alexandria pare să vie și el 
dintr’un izvor hispano-arab„Besanții", aurul bizantin, apar 
și aici, și numele Sultanului de Siria și Egipt, il Solrtano, se 
vede a ii familiar adunătorului.



X.

O nouă formă literară și o nouă influență francesă: 
romanul zis „alegoric’*. *

1 /,e roma» de la Ifose par (fuillouine de Lorris ef dean de M emiți. ediție 
<■11 traducere (după cea veche și după a lui FruncÎHque Michell de Pierre 
Marteau. Paris. 1878 și urm., 5 volume.

în timpul când Spania lui Alfons al X-lea și a lui En Jaime 
dădea compilații savante, alcătuiri de drept, apologuri, memorii 
•catalane și versuri „galiciene", Franța crea o nouă formă lite
rară. care se întinse pană departe peste hotarele sale, stăpânind 
mai ales, multă vreme, Italia.

E vorba de romanul „alegoric", — nume care se potrivește 
numai foarte imperfect, căci alegorie înseamnă ascunderea, din 
cutare sau cutare motive, a unui lucru supt altul, pe când 
această nouă poesie nu face altceva decât să dea, — păstrând 
numele sau înlocuindu-1 cu al unei abstracții corespunzătoare.— 
o figură, calități fisice osebitoare și un loc oarecare într’o acțiune. 
falit  iii Hor si defectelor sufletului omenesc. Astfel avem a face în 
această epopee — căci, de fapt, este una. cea din urmă, în năs
cocirea necontenită de noi acțiuni și de personagii nouă— numai 
cu personificări, cu o simplă operă de prosopopee, pe lângă 
care numai secundar și într’o măsură neînsemnată se poate 
adăugi adevărata alegorie, cu temele ei desvăluite de autor, des
tăinuite de comentatori sau supuse încă la controversele cerce
tătorilor de astăzi.

Se știe că se consideră ca o capodoperă, rnult admirată, une 
ori — pentru partea a doua, combativă, publicată în original 
sau tradusă în stil modern1 —, Le roman de la Rose.

Să..căutăm a vedea cum s’a ajuns la acest nou tip literar,
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Am văzut ce era aceasta .școală pe vremea lui Roscelin și a 
lui Abelard și în ce fel a influențat ea atunci noua literatură a 
lui Chretien de Troye si a contemporanilor lui. De atunci, din 
acel veac al Xll-lea, ea a mers spre tot mai mare glorie, prin 
Englesi ca loan de Salisbury și Alexandru de Ilales (t 1245: scrie 
Suuuna divinității*), prin Francesi, ca Gautier de Châtillon, prin 
Italieni ca Pietro Damiano din Ravena (v 1092).

Dintre acei cari o frecventează apoi sunt unii, ca Roger Bacon, 
Englesnl, doctor mirabilis (n. 1214). care se aruncă, tot așa de 
cutezători ca Ramon Lull, aproape contemporanul călugărului 
insular, asupra tainelor naturii, și Opus maius al lui Bacon, care 
cuprinde opuscule asupra „utilității științelor" (de iditilitale set- 
entiarum), despre a limbilor (de utilitate linpiiaruut), despre greu
tăți (de ponderi bus), despre rnusică (de valore uiusiccsh despre „pie- 
decile științei” (de impcdimentis sapientiae) și despre „căușele ig
noranței omenești" (de rausis ignorantiac humanac): și alte tratate 
ale lui dau atâtea indicații în ce privește fisica viitorului, himia 
modernă, descoperirile tehnice ale veacurilor noastre, de la oglin
zile care concentrează căldura la cea d’intăiu încercare de te
lescop și la amestecul misterios de substanțe care poate d?. c.

prin ce înrâuriri sociale, amestecate cu care din tradițiile literare 
ale trecutului.

Astfel de lucrări nu pot pleca decât de la «clerici», de la căr
turari, cum plecase, de astfel, și forma precedentă a epicei fian- 
cese, cântecul de iubire cu amănunțita și ratinată psihologie, 
care înlocuiește aventurile, discreditate acuma sau cu neputință 
de înoit. Blăstămând o vreme neînțelegătoare și zgârcită, au 
dispărut jongleurii: trubadurii au perit în focul cel mare, care, 
nimicitor, a cuprins Sudul. Clericii cântăreți, cari pot fi, ca 
Guillaume de Lorris, autorul celei d’intăiu părți — singura ce ne 
interesează aici —a acestui li oman de la Hose, și de obârșie 
nobilă, sunt aceia pe cari societatea, tot mai restrânsă, cu gus
turi tot mai alese, și-i reclamă pentru distracțiile ei.

Acești cântăreți și-au făcut studiile — întru cât se poate vorbi 
de un curs de studii, cu toate diplomele, la o Universitate adesea 
supt cer liber sau chiar ambulantă—, la școala cea mare din Paris, 
care adună toate neamurile și servește învățăturii francese, spi
ritului frances, limbii francese să se răspândească pretutindeni.
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Această literatură, vădind mentalitatea timpului, va putea să 
se sustragă încă puternicei influențe ce se desfăcea din acea 
mișcare franciscani ale nării origini le vom vedea vorbind de 
începuturile literaturii italiene. Călugării din acest Ordin. Mino- 
riții, aveau un rost tot mai mare. Bacon s’a înscris, cu atâția

putere mai strașnică decât a trăsnetului (v. De secreția opcribus 
artis /latura li s et de /militate magiae, De retardandis senectutis acri- 
dentibiis> De radii# solaribus, de specierum multiplicatidnet dc coloribi/s 
per arieni jiendis). Ceia ce. nu va împiedeca pe acest revoluționar, 
care a cutezai sâ vadă în cutare pontifice'roman pe Anticristul 
însuși și a stat treisprezece ani încheiați la temniță, să prescur
teze, puțin înnainte de moartea sa, la 1292, Scriptura și să se 
ocupe, ca și Ramon Lull, care, acesta, inferior Englesului, se 
gândește la o singură și mare desr.opeiire, a metodului său, de 
chestia. încă în discuție,-a cruciatelor (Delocis sacris).

Asemenea preocupații nu.le are Italianul, Meridionalul, de la Rocca 
Secca, de lângă vestita mănăstire Monte-Cassino, care, cu o ne
biruită energie și cu o răbdare de fier, cu o tendință spre co.m- 
pilațiiile sistematice, care nu sufere în spiritul sau nicio concu
rență, a lăsat, nu numai contemporanilor, dar catolicismului din 
toate vremurile, până la ale noastre, codul său de doctrină, 
Sumnia totiiis theologiae. Sfântul Toroa de Aquino (n. 1227), că
lugăr dominican, legat de noul Ordin de aspră disciplină al Spa
niolului San Domingo, a cunoscut acasă la el vremea lui Fre- 
deric al II-lea, a cercetat la Colonia pe auxiliarul german al Uni
versității din Paris, Albert cel Mare, pentru ca împreună cu 
acesta să vie întăiași dată la Paris, unde vorbește în mănăs
tirea Benedictinilor de la Sfântul lacob. Va reapărea în orașul celei 
mai vestite învățături filosofice la 1253, va li promovat doctor 
la 1255, va mai petrece în Paris peste zece ani, va întovărăși 
în regatul de Neapole pe principele j'rances Carol de Anjou și va 
muri pe cale, spre Lyon, unde era sâ se ție acel Conciliu pentiu 
unirea Bisericii Răsăritului cu Biserica Apusului la care așa de 
mult, a ajutat spiritul Gesvoltat în școala parisiană.

Câtă povară de învățătură nu trebuia să lase asupra Univer
sității înseși ca și asupra societății înconjurătoare un doctor ca 
acesta'. Literatura în limba vulgară, care nu era de sigur produsul 
cel mai prețuit al epocei, a trebuit să se resimtă și ea.
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alții dintre îuvățați, între dânșii. Un Franciscan italian, Sf. Bo- 
naventura, Giovanni di Fidanza (n. 1221), profesor la Paris, apoi 
episcop de Albano, cardinal în sfârșit, era sâ dea clericilor ca
tehismele misticismului năvălitor, în „Itinerariul celui ce plu
tește spre Dumnezeu" (Ttinerarium nantb in Deuni) și acea Biblia 
pauper iun, care a precedat cu câteva decenii «Biblia mică- din 
Catalonia. Așa de mare era puterea Minoriților. așa de răpedc 
câștigau terenul, încât se putuseră gândi a pune mâna pe Univer
sitatea din Paris ea însăși, ceia ce trezi resistența îndârjită a 
studenților de diferite națiuni, strânși în jurul profesorului Guil- 
laume de Saint-Amour, care. într’un pamflet latin celebru, de
nunțase pericolul.

Astfel, supt evlaviosul rege Ludovic al IX-Iea, vechiul rațio
nalism învinse noul misticism, care nu dispăru, totuși, din con
curentă fără să lase urme adânci în suflete. Cărturarul cel mare 
al Universității din Paris în a doua jumătate a veacului al XIlI-lea 
va fi deci «doctorul subtil> {doctor sMilis), Duns Scot, lohannes 
Scotus Erigena (n. 1275), Franciscan și el, care profesa la Paris 
în 1*275, făcându-se vestit mai ales prin apărarea, și contra lui 
Toma de Aquino, a spontaneității liberului arbitru uman.

Mai importante decât teoriile tuturor acestora era însă gim
nastica spirituală pe care lecțiile, controversele, luptele lor o im
puneau, deprinderea spiritului de a umbla cu abstracțiile, de a 
reduce totul la aceste abstracții, devenite, în noul cavalerism lup
tător pe care de mult l-am semnalat, forte, pentru ca, un pas mai 
departe, să fie persoane, așa cum se pot înfățișa în câmpul de 
realități concrete al literaturii, al poesiei.

Această tendință, pornită din școala de filosofic, din scolastica 
filosofică trebuia să găsească un sprijin în mai vechi elemente, 
pe care ie dădea Biserica însăși.

De la început, ea încercase a da realităților crude, crunte, 
sălbatece din Scriptura Vechiului Testament «interpretația mis
tică», alegorică, prin care ele se prefăceau în abstracțiile de un 
ordin înalt; câte nu s’au descoperit în Psalmi care n’ar fi putut 
trece măcar prin mintea vechiului poet ebraic! Apoi în predică 
nu odată, căutând să puie la îndemâna tuturora lecțiile despre 
virtuți și vicii, ea, Biserica, le-a tratat ca pe niște entități vii, pe 
care ascultătorii le puteau îmbrăca în haina amintirii și expe
rienței lor. Și pe scândurile unui teatru religios, căruia nu-i erau

,V. forya : Ist. Lit.'Bomau. (0
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îngăduite decât anume acțiuni și puține personagii,.viții și virtuți . 
își duc, cu înfățișarea omenească a clericilor cari le represintă, 
luptele lor.

In cea mai apropiată literatură clasică, din timpul când socie
tatea romană avea o psihologie asemenea cu aceia a societății 
medievale în veacul al Xllblea, se dăduse modelul unei literaturi 
morale cu personificarea puterilor sufletești, a celui mai înalt 
dintre produsele sufletului omenesc preocupat de originea și de 
misiunea sa, filosofia. Ea apare lui Boetiu, condamnat la moarte 
de Teodoric, pentru a face să treacă înaintea minții ce se va 
stânge în curând toată senina vastitate a științelor timpului. 
Și de aceia acest păgân cu forma adesea superioară aceleia din 
scrierile Părinților Bisericii și având în operele sale un cuprins 
idealist care nu putea scăndalisa pe un creștin, a păstrat mai 
ales pentru această cărticică De consolatione philosophiae, foarte a- 
desea citată și une ori și tradusă în limbile vulgare, o foarte 
mare popularitate. El este astfel începătorul aparițiilor de per
sonificări ale abstracțiilor, precum alt vechiu scriitor, pe care

• Guillaume de Lorris, nu numai că-1 cunoaște, dar îl și citează, 
Macrobiii, prin foarte mult cetitul său Somniuni Scipionis, „Visul 
lui Scipione“, provoacă, pe. lângă partea corespunzătoare din 
Jloiiiau de la li osc și altă literatură medievală, aceasta în secolul 
al XlV-lea mai ales, în care cadrul este un vis.

Pe urmele lui Boetiu mergea, la sfârșitul veacului al Xll-lea, 
un cleric din Paris, autorul «Parabolelorși al lui «Anti.Clau- 
dianus», Alaip de PTsIe (Alanus de Insulis ; t 1203), care va în
fățișa1, într’o Visiune ca a cugetătorului roman, Castitatea, 
Temperanța, Geniul, în noul sens de putere creatoare, etc., pe 
lângă eroii culeși din scrierile antichității clasice. în sfârșit în 
«Sinonimele> Sfântului Isidor se vede Rațiunea luminată de Ei- 
losofie smulgând pe om din stăpânirea Vițiilor -.

Poeții provențali, cum apare din numele date iubitelor lor, 
nu așteptaseră momentul pentru a da astfel de nume simbolice 
acestora.

în acest mediu și supt/acex^c influențe filosofice a scris Guil-

1 V. E. Baumgartner, în „Beitrăge zur Geschichtc (Ier Philosophie des 
Mittelalters", II, Miinster 189Ș. —Cf. și Xohgc I »/•/, publicat de Constnns, în 
Jfoniania, XXXIII, p. 490 și urm.

2 Amadnr de Ins Jlios, o, e., V, p. 106.
\ -
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’ Constans, o. c., p. 20.
- Se citează Macrobiu, vorbește de Narcis, dar poetul e inițiat și în 

vecinie cântece cavalerești, când spune că anume lucru nu s a întâmplat 
„depins Karles le iils Pepin“. /We îi dă rimă pentru Paris.

s Și totuși găsim la el însuși un vers ca acesta:
.le ne .ticns pas â cortois homme:
Tont le tnegre du cui lor tremble.

laume de Lorris micul său poem. Dar el mai avea înaintea $a 
si o influentă literară.

Dacă Qyidiu, fusese tradus, „moralisat“, popularisat, dacă în 
lumea cărturarilor se cunoștea în de obște a sa <Artă a iubirii», 
din care se inspira poetul frances când făgăduia să deie o com- 
plentă „art d’A mors“:

Ci est li Rommanz de la Rose.
x Ou l’art d’Amors est tot enclose,

dacă, mai de curând, Andrr le Chapelain îl imitase în opera 
sa latină De arte honeste amundi, prefăcută în limba francesă de 
maître Elie, dacă în Clei d’amour și în poemul Ini lacob de Amiens 
epoca dă alte «cărți de iubire > Guillaume nu se putea des
părți de moda pe care o crease Chretien de Troyes, cu savantele 
lui analise ale iubirii, —așa de gustate măcar un veac după alcă
tuirea ciclului său do cântări cu subiecte bretone —, acel Chretien 
de Troyes care, de altfel, are, dintre figurile «Romanului 2, ne 
Raison și Male-Bcruche, ba chiar și pe Dangier.

Avem deci a face cu inspirațiile din Oyidiu. «moralisat» firește, 
când Dieu d’Amors va învăța pe acela care i s’a făcut vasal, după 
ce l-au străpuns cele cinci săgeți* din tolba șugubățului zeu, și 
a primit, la cuvenita îngenunchere, îmbrățișarea suzeranului, 
când îl va învăța, zic, cum să se poarte, să vorbească frumos 
cu toată lumea, să salute în cale, să nu întrebuințeze cuvinte 
urâte să-și spele mânile, să-și frece dinții și, dacă supt unghii 
are ceva negru, să nu-1 lase a rămânea; să-și coase mânecile, 
să-și pieptene părul, dar să nu se fardeze, căci așa fac numai 
femeile și cei de rea reputație-*:

Garde que tu ne dies 
Ces ors moz, ne ces ribaudies,

/ Jâ por nomer vilaine chose
Ne doit la bouche estre desclose :!,
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Qui orde chose .et Iede’ nomme

Et gasteras en vain tes pas, 
Ce que tu quiers, ne verras pas. 
Quant tu devras dire trois choses 
Tu n’en diras mie Ies dus.

Lave tes mains et tes dens cure;
S’en tes ongles a point de noir,
Ne l’i lesse pas remainoir;
Cous tes manches, tes cheveux pigne.
Mais ne te farde, ne te guigne:
Ce n’apartient s’as dames non 
Ou â ceus de maves renom.

Și) se adauge, nu strică să fie vesel, să călărească, să se bată 
în duel și, dacă poate, să cânte, din vioară, din Haut, și să joace:

. Si avient bien ă bacheler
Que il sache de vieler,
De fleute et de dancier:
Par ce se puect moult avancier’.

în schimb, înrăurirea lui Chretien de Troye 3, cu analisele lui 
de iubire, se recunoaște ușor când, după învățătura Zeului, cel 
rănit prin ochi cu săgețile ce nu se mai pot scoate își enumeră 
chinurile la care va fi supus: ‘frig și cald, roșeață și paloare, 
dor nestâns, nopți nedormite, pași pierduți în frig și în noapte, 

(nPan^ ce> zilei, va trebui să plece fără altă mângâiere
'decât a săruta ușa ce nu i s’a deschis :

X / Lors te voudront souspir et plaintes,
Frivons et autres douleurs maintes;
En pluseurs sens sera destroiz :
Une eure chauz et autre froiz, r
Vermauz nne eure, une autre pales.

1 Asemenea învățături, pentru femei, în Le chastienient den dames, al lui 
Robert de Blois. Cf. și Livre des nuinieres al lui Etienne de Fougcres, episcop 
de Rennos (c. 1170).

2 And re Ie Chapelain scrie pe la 1200 o Ars auiandi, tradusă în francesă, 
și în prosă. în veacul al XIH-lea. în același secol și o Clef
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Touz senz â la pluie et au veni.

’ I

Deșir est envieuse chose,
Quant l’eu n’i dort, ne ne repo.se.

' Li ,'omanz de. la poire, ec|. Friedrich Ștohlich, Hal le. 1881 Autorul <• nu 
oarecare Thibaut-

Au departir la porte baise.
Clini, de altfel, aceiași delicată notă sentimentală se întâmpină, 

și supt influența romanului celui nou al lui Guillaurne, în Roman 
•Ic la Poire, povestea unei pere mușcate de iubită și care e dată 
iubitului :

La doee aleine et l’odor
De sa boche i estoit remese, 
Lă ou avoit l’escorce rese *.

Scopul poemului nostru—trebuie s'o spunem împotriva co
mentatorilor, medieviști sau romaniști, cari-i aplică legile celei mai 
stricte, logice, literare ca și cum am avea a face cu un reflexiv 
spirit modern, iar nu cu un produs con fus și contradictoriu al 
evului mediu — e înnainte de toate acela de-a arăta cum se 
poate câștiga iubirea.

O spune, la început. în versurile citate: o arată ceva mai târ
ziu, când asigură că „acel^ care va asculta până la capăt va în
văța destul din jocurile de iubire, jcus d’a»iorxu, căpătând astfel 
<sensul» poemei, care e adevărat, „fără un singur cuvânt du 
minciună":

(lui du songe la fin orra,
Ge vous di bien qu’il y porra
De jeus d’amors asses aprendre,’
Par quoi il voille tant atendre
Oue j’espoigne et que j’en românce
Du songe la senefiance;— 
La veritus qui est coverte 
Vous sera lors touie aperte. 
’.’uant espondre m’orrez le songe 
Ou il n’a nul rnot de mensonge.

Povestea personificării scolastice e un cadru pentru aceasta

repo.se
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1 Ele-șî cântă și în Chretien de Troyes „latineasca" lor. V, Wilmotte. o. 
p. 142.

învățătură, cum aiurea, la Spanioli, cadrul, forma exterioară, era 
apologul indian-arab. Autorul, V Amant, ale cărui date asupra 
vrîstei sale, când a avut visul, douăzeci de ani, ori, cu cinci ani 
fn urmă chiar, cinsprezece — în general personagiile sunt pre
coce aici —, iese la primblare cu acul ca să-și coase mâr/ecile. 
în cale găsește minunata grădină a lui Duduit, mare senior foarte 
bogat, care a strâns aici copaci de la Saracini și păsări rare, între 
care, lângă privighetori, papagali (lipapegaus ct la Mandre). Sunt 
versuri fragede, nouă, de și nu e imposibil ca une 'ori să avem 
reproducerea după vre-un model-sau un împrumut din vre-o „carte 
de știință", în epoca „Bestiariilor" și „Lapidariilor“ de fabricație 
bizantină. Poetul ni arată cutare «cărărușă plină de mintă» :

Petitete sente 
Plaine de fenoil et de mente,

un colt cu «iarba frăgezioară și deasă», — Verbe Jreschclc ct druc 
cu «pământul dulce și'moale»—la terrc dauce ct molie —, prundul 
ca argintul mărunt** — la gravele... plus clirc qur argcns /ins. El 
ne asigură că nu e om cine n’ar fi mișcat de cântecul atâtor 
păsări: i

Moult a dur cuer qui en mai n’aimes, 
Quant il ot chanter sus la raime 
As oisiaus Ies dous chans piteus i.

înaintea grădinii, unde nu se poate întră, sunt chipuri menite 
să înspăimânte, — și iată, cu descripțiile cuvenite, «alegoria», 
personificarea. Ni se spune, după acele zugrăveli amenințătoare, 
ce sunt Haine, Felonnie, Vilennie, Convoitise, Avarice, Envie, la 
care se vor adăugi ca ființe vii, active, a1 te însușiri reale în veș
mânt concret: Tristesse, Veillesse. Papelardie, Pauvrete, Danger, 
Honte — fiică a lui Raison—. Peur, Papelardie, cu fața «palidă și 
moartă». Malebouche, denunfătoarea.în fața lor vor sta: Liesse, 
Doux Rpgard,— care/ iubește pe un cavaler de-ai lui Arthur, 
BeautcS, Largesse — o rudă a lui Alexandru-cel-Mare —, Richesse, 
Francbise, Courtoisie, Franchise — al cării viers nu e ca al fetelor 
din Orlcahais, patria autorului, Pitic, Castele. De altfel perso- 

P nificarea atinge și săgețile Zeului Iubirii, acelea care fac și feri-
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cu
Lorena:

' Sau relevat (11 ,, Ho mau tir la c la L ff- rut ura Italiana. 'i Ib'os- 
colo Benedetto. în colecția Gr"»ber IH10, p 80 notai asămdnâri cu poemul ri-

Flautcois. menesterez et jongleors,
Li autres notes Joherenges,

- Por ce qu’en set en Loheregne
Plus cointes notes qu’en nul r«-gne.

cu dănțuitori și dănțuitoare — ia sunetul tamburinelor lovite de 
„tyinberesses” și «tableteresses- —, cu meșteri la desbrisier, la ferir 
du pir, la renvoisier, joacă și el cât îi e sațul. Apoi, trecând pe la 
fântâna’ nenorocirii lui Narcis .și prin rănirea de săgețile zeului 
care-I pândește, «Amantul» Ujunge, mulțămită zinei Bon-Accueil, 
la vederea celui mai frumos tufiș de rose, între care una. împo
dobită, îl robește pentru totdeauna.

Printr’o substituire mistică de moda franciscane — Papa va 
împărți în veacul al XîV-lea rose de aur principeselor care se 
vor deosebi prin virtuți sau cărora va avea el interes să li atri
buie o asemenea calitate —, această roșă e de acum înainte 
iubita, care nu poate vorbi, care nu poate li descrisă, care nu-și are 
un nume. Bar poetul ni spune ci dincolo de unica alegorie ade
vărata a poemului e cineva* care trebuie ascuns așa de discret 
cum trubadurii provențali își ascundeau supt nume închipuite 
pe amantele lor ideale :

Cela por qui se l ai ernpris, 
C’est cele >/iii luat a de pris 
Kt lanț est digne d’est re unire 
(J ideile doit est re Itose clanKe *.

ci rea și nenorocirea autorului: unele din ele, cele cărei ating 
pe dânsul, sunt bune: Beantc, Simpiesse, Courloisie, Eranchise, 
Compaignie, Beau-Sernblant. cum altele sunt rele: Orgueil. Vilenie, 
Bonte, Desespoir, Novei Penser.

Din calitățile .și atitudinile sufletești astfel întrupate se găsește 
una, dama Oiseuse, meștera în a se găti :

Ouant sui pignee et atornee, 
Adonc est fete ma jornoe.

Cum acolo se joacă necontenit fel de fel de danturi, karoles, 
lăutari cari știu toate instrumentele și cunosc arii și din
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CC peste câ-

K

. . . au premier cop 
Ne cope l’en mie le-chesne, 
Ne l’en'n’a pas le vin de l’esne 
Tant que li pressoirs soit estrois.

entai, persau, al rosei de la Bacevali. — în literatura medievală este și un 
DU de la Rose, Carmen de Rouă. — Cf. Joret, /La* rose dans l’unliquite el au 
moyen âf/e, Paris 1892 și E. Langlois, (Jriyines el sources du Roman de la Rose. 
Paris 1891. Pălării de trandafiri pe întâmpină și în Roman de Lancelot.

1 Grosolanele versuri dc isprăviră cu care se termină romanul în unele 
manuscripte nu pot fi, hotărît, ale lui Guillaume.

i ' '

Ar vrea s’o* sărute, dar e dat afară din grădină de un mare 
mojic, cum nu-i iubește un- poet, desprețuitor pentru asemenea 
„vilains" și porcari, „porchers", Dangier, care doarme, cu o jerbie 
lângă dânsul, pe un mănunchiu de fân, și e gata să stâlcească 
pe cine s’ar risca în această grădină.

Totuși, cu mângâierile Venusei . înseși, cu sprijinul lui Amis, 
prietenul ce i s’a dat, cu concursul Zinelor care știu cum se 
împacă mojicii, se ajunge la sărutarea mult dorită.

Dar Male-Bouche a și aflat, și pârăște invasia criminală cuiva 
care nu iartă, „Gelosiei". Și Jalousie va strânge meșteri zidari 
de pretutindeni și va ridica o cetate așa de strașnică de să nu 
poată pătrunde într’însa nicio iubire și nicio îndrăzneală.

Guillaume de Lorris făgăduise să arăte cum totuși ă putut 
răsbate'la floarea lui :

* 
Comment li murs fu leves
Et li chastiaus riches et fors
Qu’ amors prist puis par ses offere, — 

dar, din. motive pe care nu le cunoaștem — probabil o moarte 
înnainte de vreme —, el s’a oprit aici

Așa cum ora, romanul pe care era . să-1 „continue 
teva decenii, cu totul în alt spirit, al burghesiei revoluționare și 
al cinicului „proletariat", din școli, Jean de Meung, avu o mare 
popularitate. El plăcea-prin dulceața versului său, prin marea 
puritate a figurilor și a acțiunii și prin amestecul, ici și colo— 
nu prea des —, de comparații originale și de filosofice reflexii 
melancolice asupra vieții.

Astfel odată se zugrăvește moartea stejarului care nu cade 
dintr’odată :
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Și iubirea vieții se înseamnă și la cel care stă „în temnița 
întunecată, în vermină și murdărie, care, doar pâne de orz și 
de ovăs să aibă, dar tot nu piere de suferință”:

Chascuns fuit la mort volentiers, 
Cil que l’en met en chartre oscure 
Et en vermine et en ordure, 
Qui n’a fors pain d’orge ou d’avoine, 
Ne se muert mie par la poine.

Dar omul sărac aruncă aici, pregătindu-se astfel rechisitoriile 
viitorului, acest blăstăm asupra soartei nedrepte :

L’eure soit ore la maudite 
(<Jue povres homs fu conceus *.

1 în literatura fraucesă însăei urmează Lc Sonim („Revue de philologie 
francaise et de litt6rature“, 1904, fasc. 4) și acel „Besant. de Dieu“, în care 
întâlnim și „cetatea fetelor", Cha'tel â puceles, cu Forteresse d’Orgueil.— 
Bel Accueil va trece și la poetul Ruatebeuf, de care vom vorbi pe unul.
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XI.
Literatura italiănâ înainte de Danie.

se poate vorbi de o litera-

1 L. Morandi, Origine della lingua italiana., Cittâ-di-Casteilo 1891, 
t

Înainte de veacul al XllI-lea nu 
tură italiană.

Din causa asămănării ce exista între limba latină și cea ita
liană, s’a spus, din mijlocul chiar al științei italiene, că o lite
ratură vulgară trebuia să zăbovească. în biserici imnurile latine, 
mai ales cum erau accentuate și cu eventuala adăugire de ele
mente luate din „volgare", puteau fi înțelese de mulțime, care 
nu pierduse încă simțul vechiului stil al oricării literaturi.

Dar această explicație, plausibilă la întâia înfățișare, nu poate 
resista» la o cercetare mai serioasă. Nu erau doar numai im
nurile de proslăvire a Maicii Domnului și a sfinților. Și, totuși, 
în alte genuri chiar limba poporului nu apare până după 1200.

Ba, cum vom vedea, chiar^când se părăsește limba îndătinată, ' 
nobilă, venerată, a Bisericii care există, a Statului care se con
tinuă undeva, într’o anume formă, se recurge la alt graiu vulgar, 
str ă in J imb-culrancesă.

Și, apoi, de ce limbă asămănătoare cu cea latină poate fi vorba? 
'toscana ar fi fost aleasă ca nouă formă a scrisului din causa 
caracterului mai vădit al acestei asărnănări. Dar acest caracter 
îl pot deosebi numai filologii, și nu mulțimile neștiutoare. Și 
Aragonesii, al căror rost sarnănă doar așa de puțin cu cel toscan, 
au reclamat și ei acest privilegiu, al unei mai bune păstrări a 
graiului strămoșilor glorioși, și totuși ce profan ar putea recu
noaște prin ce se apropie aceste două dialecte de o romanitate 
așa de „evidentă" ? Chiar dacă s’ar admite tâcinai acest aris
tocratic privilegiu ’, dialectul sudic, străbătut de atâtea in-
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fluențe neitaliene, o aproape o limbă deosebită; insulele, în iso- 
larea lor, au elaborat și ele forme cu totul particulare de ex
presie; pe un vechiu fond galic și în necontenite legături cu 
o anume vecinătate, Nordul, de la Veneția, care păstrează totuși, 
supt orice raport, o fisionomie specială, și mai ales de la Milan 
lombardul, prin Piemont și marchisatele carolingiune înglobate 
în el, până la Genova ligustică, produsele evoluției lingvistice nu 
mai îngăduie celor cari se exprimă prin mijlocul ei directa co
municație. fără mijlocire și preparație, cu vorba romană îndă
tinată. Roma ea însăși întrebuințează unul din dialectele cele 
mai divergente. Și firea tuturor e așa de mult evoluată, încât 
Literaturi dialectale, care să se poată ceti de Ia un Ținut la altul^ 
nu există la Italieni,., ca la GermanU.de pildă, — cu singura ex
cepție mai cunoscută a lui Giovafli Meii, Sicilianul din veacul al 
XVIII-lea, care, însă, om de un talent deosebit, face, credem, 
concesii însemnate stilului obișnuit al literaturii italiene, acum 
de multă vreme fixat și utilisat de atât de rnari spirite creatoare.

în altă parte trebuie să se caute deci explicația ivirii așa de 
tă-rzit în Italia a unei literaturi de limbă vulgară.

De fapt, pe când Franța, unificată în atâtea privinți, se strânge 
tot mai mult în jurul Parisului, devenit o Capitală politică tot 
așa de mult, din causa regelui, cum e, din causa Universității, 
o Capitală morală, pe când Spania, cu toate hotare’e ce taie pe
ninsula iberică, represintă, mai presus de existența Statelor și 
de vorbirea dialectelor destul de diferențiate, dar nu ca acelea 
din Italia, o singură luptă pentru același scop și se împărtășește 
deci de o atmosferă morală aceiași pretutindeni, Italia nu există 
decât numai în amintirea, culeasă din cărți, a unui depărtat 
trecut. în conștiința confusă a nevoii de unitate. în șovăitoarea 
speranță că ea s’ar putea realisa, fie și prin acel sprijin al 
străinului care, de fapt, în adevăr, era singurul în stare • cum 
s’a dovedit chiar prin dinastia savoiardă, francesă, a Piemon
tului— să îndrumeze lucrurile într'acolo.

Altfel, Italia se împarte în deosebite teritorii. și ele sfășiate 
de discordii până la cel mai mic grup uman, și ireconcilia
bile—, care trăiesc fiecare, pornind de la alte origini, cu alte 
obiceiuri politice și hrănind alte tendințe. Fără a mai vorbi 
de faptul că asupra tuturor acestor rnari grupe, până în cel mai

GermanU.de
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răzleț colțișor, se întinde influența luptei dintre Papă și împărat — 
acela residând în Capitala pe care acesta o' reclamă pentru sine—, 
apoi de conflictul perpetuu dintre vechiul spirit feodal și noul 
spirit orășenesc, dintre libertate și «tiranie», ambele după mo
dele din antichitate, — toate aceste influențe conlucrând pentru 
ca o parte dintr’un oraș să fie contra celeilalte, suburbiile contra 
centrului, o suburbie’contra celeilalte, o stradă contra altei strade, 
un grup de case contra celui vecin, o seminție, din generație în 
generație, contra celeilalte.

Unde putea fi deci acel spirit comun, acea unitate în simțul so
lidarității și în adoptarea unui singur scop, care singure îngăduie— 
atunci când progresele materiale permit, cu meșteri aduși de a- 
iurea, cu ucenicii pe cari izbutesc a și-i formă, progresul celor
lalte arte —, apariția și desvoltarea artei sufletești, a sufletului 
devenit artă, care e literatura ? Și, în lipsa acelui spirit, ce poate 
acoperi titlul de „literatură" decât sarbede imitații ale unei li
teraturi adevărate, aflătoare aiurea și lucrând de acolo ?

în Nord, pe care și Dante, calificând u-1 de lombard. îl desparte 
% de restul, „latin", mai în adevăr roman, al peninsulei, stăpânirea 

regilor germanici din Pavia, cari au putut crea o feudă a lor, 
contra Bizantinilor, în Sud, ducatul de Benevent, dar n’au putut 
lua Roma, reunind astfel — ca regii franci în Galia — o iară 
întreagă supt ordinele lor pentru a o transforma, această stă
pânire a lăsat adânci urme, daca nu în sânge, cu toată insula 
celor Șapte Comune, și în graiu, măcar în tradiție și în orientare. 
Francii, conduși de Merovingieni și duși la biruință de Carolin- 
gieni, contribuie la acea îndreptare a cruciatei care va face ca 
Italienii din Miazănoapte să se uite spre Apus, afară de acea Ve
neție, de amintiri neted, bizantine, care, clădită pe insulele ei, 
aparține mai mult Mării care o scaldă decât uscatului cu care se 
învecinează.

Această lume osebită a Lornbarzilor, a Lombardiei — Bizanțul, 
la un anume moment, ținând cu un exclusivism zelos la titlul 
roman, va voi să cuprindă supt acest nume, înjosind-o prin 
barbarisare, Italia întreagă — n’are măcar ea un caracter unitar, 
și aceasta în afară de. forțele răzlețitoare pe care le-am notat 
mai sus. Ce poate fi comun între seniorii mari și mici, sițpiori, 
signorotti, — ei înșii lucrând independent unul de altul și partici
pând osebit la marea mișcare, și „lombardă", a cruciatei cari
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din castelele Iui, de depărtată origine carolingiană, ar vrea să 
domine toate văile, între acești conți și marchisi ai muntelui și 
între orașele din șesuri ? Ce poate să reunească, afară de ceasurile 
când împăratul, chemat în ajun de unii, e răspins, după probele 
stăpânirii sale, mai de toată lumea, cu podestații și vicarii lui cu 
tot, aceste orașe chiar, fiecare pornit de la altă nevoie locală—iar 
nu de la un principiu comun —, fiecare desvoltat după alte nevoi, 
care-i sunt proprii, și care, având cam aceiași muncă, dând cam 
aceleași produse ale ei, n’au nevoie de a se sprijini, pentru com- 
plectarea economică, unele pe altele ? Și ce poate fi comun între 
tendințele cetăților maritime, tot mai înfloritoare, și ale cetăților 
din lăuntru, care n’au știut ce să facă din biruința lor definitivă 
contra Cesarului teutonic năvălitor ?

Nu’e altfel nici în Italia centrală, unde între Florența, Siena, 
Lucea se urmează continue lupte, întru toate asemenea cu 
acelea care îndușmănesc din generație în generație Milanul, 
Cremona, Lodi, Alessandria. Numai odată Toscana, țara vorbirii 

' toscane, il parlar fosco, e o realitate: atunci când o femeie, con
tesa Matilda, sprijină pe Grigorie al VII-lea în lupta lui contra 
împăratului, prevăzând că biruința acestuia din urmă va trebui 
fatal să ajute orașele în străduința lor de a zdrobi sau înlătura 
pe încetul o feudalitate, contrară în principiu! și tendințele ei și 
autorității imperiale și tendințelor democratice ale cetățenilor.

Roma însăși, prin faptul că era reședința Papilor, în chip fi
resc râvnitori de dominația universală, fiindcă universal era în
suși caracterul lor, nu putea fi un element de concentrare, nu 
putea oferi ea însăși în cetatea vechilor împărați centrul așa 
de mult dorit, ci, prin acela pe care-I găzduia, prin oaspeții pe 
cari-i primia necontenit acesta, în pelerinagii și Ia zile de jubi
leu, prin hotărîrile ce emanau de aici, prin năvălitorii chemați 
de Sfântul Scaun contra rivalilor împărătești, ea contribuia la 
această fărâmițare italiană, incapabilă de a rosti, într’o singură 
limbă, o singură concepție.

Străinii organisaseră Sudul Bizantinii recuceririi lui lustinian. 
Arabii expansiunii Islamului, Normanzii, cari, cete de câteva sute 
de cavaleri, păstrară tradiția de unitate a trecutul ni, pierzân- 
du-și și limba, pe când din Anglia, cucerită cam în aceiași vreme, 
ei făcuseră t un Stat feudal, de limbă francesă. Hohenstaufenii 
se arătaseră mai mult urmașii „împărătesei Constanța**, și astfel
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Acestea fiind împrejurările, ceia ce se numia, în puterea re
miniscențelor și în vederea speranțelor, Italia, oferia terenul cel 
mai potrivit pentru pătrunderea influențelor culturale legate de 
cele politice, și aceasta chiar, o bucată de vreme, cu adoptarea 
limbii înseși a poporului care înrâuria.

Nordul Italiei era. am spus, orientat către Vest, către Franța. 
Odată în limba francesă compusese un Niccolu di Padova Enln'e 
en Espagne, un alt Italian Prise de Pampelune ; în legătură cu 
ciclul religios Niccolo di Verona compilează „Patimile Domnului" 
(Passion de Jteus), un al treilea, Niccolu de Casola, cântă soarta 
Aquileii, — pe lângă refăcătorii epopeii s, — pentru ca pe urmă, 
pentru Frederic al Il-lea, un Ricard să pregătească o cărticică 
de «proorocii ale lui Martin■>. Pe când CatTaro, în veacul al XH-lea, 
scrie cea d’intăiu cronică genovesă și Salimbene din Parma, 
Anale pentru epoca sa (1167-1228), pe când un Donizo povestește, 
în limbn latină, viața contesei Matilda și anonimi descriu expediția 
lui Frederic Barbă-Roșie în Italia, ori aceia de la începutul veacului 
al Il-lea, a Pisanilor-în Baleare*, Sudul normand dă, alături de

1 V, A. Gaspary, La scuola poetica siciliana, trad. S. Fr'edmann, Livorno 1882;
G. A. Cesareo, La poesia siciliana soți o gli Suevi, Catania 1891, și Le origini 
della poesia lirica in Italia, Catania, 1899. Pentru curentul de poesie popu
lară Alessandro d’Ancona, La poesia popolare italiana, Livorno 1906; Cara- 
clucci, Cantilene e ballatr, strambolti e madrigal! ne’ sec. XIII c A’/I’, Pisa 
1871. •

2 V. Leclerc. o. c., p. 60.
3 Cronica lui Malaspini CMuratori, Scriptorcs, XVIII) e pusă acuma la în

doială ca autenticitate. Un Albertino Mussato scrie o cronică privitoare la 
aceleași regiuni.

Frederic al Il-lea, întemeind, pe o largă și frumoasă parte a so
lului italian, o putere impunătoare, de un caracter care nu era 
nici german, de și nu putea fi în adevăr italian, creă cel d’in
tăiu centru de adunare culturală italiană, căci Bologna latină a 
învățaților de drept ținea la caracterul de universalitate.âl doc- 

’trinei sale. De aceia la el se adună cântăreții din toate părțile 
Italiei, un lacob da Lentino, un Guido delle Colonne, un Rug- 
gerone da Palermo, un Rinaldo di Aquino *, un Mostacci, și aici, 
în mediu, cum vom vedea, totuși răspicat provențal, se elabo
rează forma „canzonei", de care se va servi Dante, și a sonetului,— 
care acesta, cu sau fără legături cu un cântec popular, așa de 
viu însă în acest Sud, e o inovație italiană.
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1 Cronica lui Leon de Ostia, a lui Godefrid Malaterra, a lui Gulielm de 
A pul ia și llistoria Sicula.' Cf. și Leclerc. o. c, I, p. oG și urm. (undo și despre 
fragmente de prelucrări după chansons de t/cstc).

- Și o traducere a operei medicului Constantin.
s Traducere italiană de Buono Giamhoir.

\ ✓ 1 / • .

izvoare latine’, narațiuni cu caracter de cronică: V Ystoire de li 
. Mormânt (după Malaterra, de Atto) și Chronigue de Robert Viscart

a lui Aime (Muratori, Scriptores, XVIII -’). în această limbă3 alcă
tuiește Brunetto Latini, ‘personalitate foarte cunoscută, în țara 
sa și aiurea, „Tesaurul" său enciclopedic, în care, supt o formă 
„alegorică" de cure vom vbrbi mai jos, el, întrebuințând și Etica 

’ lui Aristotel — și cu privire la Monarhie, la Imperiu, — împarte 
învățături de tot felul, despre stil, care trebuie să nu fie „slab și 
sec", ci să aibă coloare, dar nici prea multă, despre normele de 
urmat la judecăți. După cronica latină a isprăvilor, și în Orient, 

' ale bătrânului doge orb, Enrico Dandolo, un Venețian, Martino
da Canale, scrie despre faptele venețiene până la 1275 în dia
lectul „literar" de Ia Paris, de și, mai pe urmă, Marino Sanudo 
cel Bătrân va recurge tot la mijlocul obișnuit al limbii latine 
pentru ca să arăte cruciaților prin ce „taine" se pot recăpăta 
Locurile Sfinte pierdute. Când Marco Polo, alt Venețian, se în
toarce din rătăcirile sale în Orient, care i-au îngăduit, lui și celor 
doi frați, să cu»oască viața și activitatea de la Curtea, încun- 
jurată de legende, a depărtatului Han tătăresc, el dictează lu
crarea sa lui Rustician de Pisa, tovarăș de închisoare la Genova, 
care a scris în franțuzește, — Thibaut de Chepoy va da o nouă 
versiune pentru Charles de Valois. Pănă și o cărticică de 
igienă, Le regime du corpst a Iui Aldobrando de Siena. un Toscan, 
o alta, asămănătoare, a lui Lanfrauco de Milan, se presintă în 
această formă lingvistică.

Și nu era o întâmplare. Acești Italieni, cari nu simțiau nevoie 
de a întrebuința limba de-acasă, a poporului de jos, pentru câ 
se adresau lumii culte de pretutindeni, „cercurilor universitare", 
am zice, se grăbesc a da și lămuriri cu privire la alegerea lor. 
«Limba francesă*, spune Brunetto Latini, care invocași presența 
sa în Paris, „e cea mai plăcută și de obște tuturora» (la parleure 
est plus delitable et plus coturnune u tonte gens) ; ea „cutreieră lumea" 
(la langue fraiuaise cort parnii le monde), asigură altul. Iar Bru- 
netto arată cetitorilor săi, oricari ar fi și ori de unde, că <pă-
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mântui e al oamenilor pricepuți, ca și Marea a peștilor», că 
nicăiri nu s’ar simți străin, că^atria o duce cu destoinicia lui 
personală, că toate sunt ale omului de ispravă, nu ale locului 
Chiar xcând se va scrie în italienește, contribuțiile francese nu 
vor lipsi2.

Și limba provențală străbate în regiunile nordice, vecine cu 
vatra literaturii trubadurilor. Italienii chiar o întrebuințează, și, 
de oare ce Frederic al II-lea e mai mult omul clasei sale, al ca- ** 
tegoriei căreia-i aparține prin situația și educația sa, lirica Pro- 
vențalilor a găsit, cum spuneam și mai înainte, în el un căl
duros protector.

Când se recurge, în sfârșit, la graiul tuturora pentru ca lite
ratura să se poată îndrepta și la un cerc mai larg, al acelora 
cari și-au uitat de latinește ori posedă numai imperfect limba 
care rămânș totuși cea d’intăiu, formele literaturii francese, ale 
celei de Nord, ca și ale celei de Sud, se mențin.

In ce privește pe cea d’intăiu, am văzut cum se ajunge la 
f un resumat al epopeii carolingiene în povestirea ’n prosă a „re- 

galilor Franciei“. Un Della Casa?cântă lunile anului, introducând 
4fc$cu personificarea lor — April purtând stălpări înflorite, Maiu că- , 

lărind ca un tânăr și frumos cavaler — spiritul de idilă din „Ro
man de la Rose“. în Trcsor chiar, Brunetto Lațjni (c. 1210—94) 
aduce două figuri după chipul și asămănarea acelora din opera lui 
Guilaume de Lorris, Frica și Siguranța (Paor și Seurtez) 3. în 
Tesoretto, care nu e numai un resumat al celui d’intâiu, ca o 
operă pregătitoare, de prin anii 1260*, călătorul, spiritul ome-

1 Toutes terres sont paîs au preudome, aussi comme la Mer as poissons 
Oii que je aille, serai-je en la moie terre, que nule terre ne m’est... estrange 
paî's, car bien-estre apartient ă l’omes, non pas au leu. CF. P. Meyor, De 
l'ej'pansion de la langue franraise en Italie pendant le mogen-âge, în „Atti 
■del congresso internazionale di scienze storiche“. Roma 1904, cu 11 tesoretto 
e il favoletto di ser Brunetto Latini, ed. G. B. Zamboni, Florența 4824 ori în 
Zeitschrift J'ilr romanische Philologic din 1883 (ed. B. Wiese). Biografia lui 
Brunetto Latini s’a scris de Sundley, Della vita e delte opere di B. Latini, 
Florența 1884.

2 Leclerc, o. c., II, pp. 63-4. ,
3 Izvoare sunt „Etica“ lui Aristotel și Cicbrone, apoi Giovanni da Viterbo. 

Liber de Regimine Principum,
♦ V. ed. Wise, în Biblioteca Romanica, p. 54 : .,Ma chi’l vora trovare, 

Cerchi nel Gran Tesoro, Ch’anno loco piu alto. IA farâ grande salto, Per 
dirle piti distese Nela lingua francese.**
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»esc doritor de a ști. merge la ziua Natura, și în drumul Im 
întâlnește fețe abstracte ca Virlit, Plăcere, Amore, Disianza, Paura 
Speranza, Leanza, Prodezza, Larghezza, Cortesia. Vom întâlni și g 
..pădure a durerii*1, Selva del dolore, ca acela în care se vor rătăci 
pașii lui Dante și, pentru a se descurca, niște călăuzi ca Ovidiu 
ori ca Ptolomeu, cu astronomia, cu «storlomia» lui, și expli
cațiile despre elemente, „aulimenti** '. Lecțiile de purtare, care 
ocupă cea mai mare parte, amintesc, ca și entusiasrnul pentru 
e.xnlicația „naturală** a lumii, romanul nostru.

Intr'o poemă din același timp, /nt el li gen za, atribuită cronica
rului Dino Compagni, palatul lui Paris și al Elenei primește pe 
acela care umblă după cunoașterea prin rațiune a tainelor celor 
mari ale lumii, și în societatea de nouă personificări și de eroi 
cunoscuți se. întâmpină si Didona și Cesar, și Alexandru-cel-Mare 
și regelQ breton Arthur. Dând o <introducere la Virtuți», Bono 
Giamboni ne face sâ intrăm de-a dreptul în cadrul visului lui 
Boețiu și să ascultăm sentințele învățătoare ale filozofiei. „Gră
dina mângâierii** (Giardino deliu Con sola zi onc ) stă deschis curio
șilor de a sev iniția. în Conrmedia delV Anima, remaniată târziu în 
veacul al XV-lea,— operă alcătuită foarte probabil după a lui 
Dante — se poartă înaintea drumețului, a pelerinului: Memoria, 
Volanta, h'ede, Speranza, Carita, Presta, Odio și chiar — Dracul 
(Drago). Cutare va preface în persoane și actele deosebite ale 
unei povestiri, punând alături, fiindcă e vorba de spiritul ome
nesc care ..se trezește** și „se reînoiește**, pe Ihnano, Sveglia și 
Pin nova.

Cadrul, natura încunjurătoare sunt tot acelea din Homan de la 
liose: râulețul, livada, fântâna din mijloc, între flori de iasmin, 
păsările cântând în «legea lor», care aici se zice il latino, cu un 
fulger de ihbire trecând prin toată această veche podoabă literară:

. Ed io, stando presso ad una Humana, 
In un verziere, al’ombre d’un bel pino, 
Aveasi d’acque viva una font ana, 
Intorneata di fiori gelsomino.

Sentîo l’aria soave a tramontana, 
Uiia cantar gli augelli in lor latino:

1 Bibliografia. în Wiese, l. c., pp. 11-2. în opuscul se pomenesc și cân
tecele epice, de la Roncevaux al lui Roland la Lancelot.

.V. foi'ția : Ist. I.ii. Roman
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Ailor sentlo venir dai fino amore 
Un raggio che passo dentro del core 
Come la luce appare sul mattino1.

Ca mai vechili monument de ’poesie lirică italiană se pome
nește asa-zisul Contraste al lui Cuelo da Camo (1231-50). plân- 
f * —■ * — - L • — ■
•gerea iubitei aceluia care a plecat la cruciata, a fetei care, in- 

poate ieși, după dorul ei, în lume, al <lo-

Seminția ucenicilor poemei provențale e îmbielșugată, și în 
Nord și în Sud. Am văzut cari au fost Italienii, și din Genova, 
cari au dat un nou graiu unei poesii de tehnică obosită, de 
formule stoarse, fără a o putea împrospăta. Să adăugim pe un 
Buvatelli din Bologna. pe un Alberto Malaspina.

1 Cf. Jeanroy,' La lirica francele in Italia nel pcriodo delte orir/ini, traci. G. , 
Rossi, Florența 1892.

2 Alessandro d'Ancona, l*oesiu popolare italiana, p. 21 și urm.
Alessandro d'Ancona, l. c., p. 87 și urm.

1 Z. riniatori lucchesi del sccolo XIJL Bergamo 1905,.
• ' ' \

■ chisă de mamă-sa, nu 
godnicei padovane>, și cutare sirventese de luptă din Bologna2.

Un lung șir de imitatori, unii pe cari Dante-i arată ca demo
dați, ca rămași fără o reputație răpede trecătoare, se întinde 
asupra întregului veac al Xlll-lea. Francesco de Barberino pe- 

• trece chiar în Franța patru ani (până la 1313), și el scrie în 
Provența Document! d'amore și o carte despre femei, Del reggi- 
mcnto c costumi djt denrA Guittone d’Arezzo, ca și Chiaro Davanzati, 
ca și Bolognesnl Guinicelli. aceștia ca și cel mai apropiat și mai 
recunoscut, mai iubit de Dan te, Guido Cavalcanti (ț yȘ 1300) 
—care petrece și la Toulouse-Ț-, și contemporanii săi Lapo Gianni, 
Dino Frescobaldi, care, scrie fl detto d'amore, Cino ditPistoia și 
poeții școlii din Lucea 3, au aceiași origine și aparțin deci — cu 
toate elementele populare ce s’au semnalat la aceia^din ei cari 
sunt Florentini* — aceleiași familii:

Cu toată armonia graiului în care scriu și care nu se poate 
desvolta totuși, din lipsa acelei elaborații adânci, acelei zguduiri 
puternice pe care le dă numai credința și sinceritatea, acești scrii
tori nu rețin atenția, când ni înfățișează, cu același vocabulariu, 
aceiași râvnite idealistă către persoane care se ascund, ca și e- 
roinele Provensalilor, supt măsci de ocasie: VannafSelvaggia,
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Mandetta. O inspirație mai nouă ar părea să se găsească doar 
în sonetul șoimului care represintă, pe iubit (dar bucata tocmai ,, 
•de aceia pare să fie târzie):

Vai „mie că un șoim, eu l-am_ iubit
Atât de parcă stăm să pier de dor: 
Când îl chemam, știam că s’a urnit. 
Și nu cerea prea mult să-i dau de zor.

Acum zbură și-ajunse-a'șa de sus,
Așa de sus cum nu-1 văzuiu vre-odată: 
Pe-un pom dintr’o livadă el s’a pus, 
Și alta azi e binecuvântată.

s O șoimul mieu,*ce te-am hrănit atât
Și, ca să fii mai mândru la vânat, 
Ți-am pus de aur clopoțel la gât,
Acum fugiși cum nu m’am așteptat: 
De lațul inieu parcă ți-ar fi urât 
Atunci când lângă mine ai zburat.

Dar fără un ferment de originalitate n’am fi ajuns Ia poesia 
lui Dan te. z-

El nu poate veni din literatura clasică, Ea nu e încă destul 
de cunoscută, direct și profund. Pe când în Spania Arabii au păs
trat-o și au transmis-o, ceia ce face din Castilia patria învățăturii, 
aici castelele n’au doar biblioteci, orașele de comerț strâng mai 
mult opere de artă decât cărți, — Biblioteca Marciana din Ve
neția e o mulțămită a lui Petrarca, pentru larga ospitalitate ce 
i-a dșt-o Signoria —, Universitățile, cea din Bologna, din Padova 
(1.222), din Neapole (1224), n’au grija „artelor liberale".
. Traducerile sunt puține și neînsemnate. Brunetto Latini, în 
„Retorica" lui, culege din De inventione a lui Cicerone: lui Giam- 
boni i se datoresc traduceri din Orosiu și Vegețiu: în Flori di 
retorica a lui Guidotto'de Bologna ne întâlnim iarăși cu oratorul 
cel mare al Romei: sentințe morale se presintă supt numele 
eroului de resistență sulletească din Utica în Libro di Calo. Nu 
mai mult. Să nu uităm o traducere din Aristotele de Tadeu.

Inspirația adevărată, dulce sau aspră, senină sau pătimașă, 
va veni însă de aiurea, în ajunul chiar al apariției lui Dante.
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1 Dacă nu predicația lui, cântarea în care se cuprindea une ori. eră la în
ceput în limba francesă, așa cum o știa: Alessandro d’Ancona, Poeeia popu
lare italiana, p. 14, nota 7.

Șfantul. Francisc din Assisi (mort la 4 Octombre 1226) începe- 
la sfârșitul veacuiui al XH-lea predicația lui, fără minuni, fără 
profeții, fără doctrină, fără statute în adevăratul înțeles al cu
vântului pentru un Ordin nou. „Sărăcuțul", „sărmănelul", il pove- 
rello, e un fiu de oameni săraci născut la țară. Deci nu un om 
de oraș, înăcrit, amărât, învierșunat de miseria cetăților nor- . 
dice cu ziduri înalte și străzi înguste, în care se poate muri de 
foame și de frig, nu un pungaș, ca Rustebeuf, ca Villon, blăstă- 
mândt batjocorind și „râzând mânzește" în umbra spânzurătorii 
pe care știe bine că o merită, ci un fiu al' luminii care înseni
nează sufletele și al pământului bun pare-și înfățizează darurilo 
oricui. Aici săracia e o libertate, aproape o binecuvântare; când 

•n’ai nimic al tău, aceasta înseamnă (numai că natura întreagă 
e a ta; căci însuți ești întreg al ei.

Și așa a fost sfântul. Animale, păsări, rătăcitoare ca și dânsul, 
flori și ierburi, stele din cer și pietre din' stâncă',"toate sunt 
din sufletul lui, cum el însuși se simte trup din trupul cel vast 
al naturii care nu poate muri. E o înrudire sacră în tot univer- 
sul, și aștfel și în cea din urmă din ființele însuflețite, în cel mai 
de nimic fraement al naturii neînsuflețite este ceva diu Dum
nezeu, care cere deci respect și iubire. Și Francisc cel sărman, 
cu picioarele goale, cu capul descoperit, cu haina aspră prinsă 
de trupul pe care sîngeră stigmate, cu funia legată de mijloc, e 
frate bun cu Soarele însuși, căruia-i zice, fericitul ’ idiot al lui 
Dumnezeu, Messer lo frate Sole. E oare de mirare că va încheia 
tratate formale cu lupii turbați, cari de hatârul lui vor veni să se 
pocăiascâ în mijlocul chiar al cetății pe care o neliniștiseră și o 
umpluseră de groază1 ?

Ordinul minorit al călugărilor cari cerșesc se formează pe 
încetul, adăugindu-se ucenicii unul câte unul, până ce. la un 
moment dat, p1 e gata de luptă și în stare să capete chiar — 
pentru care și atâția dușmani se ridică împotriva lui — rolul 
conducător în Biserică. Și spiritul cel nou,-care aiurea înseamnă 
adese ori numai dominație, rămâne încă multă vreme în Italia 
însăși, ale* cării drumuri, sunt străbătute de pocăiți, mai târziu
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— V. L. Biadena. ('orftsic do

Această iubire pretutindeni răspândită putea să ajungă însă 
dulceagă, nefiind adesea cine să răspundă sentimentului care 
străbatea entusiast natura întreagă. Mai fecund pentru creațiunea 
literară e cellalt sentiment, având, tocmai în fund, aceleași 
izvoare: ura.

Și ura însufleția societățile italiene'. O vedem în „Cronica 
lucrurilor petrecute în vremea sa;‘ 8 a lui Dino Compagni, Ghelf 
alb din Florența în luptă cu Ghelfii negri, care crede că poate 
ajunge la o înțelegere cu dușmanii prin alte măsuri decât a 
osândelor și exilurilor, pentru ca, la urmă, el însuși să fie izgonit 
—- —
1 De nuinijuațuHta ciiriahtatibus ad nicnsam. 

tavola in latino e in provenzale, Pisa 1893.
2 Mussafia. Monumenti antic hi di dialetti italiani, Viena 1864.
8 Cronica delte cose occorrenti ai tempi sitoi. Ea cuprinde o prefață e: 

începe din 1288 și un resumat al lucrurilor ulterioare, de la,1302 la 131-J 
Statute municipale, ca acel din Chieri, apar în veacul al XII1-1

de «flagelanți» cu bice, cari-și îngână drumul cu cântece, laudiy 
același ca în zilele sfântului sărăciei și al vieții îngerești. Ei 
poate însufleți deci o literatură nouă. ’’

O represintă așa-numiții „jongleri ai lui Dumnezeu", giullari 
di Diof autorii de Jioretti. lacopone da Todi (ț 1306), jurist de 
profesie, întră în rangurile Franciscanilor și pornește luptă contra 
Bisericii, tiranice și vițioase, pentru care va face și închisoare 
timp de șase luni de zile. înainte, și pe urmele lui vine un Pie’rc 
Bercapf* (Bersegape), un Giacomino, un Bonvesino de Riva, care 
scrie povești simple (de le zingnanta cortexie da tavola, întâiu în 
latinește’) și slăvește pe Iov, pe Sf. Alexie; un Giacomino da 
Verona, cu icoanele lui din altă lume2, un Domenico Cavalca, 
un lacopo Passavanti. cercetați de visiuni, cu „Oglinda po
căinței" (Specchio di penitenta). și chiar un Albertano de Brescia. a 
cărui scriere „despre iubirea lui Dumnezeu" a fost tradusă și în 
limbile francesă. engleșă și italiană. Subiecte de cântece, în locul 
rafinăriilor, din ce în ce mai puțin cuprinzătoare, ale liricei pro- 
vențale, sunt salutările către Maica Domnului, legendele despre 
Viorică și Roșă, despre Furnică și Muscă, etc. în scrisori înflă
cărate, stăpânite de. setea și bucuria sângelui care răscumpără, 
o visionară, Sfânta Ecaterina din Siena, va da o expresie exaltată 
acelorași sentimente.
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prin puterea lor. Pasiunea voitorului de bine înșelat în speranțele- 
lui gâlgâie din fiecare pagină. și coloarea- e așa de puternică, 
încât s’au putut ridifea îndoieli în ceia ce privește autenticitatea 
acestei scrieri.

Din tot ce adunase și ținea gata, în lecțiile sale de Univer
sitate și în Enciclopediile sale, evul mediu, se putea face deci.» 
supt înrâurirea noilor puteri care închiagă, opere vrednice de-a 

‘se păstra de-a lungul timpurilor.



XII.

D A N T E.
1. Omul și pregătirea lui.

Dante înfățișează cel d’intăiu cas al unei individualități ma
nifestate în literatura evului mediu, căreia, cu toate însușirile 
care sunt numai ale lui, el îi aparține. După atâția cari se mul- 
țămesc, se cred datori a se mulțumi cu ceia ce dă tradiția, el în
drăznește, nu din convingere teoretică, ci din prisosul indivi
dualității sale, să fie el însuși. Trecând peste ce a apucat, peste 
ce i s’a dat prin creștere și învățătură, peste ce a cules din 
vastele lui cetiri, el dă unei literaturi pană atunci de imitație 
o notă așa de puternica și de clară, încât, dacă s’ar ii găsit cine 
s’o știe repeta, încă de atunci scrisul italian ar fi luat locul în
tâi u în manifestarea literară a popoarelor romanice.

De aceia biografia lui, pe care o cuooaștem din spusele fiului 
Petru, autorul unui comentariu asupra Divinei Conunedii. din 
câteva mențiuni în arhive, din târzii însemnări ale lui Boccaccio 
și Arrlvabene, foarte dispuși la exagerare și invenție, dar mai 
ales din amănuntele strecurate în opera lui chiar, are un interes 
pe care nu-1 poate reclamă povestea vieții nimăruia dintre 
scriitorii medievali.

Dante Alighieri sau Aldighieri, care datoria acest nume înna- 
intașilor despre partea străbunei, de loc din Eerrara,se cobora 
după strămoși dintr’un neam pe care a vrut să-1 aducă, într’o 
vreme când se căutau așa de mult amintirile romane, din Roma 
Cesarilor. Tatăl său a fost jurist; despre el nu vorbește Dante 
nicăiri, cum nici, direct — de și unele comparații luate din cu
ratul domeniu al iubirii maicii pentru pruncul ei ar putea ii 
culese din chiar amintirea lui —, de mamă-sa, Bella. Când e vorba
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care discută și

!

’ Infernul. XV. -Cf.: „dato t’avei al T opera conforto”, „te-aș fi ajutat in 
opera tau, spune Brunetlo. / ,

2 V. Infernul, IX.
« Purgatoriul, XXX.

de a fixa rosturile lui de familie, el va aduce înnainte pe acel 
străbun, Cacciaguida, care, cum vom vedea, îi va prezice nenoro
cirile ce-1 așteaptă, din invidia și ura fraților săi florentini.

Fără să aibă cunoștinți în materie, Dante s’a înscris, într’un 
oraș unde fiecare trebuia să facă parte dintr’o breaslă, în aceia 
a medicilor și spițerilor. E sigur că n’a cercetat școala de me
dicină* din Salerno: învățătura lui a fost de caracter curat literar.’ 
în lumile Iadului el va vedea fața arsă a acelui Brunetto Latini 
care i-a fost ca un învățător, «scumpa și buna părintească icoană 

celui care i-a arătat cum prin suflet se poate veșnici omul»:
La cara e buona imagine paterna
Di voi, quando nel mondo ad ora ad ora 
Minsegnavate come l’om s'eterna.;

și acesta-i va recomanda acel Tri șor „în care trăiește încă”: 
Sieti raccomandato il mio Tesoro, 
Nel quale io vivo ancora1...

Aceasta și prietenia cu Guido Cavalcante, cu 
privitor la limba în care-și va îmbrăca marea visiune poetică, 
sunt relațiile lui de t.inefoță2.

în același t»mp viata lui interioară e scormonită prmtr’o “iubire, 
aceia pentru Beatrice. Cu toate încercănie lui mai târzii de a 
face să se topească toate contururile uuei neîndoielnica realități 
în ceața nelămurită a personificării rnetafisice.— Beatricea fiind 
Credința, care primește, mângâie și împacă pe obositul pelerin 
al tuturor știinților și tuturor ipoteselor. Credința luminoasă și 
intangibilă, apărând în nouri de flori, supt văl alb, cu tâmplele 
încuujurate de ramura măslinului, cu veșmântul roșu ca focul 
viu 3 —, e sigur că Bisa, .fata lui F >lco Portinari, soția de mai 
târziu a lui Simoue de’Bardi, i-a. vrăjit tinerețele, așa de sâ n’o 
mai poată uita. Ce se spune- în Vita Xuova pentru ca un co
mentariu'subtil, îiKunjnrând cântecele celor d'intăiu ani de acti
vitate literară, să șteargă orice caracter de adevăr pământean 
din ele, despre cea d’intăiu întâlnire cu fetița de „nouă” ani, 
despre revederea fecioarei la cei „optsprezece" ani ai ei, despre
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1 V., pentru părerea contrară, Remy de Gourmont, bunle. ihairier ei la 
poesie atiionrausf, Paris 1908. -- In Paradis, XVIII, pentru știință apare 
Virgii, pentru „opere 'di iede", Beatricea.

2 Purgatoriul. XXIV.

■

moartea înainte de vreme a iubitei pentru a câni plângere 
el chiamă cetatea întreagă, se razbnă pe ceva care s’a petrecut 
în adevăr.

De altfel Beatricea joacă față du viața reală a poetului rolul 
41J20. care în poesia proverițșdă îl joacă femeile cu numele ade-_ 

yărât așa de discret ascuns4. cărora poetul li închină o viață 
întreagă. Și, dacă, în aceste izvoare de inspirație din Sudul 
Franciei, idealisarea nu e dusă așa de departe ca în Dante și în 
toată poesia italiană, aceasta se daiorește numai faptului că 
aici a lucrat, pentru a se ajunge la misticism, curentul fran
ciscan

Despre aceste cansoni ale tinereței sale — unele, iscălite Du- 
rante, care se par a li ale lui. nu se deosebesc întru nimic de 
literatura curentă a lui cdol&e stil nuovo» -.el spune că nu face 
decât să „noteze" ce-i „sufla Amor" și că, astfel, el „înseamnă" 

• doar „ceia ce dictează îulauntru":
lo mi son un che. quando
Arnore sp ra. nota, ed a quel modo

. Che detto dentro. vâ significando
Pe acel timp toată lumea in florența «făcea politică» Era 

o epocă de schimbări mari, tulburând si cucerind toate sufletele. 
Contra llobcnstaufenilor, Papalitatea chemase pe Francesi: cu 
Carol de Anjou, fratele lui Ludovic-cel-Sfânt, ei pătrund, durabil, 
în Neapole și Sicilia (până la „Vesperele" cunoscute): cu Carol 
de Va'ois. fratele lui Filip-cel-Frumos, ei vor întră, peste treizeci 
de ani. în Florența, trecător. — reîuoindu-se astfel pentru un 
moment situația pe care o avea pontificatul cu două veacuri in 
urmă, când Grigorie al VI 1-lea se sprijinul pe Normanzii din 
Sicilia și pe orincipatul toscan al contesei Matilda.

Ghibelinii nu mai aveau putere. într’o vreme când Imperiul, în
> plină decadență, caută, pentru a se ascunde și pregăti, adăpostul 

german. Ghellii Papei nu se înțelegeau însă între dânșii pentru 
păstrarea liniștita a biruinței, și în curând ei erau să se des
partă în două.grupe urându-se de moarte. Albii și Xcgrii.
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‘ Cf. Infernul, XXI.
- Infernul, VI.

Deocamdată. în vremurile când această neînțelegere nu se 
pronunțase’ prea mult, Dante luptă supt steagul ghelf contra ce
tăților vecine ale Florenței, la Campaldino, unde în față stau 
oamenii din Arezzo. la Caprona, unde dușmanii sunt Pisanii N’are 
niciun sentiment de durere când vede un Italian ucigând pe 
altul; noțiunea Italiei se află pentru dânsul în cărțile despre 
trecut, iar. când o proiectează în viitor, o leagă de o stăpâ
nire străină, garantând pace și ordine. E deprind, ca toți con
temporanii săi, cu viața de cetate asediată pe care o duce fie
care oraș și se îmbată de libertatea pe care o dă trecător bi
ruința asupra unor vecini, cari, și tocmai de aceia, sunt adver
sari neîmpăcați.

Cariera lui politică a fost scurtă. Ea l-a dus însă ca sol în 
atâtea colțuri italiene. Numai de la 1292 la 1297 el îndeplinește 
șapte misiuni; de toate ar fi avut paisprezece, și vom vedea cât 
au contribuit și ele să-i facă familiar orice punct, aproape, al 
peninsulei.

La 1300 Dante ajunge în fruntea Florenței, ca unul din „priorii 
artelor" aleși pentru a o conduce. Cu spirit de împăciuire a func
ționat și el aiâtea luni de ziie. Pierderea independenței floren
tine era să-1 facă în curând a-și părăsi pentru totdeauna o patrie 
pe care va ajunge s’o urască.

Chemat de Papa Bonifaciu al VlII-lea, Carol de Valois întră 
în Florența la 2 Novembre 1301, pentru a se proclama, trei zile 
mai târziu, dictator. Albii lui Vieri de’Cerchi sunt de acum dați 
fără apărare în manile Negrilor lui Corso Donato. De și a luat 
în căsătorie, la 1292-6, pe Gemma, ruda de aproape a acestui din 
urrnâ. —cu care a și avut poate pe fiii ,Petru și lacob, pe fiica 
Beatrice —, Dante va fi unul din prigoniți și izgoniți. La Roma, 
unde îndeplinia o ultimă misiune, îi vine știrea că a fost 
osândit, pentru mai multe păcate, între care și malversația, 
barath-ia. la un exil de doi ani. în „Divina Commedia" el va face, 

; să se prevadă această lovitură, de către mâncăul Ciacco, cufundat- 
' în Iad: „sălbatecii vor goni pe ceilalți, cu jignire mare":

La parte selvaggia
Caccerâ l’altra con molta ofensione ’,
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ca și de către strămoșul însuși, care știe că Dante va fi izgonit 
cu voia celui ce stă în locul unde „Hristos zilnic se precupe
țește" (la dove Cristo tutto di si merca), așa încât va trebui să 
„lase orice i-a fost drag mai cu osebire" și

Vei încerca atuncea cât este de gustos 
Dărăbul de la altul și asprul drum ce este 
Pe scările străine să sui și să cobori
(Tu lascerai qui cosa diletta
Pin caramente

Tu proverai sicome să di sale 
Lo pane aitrui, e com’ e duro caile 
Lo scendere e il sal ir per l’altrui scale

El nu se va mai întoarce niciodată acolo unde-1 chiamă sen
timentul pe care numai odată-1 lasă a se întrevedea în fulge
rul unui vers, „dragostea locului de naștere" — la carita del națio 
loco Va încerca să se lupte întăiu pentru a înlătura pe usur- 
patori. Emigrații, scoși din Arezzo, merg în Romagna și încearcă 
o serie de lovituri, Ghelfi și Ghibelini laolaltă, cu ajutorul car
dinalului de Prato, trimes de Papa Benedict al Xl-lea, apoi cu 
al cardinalului Orsini. Se strânge de două ori o mică armată, 
de aproape 10.000 de oameni; se dau lupte și ia porțile Ho ren tei. 
Corso Donato cade strivit în picioare de caii Catalanilor3: dar 
e în zădar.-„Cei răi" vor rămânea. Ei întăresc sentința contra 
lui Dante, prefăcând-o în surgun pe viață, amenințându-1 cu ar
derea pe rug pentru proposiții eretice, la 1311, 1315. 1316. Iar, 
cât despre aceia pe cari Dante i-a crezut buni, ei au izbutit 
să-l desguste prin ..tovărășia lor cea rea":

E quel che piu li graverâ le spalle 
Sara la compagnia malvagia e scempia l.

La 1306 fugarul, a cărui glorie începe a crește, de și spune 
că „numele lui nu e știut încă",

II nome rnio ancor rnolto non suona\

’ Paradisul, XVII.
2 Infernul. XIV. — V. și „mio bel San-Giovaitni", Infernul. XIX.

Purgatoriul XXIV.
* Paradisul. XVI.
6 Purgatoriul, XXVIII.
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în cursul acestei vieți zbuciumate, mulțămirile familiei și altele 
chiar, pe care le pomenesc „cântecele14 sale — o Pietra, care 
se anunță în Divina Commedia*, . „Gentucca, femeia din Lucea 
—. ori de care e vorba-în scrisul comentatorilor, n’au lipsit când 
și când aceluia care însă și în fața lui cu bărbie voluntară, cu 
ochii lungi și adânci, r cu obrazul aspru săpat ajunsese a purta 
ca stigmatele nenorocirii la care-1 osândise soarta.

Dar nota fundamentală a sufletului f său a rămas neîncreză
toare, desgusțată. de o adâncă tristeță.-

Iubirea pământească-i pare că nu durează mai mult decât 
ațâțarea simțurilor sau măcar înfățișarea ființei iubite știința

1 Infernul, XV.
2 Acea „femina44 care „ti fără piacere“; Purgatoriul, XXIV.
2 Quanto in feînmina fuoco d’amor dura.

Se l’occhio o il tatto spesso noi raccende; Purgatoriul, VIII.

va sfârși

se află la Padova. apoi, în 1307, la Sarzana, în sfârșit în Lunigiana, 
la familia Malaspina, la Verona, la Ravena, unde va asculta 
multă vreme cum <Eol>, mânând Sirocul, va face să se bată 
ramurile pinetului înnaintea vechiului port părăsit al flotei ro- 
mano-bizantine de pe vremuri (Classis, Chiasse).

Speranțele lui se îndreaptă apoi către împăratul Henric de 
Luxemburg, când acesta se coboară în Italia. Dar fără folos ei 3 

.apare în Toscana, unde Cesarul mult așteptat își
zilele. '

Se va întoarce la Ravena, va trece o clipă, la Lucea. După 
ce FJorența-i oferise pentru a-1 admite în zidurile ei condiții pe 
care mândria lui nu le putea primitei se așeză pentru totdeauna 
în vechea ''.etate bizantină a lui lustinian, cu priveliștea neli
niștită a Mării supt ochii crunți.

Va muri acolo, la Ravena, căpătând cu greutate, și după moartea 
soției, hrana copiilor săi — urget rei familiaris angustia, scrie el 
lui Guido Novello, seniorul orașului, trimețându-i o parte din 
opera sa capitală —. în ziua de 6 Novembre 1315, și, așteptând 
vremea, când „un partid și altul foame va avea de dânsul44:

La tua. fortuna tanto onor ti serba, 
Che l’una parte e l’altra ’aranno fame 
Di te...’,

el lăsa ca mormântul lui să nu fie clintit din acel loc.
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tot ce se

lor de

lo gran Mar 
(del vivcr ch’t un

e adese ori- vorba vană a celor cari poartă în neștire gândul 
altuia (cenni altrtii) „rare ori prin ramuri se ridică probitatea 
umană" 2. „0, biată omenire", strigă el, „născută ca să zbori 
sus, pentru ce cazi la așa de puțin ț vânt**?

(.) gente umana, per volar sii nata, 
• Perche a pocho veni o cosi cadiy?

Ce e lumea toată, „Marea cea mare a ființei” - 
dell’essere*— decât „o alergare spre moarte" 
correre alia morte “) ?

Va trebui să caute la sfârșitul vieții sale alte tărâmuri pentru 
o poesie care desprețuiește viața. 0 singură credință i-a rămas 
în cuprinsul ei: a dreptății.

El a văzut astfel că trandafirul, „aspru și sălbatec" iarna, 
poartă, primăvara, floare în vârf și n’a asistat niciodată la îne
carea în gura chiar a portului a vasului aceluia care și purtase 
răpede catargul drept de-a lungul Mărilor, așa încât cumetri și 
cumetre să nu creadă că în sfatul lui Dumnezeu e ..1 
fură și se oferă":

Ch’io hd veduto tutto il verno primo, 
II prun mostrarsi rigido e feroce, 
Poscia portar la roșa in sulla cima. 
E legno vidi giâ dritto e veloce 
Correr lo Mar per tutto stio cammino. 
Perire al fine aU’entrar della foce. 
Non creda donna Bena e ser Martino, 
Per vedere un furare, altro ofierere. 
Vedergli dentro al consiglio divino. 
Chd quel pud surgere. e quel pud cădere*’.

Și acestea se aplică și cetăților, care-și au sorocul 
moarte ca și însăși ființa omenească:

’ Purgatoriul. XII.
Rade volte insurge per li nuni.
L’umana probitate (Purgatoriul. VUi. 

s Purgatoriul, XII.
* Paradisul, I.
6 Purgatoriul. XXXIII.
« Paradisul. XIII.
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2. ’Cunoștinfile lui Danie.

Poscia che le cittadi termine hanno. 
Le vostre cose tutte hanno lor morte 
Sicome a voi.

Prin călătoriile și misiunile lui, Dante ajunsese a fi unul din 
cei mai buni cunoscători ai Italiei sale în toate ungherele. Dacă, 
•odată, spune că nu cunoaște locurile pe la Mulazzo ’ (Purg., X), 
el face adesea comparații cu aspectul deosebitelor regiuni ale 
peninsulei: arsenalul Venețienilor, Lucea, cu ,.Santo Volto", râul 
Sefchio (Infernul, XXI), spitalele de la Valdichiana (Inf. XXIX), 
drumul de la Sanleo la Noii prin Bisinantova (Purg. IV), turnul 
Carisenda din Bologna, calea între Lerici și Turbia (Purg. III), 
Verona, cu alergările ei după „postavul verde14 (Inf. XV), Pola 
și Ouarnero, „care închide Italia și-i scaldă hotarele"2, ruina de 
lângă Trento, pe Adige. drumul spre Cornete", Roma, cu San- 
Pietro, Roma jubileului, Ia care aleargă și tartorii", sălbatecii 
Croați, ca să se închine Sfintei Veronica, și îngenunche în Lateran 
(Inf. XVIII, XXXI: Paradisul, XXXI).

Dar, de și s’a pus la îndoială călătoria lui în Franța, el po
menește cum e Rhonul la Arles \ Vorbește de opera artistică a 
autorilor de enluininiircx, cum li se zice la Paris: \

Quello arte che alluminare «'• chiamato in Parisi.
Și nu-i e necunoscut — ca din propria experiență — acel „vico 

degli Strami", acea Rue de* Fouarre. în care unul din marii 
sofiști ai timpului își desvolta „adevărurile capricioase" (insidiosi 
veri)*. Va pomeni și de Frisonii cei haiti, de zăgazurile de la 
Flamanzi, între Bruges și Whitsand (Guizzante)c. Cunoștințile 
-lui — căruia i s’a atribuit și o imposibilă călătorie în Anglia — 
merg pănâ la Dunărea austriacă („la Danoia, în Austerricch")

1 Pâradisui, XVI.
2 Sicom* a Pola, pressb del Quarnero,

Che Italia chiude e i suoi termini bagna (Infernul. IX i.
a Infernul, XII, XIII. /
* Ibid.— Un«i au vrut să vadă o amintire din Aliscans
* Purgatoriul, XI.

5 Infernul, XV.
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»
1 Infernul, XXXII.
2 Paradisul VIX.
3 II barone.

Per cm laggii'i si visita GaH^ia (Paradisul. XXVi
* Infernul, XVII.
* Infernul. XXIV.
15 Infernul. IV.
7 Intr’o scrisoare el vorbește de un tânăr care învață „grecește și fran

țuzește* (Tiraboschi, Sforia delta lettwatura italiana. V. p. 89Ji.
8 Purgatoriul, X; Paradisul. XX.

și la Don. la „Tanai. supt cerul cel rece”1, la Ungaria, la Serbia, 
ai carii regi falsifică moneda Veneției2, și, în Vestul Europei, 
pănă la Composteila și la <baronul pentru care tocmai departe 
se visitează Gallicia“ Dincolo de hotarele continentului apoi, 
el e lămurit asupra postavurilor orientale pe care le fac Tatarii 
și Turcii *, asupra Libiei și Etiopiei, a Mării Roșii și a Marocului3.

Afară de lumea biblică, acest om din veacul al XllI-lea, din 
epoca în care Spania lui Alfons al X-lea scotocește bibliotecile, 
arabe ori creștine, e pe deplin inițiat în acea lume clasică, dela 
care va cere marii sâi conducători în lumea umbrelor chinuite, 
a ^umbrelor neliniștite, a umbrelor senine: Virgil fermecătorul, 

r bunul creștin Stațiu, asprul și dreptul Caton din Utica.
Din lumea zeilor și legendei elenico-latine, el invocă pe „bunul 

Apollon" (Par., I), el numește pe Isus „supremul lupiter pus pe 
-cruce" (Purg., VI), el amintește pe Icar, pe Phaeton, pe lason și 

Medea, pe Minos și Amfiaran, pe Calchas și pe Tiresia, pe Orfeu 
(Infernul, XVII, XVIII). Dintre scriitorii elenici, se închină lui 
Homer, fără a-1 cunoaște de-a dreptul, venerează, după spusele 
altora, pe filosofi și enciclopediști: Democrit, Diogene, Anaxagora, 
Thales. Empedoclu, Zenon, Dioscoride, Euclid, Ptolomeu. llipocrat, 
și așează în fruntea filosofilor, ca «maestro di color che sanno 
seder tră filosofica famiglia>. mai presus de Socrat și de Platou, 
firește pe Aristotel0. Dintre scriitori, pomenește pe Esop, pe 
Simonide, pe Euripid chiar7.

în lumea clasică romană e și mai bine orientat, și mai direct. 
Traian. cu minunea lui în favoarea văduvei, apare mântuit su
fletește, ca păgân, după o tradiție medievală, prin rugăciunile 
Sfântului Grigorie8. A răsfoit, ca și în Virgil, în llorațiu, în Ovidiu. 
în Stațiu și în Ltican (Infernul, IV, XXV), în Tit-Liviu <Inf.,



/

1 -Purgatoriul, XII. x
2 Ele servesc ca basă pentru ..Panteonul3 Ini Goltredo di Viterbo; ciclul 

coltic se pomenește de un Hern ie de Settirnello; v. Lectore, o. II. PP- 6&-70.

XXVIII); Te ren țiu și I’liut, Varro, Perșii], Ii: venal (Purgatoriul, 
XXII) sunt împrumutați ca simple nufne, de aiurea.

Dacă s’a putut spune că desemnul cercurilor Infernului a fost 
luat din «Eticele» Im Aristotel (cf. Infernul, XI: ale Purgatoriului 
după Toma de Aquino), arta antică începea să lie visibilă pentru 
acest, om "din veacul al XllI-lea. El va vorbi de Polic.tot (Pur
gatoriul. X) și va consacra o frumoasă terzină Niobei sculpturale 
„cu ochi diireroși, însemnată în drum, între șepte și șepte'copii 
ai săi stânșP*:

'0 Niobe. con che occhi dolenti
Vedeva io te signata in sulla strada
Tră sette e sette tuoi figliuoli spenti ’.

Trecând peste Părinții Bisericii,neglijați afară de Sf. loan Gură- 
de-Aur, evul mediu al învățaților de limbă latină e înșirat întreg, 
cu Anselrn și Donat, cu Grațian/ cu Orosiu, cu Isidor și Beda, 
cu Raban Maur, pu loachim de Cala bria, cu Parisiei ii Pet ru 
Lombardul. Ricard și Ilugo de S. Victor, cu Sigier din Brabant, cel 
din l'ico degli stranii, Rue du Fouarre (Paradisul. X, XI ). Arabii, 
al căror Mohammed e numai «sămănător de scandal și de shismă.», 
sunt represintați prin Avicen și Averoe, și lui Xernrod i se pun 
în gură cuvinte arabe (Inf.. XXXI).

Sfinții au și ei locul lor: în Raiu se întâlnesc Sf. Bernard (Parad., 
XXXI) Petru Damiano (Parad., XXI), Sf. Dominic și ucenicul său 
Sf. Toma de Aquinn. Sf. Francisc de Assisi, «Seraficul», il povercl 
di Dio, jc.ii «frații» săi purtând umilul căpăstru", „seminție a 
sărăcuților" igente poverella), cu viața „vrednică de a li cântată 
în cer» ei cari preiică și înaintea păgânilor o lege pentru care 
sunt gata a se jertfi (Parad., XI, XIII) ’

Din literatura populară a epocei nu putea lipsi o amintire a 
Alexandriei (Inf., XIV). Dar poetul llorentin, care așează pe Carol- 
cel-Mare și pe Roland în partea cea mai bună a cerurilor, cu
noaște, desigur, cântecele de război ii ale epopeii carolingieneși 
celtice, pe care le amintește și în scrieiito lui latine, și el vor
bește și de tipurile care domină în continuarea ei, Guillaume 
și Rainaud; Godefroy de Bouillon nu e, poate, pentru dânsul,

176
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cuceritorul Ierusalimului asupra necredincioșilor, ci eroul din 
, Gcstc des Loherdins, din Chevalier au cygne Dintre trubaduri, 

Bertrand de Born, întețitor al luptelor dintre tată și fii, apare 
pedepsit, țiindu-și în mână capul cu strașnică privire (Inf., XXVIII), 
și Dan te hotărăște care e mai vrednic de laudă dintre Arnaud 
de Daniel și Gerard de Bourneih (Purg., XXVI2).

Vestitul Roman dc la Rose, mai ales în partea primitivă re
dactată de Guillaume de Lorris, nu putea sa rămâie fără in
fluență. „Divina Commedia" se oprește cu plăcere asupra icoa- 

! nelor și comparațiilor, cu o roșă crescută la lumina soarelui
(Parad.. XXII), cu „aurul veșnicei, rose“ (îl giallo della roșa seni- 
piterna ; Parad., XXX), cu „roșa candidă" a „sfintei miliții" (Parad., 
XXXI). Maica Domnului e „roșa în care Cuvântul lui Dumnezeu 
se făcu carne” (Parad., XXIII), și el înseamnă pe Beatricea lui 
ca „frumoasa floare pe care o chiamă în rugăciunile sale tot
deauna, si dimineața si seara“ :

II nome del bel fior ch’io sempre invoco 
E mane e sera s.

în icoana unui imens trandafir toate-și află, la capăt, lămu
rirea lor mistică. Și comparația ce s’a făcut între o bucată a 
lui și una a Iui Rustebeuf4 arată că a cunoscut și pe acest liric 
frances sau, mai degrabă, pe Chretien de Troyes, modelul aces
tuia, ca și pe Thibaut de Champagne.

Din literatura nouă italiană, afară de informul și monotonul 
Brunetto, de la care a luat cadrul visiunii și ideia celor ce se

1 Infernul, XXXI: Paradisul, XVIII.
2 Va pomeni, în aceleași opere latine, și de Pierre d’Auvergne, întăiu 

cântăreț în limba lui oc. Cf. A- Farinclli, Dante e ta Francia dall’elâ media 
al secolo di Voltairc, Milano 1908. 2 voi.

3 Jbid. Cf Amare și Justiția, Purgatoriul. II.
« O voi che la via d’ainor passate

Atțendete o guardate
S’egli e dolore alcun quanto’l mio grave.

Comparația o face Leclerc, o. c., II, p. 72. în ,Tristan" e așa: 
Vous tous qui passez par la voie, 
Venez Qîi, chascuns d-« vous voie 
S'il est dolor fors que la moie.
Vous qui alez parmi la voie, 
Arestez-vous, et chascuns voie 
S’il est dolors tel ccm la moie.

.V. ist. I.it. Komao
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mai departe de Hristos decât «Etiopianul
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întâmpină în cale și de Guido Cavalcante, el amintește pe „Nota
rial" care e lacopo da Lentino, pe Guitone d’Arezzo — anteriori 
lui dolce stil nuovo 1 —, apoi gloria pe care a câștigat-o în stil 
Guido Guinicelli, de și La . smuls-o urmașul și „tatăl", — cu 
„dulcile versuri care, cât va ținea însuși usul de acum al graiului, 
vor rămânea scumpe" :

Li doici detti voștri, 
Che, quanto dureră l’nso moderno, 
Faranno cari ancora i loro inchiostri2,

și «spre cuib poate unul și altul s’a născut care să se suie»;
. . . e forse e nato 
Chi l’uno e l’altrd cacerâ di nido

Și arta are în această lume nouă prețuirea ei, cu Cimabue, 
care e înlocuit de Giotto *, și cu Casella musicantul6.

Din atâta cetire nu i-a rămas, celui care așa de mult ține să 
apară învățat, enciclopedic, decât jargonul scolasticei și' o cu- 
riositate naivă, care ne face să zimbiip. îl vor interesa petele 
lunii — obiect al unei întinse disertaț:i episodice —,'relațiile 
pământului cu soarele (Purg., IV), «virtuțile», care, «informative», 
alcătuiesc corpul nostru omenesc, supt impulsul «primului motor6, 
deosebitele ipostase ale «spiritului»7, chestiuni ca aceia dacă su
fletele se întorc la stele, dacă poate fi o vinovăție de pe urma 
silei, dacă o făgăduință făcută lui Dumnezeu se poate înlocui 
prin alta8, dacă merită osândă cine n’are alt păcat decât că 
s’a născut în legea veche9, — și răspunsul e că sunt creștini 

>10. El vrea să știu ce

1 Purgatoriul, XXIV. Cf. și ibid., XXVI.
2 Purgatoriul, XXVI.
’ Purgatoriul, XL Cf. pentru rugăciunile Iui Pier Pettinagno, ibid., XIII.
4 Purgatoriul, XI. *
6 Purgatoriul, II.
e Purgatoriul, XXV.
7 Vtft» Nuova.
8 Divina Corn media, Paradisul, IV, V.
9 Paradisul, XIX. »
19 Ma, vedi, molti gri dan: Cristo, Cristo,

Che saranno in giudicio assai mân prope
A lui, che tal che non donobbe Cristo,
E tai cristiani danneră FEtiope (Paradisul, XIX).
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este Incantația 1 se pare une ori chiar că liberul arbitriu are 
un preț și că pe pământ se pot lămuri lucrurile pământului pentru 
ca, totuși, să ceară, în ultima instanță, în folosul omenirii asigu
rarea unei legi și garanția unui rege2.

Dar, la urmă, sufletul se smerește pentriț a înțelege, căci ce 
pot prin ele însele dobitoacele pământului, mințile grosolane3; 
ce nebunie este să se creadă că rațiunea noastră poate străbate 
«Calea infinită» 4! El condamnă pe alhimiști, pe doritorii de a 
zbura, pe născocitorii de tot felul5. «Probe lisice și metafisi^e» 
nu se cer, iar silogismul e doar o cârjă pe care ni-a dat-o Pro
vidența6. Lumea nu se poate înțelege prin sine; văzută de sus, 
trebuie sa zimbești de «josnicia ei», il suo vil sembiaute 7. Destul 
să știi că iubirea e marea lămuritoare, cura e și creatoarea cea 
mare; soarele însuși nu face decât să «îndemne la iubire»:

Lo bel pianeta che ad amor conforta8.
La Dumnezeu, „înaltul domn"— il alto sire3—,e taina tuturor 
lucrurilor, și de po buzele celui cu multe îndoieli și îndelungate 
rătăciri se desface o poetica versiune a rugăciunii dominicale:

0 padre nostro che n’ cieli stai, 
Non circoscritto, mâ per piu arnore 
Che ai primi effetti di lassu tu hai,0...

Credința în el e „substanța lucrurilor sperate și dovada, expli
cația celor ce nu apar» u.

’ Paradisul, VII.
2 Purgatoriul, XVI.
3 0 terreni animali, o menti grosse (Paradisul, XIX).
4 Matto e chi spera che la nostra ragione

Possa trascorrer la infinita via
Che ticne una sustanzia in tre persone.
(Purgatoriul, IU.)
Infernul, XXIX.

” Paradisul,- XXIV.
’ Paradisul, XXII.
8 Purgatoriul, 1. V. și ibid., XVI1-VIII.
» Infernul, XXIX.

Purgatoriul, XI.
u Fede e sustanzia. di cose sperate

Ed argumenta delle non parventi,
E questo paro a me sua quiditate.

(Paradisul, XXIV.)
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J Purgatoriul, IX.
1 Purgatoriul,’ XXXI-ll. Cf. și XVIII (pentru „opera di fedeu) și Paradisul, 

XI, la început.
» Purgatoriul, XXVIII.
* Paradisul, XII.

2. Opera : partea împrumutată.
Cunoaștem pe Dante, fisicește și sufletește, așa cum se înfă

țișează într’o anume fașă a vieții lui: „tetragono" în hotărârea 
lui de a sta împotriva oricăror oameni și oricăror lucruri, în- 
vierșunat, dacă nu și înveninat, de prigoniri, cu privirile lui stră
bătătoare căutând ascuțit în altă lume decât lumea aceasta.

Așa fiind, pare greu de admis că el a început altfel, că a avut, 
atunci când nu se gândia ce o să cadă asupră-i, supt ce povară 
grea o să-și ducă zilele și în ce isolare străină o să le mântijie, 
o altă gândire și o simțire alta, că în tinereța lui a putut fi

Pentru a o găsi el va fi dus spre cercuri tot mai înalte și 
mai curate, de o Lucie care-1 introduce în Purgatoriu1, de o 
Matilda, asemenea Proserpinei2, care-1 va scălda în apele Letei, 
pănă ce virtuțile morale, care au precedat aici pe Beatricea, ca 
«slugile» ei, îl ieau în primire:

Beatriceo ’ntoarce ochii sfinți
Spre credinciosul tău.
— Volgi, Beatrice, volgi gli occhi santi 
Al tuo fedele8.

Visiuni ciudate apar lângă pomul cunoștinței binelui și al răului 
pănă oe în suprema strălucire ea, dorita, apare, înseninând și 
luminând totul. v

Și tot această iubire, care „circumscrie" pe Dumnezeu insuși, 
îi dă putere de a-i cânta lui, care, cu toată știința, câștigată, a 
„artistului", în „arta" sa, simția cum îi „tremură mâna" când 
vrea să se apuce de lucru :

Similmente operando alP artista
Ch’ hă l’abito dell’ arie e man che trema:
Pero, se il caldo amor la chiara vista

x Della prima virtu dispone e segna, 
Tutta la perfezion quasi s’acquista*.

Cu aceasta ajungem însă la operele lui Dante.
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același senin și aceiași lumină ca în cei d’intăiu ani din viața 
fiecăruia. De aici atâtea șovăieli și uesiguranțe în ce privește 
interpretarea sau chiar atribuirea unora din «operele minore» 
sau a cutării scrieri pe care cercetători mai noi au încercat s’o 
adauge la acestea.

I . .
Nu e mult de când un profesor frances, d. Ferdinand Castes, 

a găsit într’o bibliotecă din Montnellier. fără să se știe pe ce 
cale manuscriptul a putut pătrunde acolo, un poem al cărui 
scris era evident din veacul al XlII-lea și, care, supt titlul de 
Fiore 1 (cf. fioretii), obișnuit pe acest timp ca să însemne cule
geri într’ales, cuprinde nu mai puțin de două sute treizeci și 
două de sonete. S’a putut vedea lesne că ele nu fac decât să 
resuine părțile cele mai însemnate, după judecata istețului pre
lucrător, din Roman de la Rose însuși, și editorul o spune în 
chiar titlul publicației sale. Același titlu dă, după manuscriptul 
unic, și numele poetului: Durante.

De aici s’a ivit fireasca ideie că Dante însuși ar putea fi re- 
maniatorul în italienește al unui poem care se vede bine, și din 
Divina Conimedia chiar, a fi fost întrebuințat de dânsul. în adevăr 
Dante și Durante e același nume. Perfecțiunea, formei, care se 
menține, într’un cadru așa de greu, cât durează o așa de întinsă 
operă, bunul stil eclectic, asemenea cu acela în care e scrisă 
«Comedia», e un alt argument, destul de puternic, căci se poate 
pune întrebarea cine, în lipsa lui Dante însuși, ar fi fost în stare 
să dea o lucrare de atâta merit. Se mai poate adăugi că, pe 

/ lângă mult bun simț în alegere, se întâlnesc și elemente ori
ginale, iar un sonet întreg, al treizeci și treilea, e. datorit numai 
scriitorului italian. O samă de comparații și alusii se potrivesc cu 
ce se întâlnește, cum vom vedea, în marea operă a lui Dante: astfel 
deosebirea între Toscani și Lombarzi, pomenirea luptei de la 
Benevento, care preocupa așa de mult pe poetul ghelf, tendin- 
țile aristocratice care se relevă de la un capăt, al sonetelor la 

i cellalt2.
Ce e greu însă — pe lângă faptul că în evul mediu diminu-

1 11 fiore, poeme italian du XllI-e siecle, en CCXXXII sonnets imites du 
Roman de Ia Rose, par Durante, Paris 1881.

2 Luigi Foscolo Benedetto, o. c.. p. 103 și urm. Cf. în Vita Nuora, oposiț;. 
între „uomo corteseu (și „cholui che c sire de la cortesia") și „gente villana*.
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1 Zingarelli, Le opere minori di. Danie Alighieri.

tivele erau socotite ca deosebite de numele din care derivau, 
așa încât în aceiași familie un frate putea să poarte numele 
întreg, iar un altul forma diminutivală — e că mentalitatea și 
sentimentalitatea aceluia care, luând în mâni Roman de la Rose, 
a neglijat partea lui Guillaume de Lorris pentru a lucra mai mult 
asupra celei datorite lui Jean de Meung, se deosebește hotărît 
de acelea care disting pe Dante. Un spirit de negație — și 
față de Evanghelie —, un spirit de revoltă față de orice autori
tate, unul de ironie și de agresiune chiar, nu se pot atribui ușor 
cântărețului adânc religios, respectuos de tradiție și fanatic de 
ordine al cercurilor lumii celelalte. Că s’a citat tonul războinic 
al tenzonei sale — netăgăduite — cu Forese Donați ’ nu e încă 
o dovadă deplină: una e să se încerce câte odată o notă și alta 
să se caute într’o literatură străină ce represintă mai energic — 
pănă la cinism — o direcție pentru a-i da, printr’o prelucrare 
personală, pecetea unei aprobări a conștiinței întregi.

Dacă se admite totuși că Dante e Durante și că II Fiore a putut 
fi o pregătire pentru Divina Commedia, va trebui, cu toate mani
festările originale, să se așeze întreagă lucrarea între elemen
tele de împrumut ale operei lui Dante.

Nimeni nu i-a tăgăduit însă bucățile lirice, care sunt multe, și 
în toate formele pe care le elaborase pănă atunci, pe basa mo
delelor provențale și a cântecului popular, literatura italiană. O 
mare parte dintre dânsele nu apar însă deosebit, ci amestecate 
cu un comentariu în prosă, care încearcă a li da alt sens, a le 
pune în legătură cu un mers de idei care era străin scriitorului 
în vremea când, potrivit — cum spune însuși — cu sentimentul 
său d’innăuntru, punea în scris aceste 'mărturisiri.

Cea mai mare parte din ele se găsește țn Vita Nuova.

Nicio însemnare din partea lui Dante nu ne ajută să fixăm 
la ce dată a fost scris acest opuscul. Singur faptul însă că el 
încearcă a răpL.Qu.ae..s.ens.adevărat, orice sinceritate sentimen
tală aplicată unei ființe vii, orice aplicare concretă acestor so
nete arată că avem a face cu omul, acum înnaintat în vrîstă. 
căruia-i face rău ca numele său, după ce va fi isprăvit un așa 
de mare lucru simbolic ca Divina Commedia, să fie legat de simple 
dovezi de dragoste.
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medesime punte. qu

Pentru a-și „denatura4* întâia inspirație, el întrebuințează toate 
mijloacele științei și ale interpretației contemporane în unele 
cașuri ar reuși, bucățile fiind de împrumut, cu intervenția lui 
Amor, cu atmosfera de visiune, cu, sjubtijițătile^și, rafinările unei 
literaturi poetice care se născuse bătrână: în altele însă, ca în 
penultimul sonet, unde întreabă, pasionat, pe pcllcgrini, pe străinii 
cari străbat cetatea unde se plânge moartea Beatricei, de ce nu 
se lasă pătrunși și ei de durerea tuturora, pe care ar împăr- 
tăși-o de sigur, dacă ar ști cine a fost cea dispărută, realitatea 
e prea evidentă pentru ca să poată fi acoperită. Și aici însă ne 
găsim într’un domeniu în care ceia ce stăpânește este tradiția 
fondului și măestria de tehnică îndătinată a formei.

Străin este, de altfel, — și în măsură cu mult mai mare — 
și tot ce adauge comentatorul. Filosofia timpului, alambicată și 
zădarnică, vorbește când se fac deosebirile scolastice între „spi
ritul vieții, care locuiește în cea mai sacră cameră a inimii mele**, 
între „spiritul animal, care locuiește în înalta cameră în care 
toate spiritele sensitive poartă percepțiile lor», între '-spiritele 
feței» și între «spiritul natural, care se sălășluiește în acea parte 
unde se duce hrana noastră’». Tot acea filosofi© contemporană 
e chemată.să explice dacă Amor© e „substanță inteligentă sau 
corporală", și el răspunde astfel: „nu e prin sine, ca o substanță, 
ci e un accident în substanță2**. Nu lipsesc greoaiele circumscrieri 
savante: «se întorsese cerul Fuminii» ; cetini chiar la început, 
«aproape la același punct, ca la propria sa învârtire 3; iar, aiurea, 
tot pentru a precisa: «în acea vreme cerul înstelat se întorsese 
către partea Răsăritului, și cele douăsprezece părți, de un grad» \ 
Visiuni ca a lui Amore în nour de foc, purtând pe brațele lui 
o femeie desbrăcată, pe când inima iui arde, visuri, nu lipsesc.

’ La spii'ito dela vita, lo qual dimora ne la sacralissima chamera del mi' 
cnorc... Lo spinto animale, lo qual dimora ne- l'oculta chamcra no la quale 
tutti li spiriti sensitivi portano le loro perceQioni... Li spiriti del viso... Lo 
spirito naturale, lo quale dimora in quella parte ove si ministra ’l nudri- 
raento nostro.

2 Sustan$ia inteligente, s. corporale? Non c per se, sicome 
ma c uno accidente di sustam,ia.

y Era tornato lo cielo de la luce quasi a uno 
ala sua propria girazione.

* Nel suo tempo lo cielo stellato era mosso verso la parte d'Urieive e le 
dodici parti l’uno d'un grado.
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Asemenea în ce privește materialul întrebuințat— trei eansoni 
și paisprezece sonete - și în ce privește tendința de a-i da un 
sens filosofic ~ în Vita Nitova se spune că personificările se admit 
atunci când poți «lămuri prin prosă» -—, e Convito. Conclusia 
acestei lucrări sj deosebește de a celeilalte, decât care e deci mai 
veche, prin aceia că orice explicație se dă, fără vre-o încercare 
de misticism, înțelepciunii umane.

precum nici sfaturi cu privire la întrebuințarea, limbii vulgare, ș. a.
Beatricea dpare ca un simbol. 1 se zice așa, de mulți, «stăpânei 

glorioase a minții poetului», pentru că «nu știp cum să-i zică 
altfell», dar oricine cetește balada nunții, aceia în care se cântă 
«doamna, ce are înțeles de iubire»

— Donna ch’avete intellecto d’amore —,
bucata de versuri despre moartea tatălui ei, aceia pentru ve- 

” derea ei în moarte, pentru femeia de la fereastă ce samănă cu 
dânsa, va înțelege ce fond real încearcă a subtilisa aceste abs
tracții. La urmă, poetul făgăduiește să nu mai atingă subiectul 
decât într’un chip — evident alegoric — vrednic de dânsul.

Două scrieri latine se pot considera ca prefața «Divinei Co
medii» înseși.

In «De vulgari eloqUio», Dan te arată în ce domeniu se poate 
întrebuința această „limbă vulgară" și ce caracter trebuie să i se 
dea ca să înlocuiască măcar acolo limba latină, căreia-i poartă 
atâta firească admirație. Pentru a fi capabilă de a îmbrăca, nu 
ușoara inspirație lirică, ci o vastă operă, care pretinde a ii și o 
enciclopedie a cunoștinților vremii și o desvăluire a simbolelor, 
ea se cade să poată, pe de o parte, vorbi tuturora, având 
cuvinte împrumutate și dintr’o parte și din alta, iar, pe de alta, 
i se cere o înălțare ca aceia care o poate face illustris, aulica, 
curialis s. Aici e o datorie a poetului, căci „țara toscă“ n’are, ca 
Franța, ca regatele spaniole măcar, un centru, acea ,.aula“, acea 
„curia“ a principelui, care să poată impune un stil prin autori
tatea puterii politice.

1 La glorio.sa dodna de la inia mente, la qual iii da molti chiaiuata 
Beatrice, li quali non sapeanoche si chiamare.

2 Con ragione la quale poi sia possibile adera pire per prosa.
3 Dante era învinuit, lotuși, că scria pentru brutari și cizmari; d’Ancona, 

Pocsia popolarc italiana, p. 39 nota 1.

glorio.sa
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1 Cf. Pietro Preda, I/idca rcliyiosa c civile di Danie Mii n 1&89.
2 V. și în lloman doc Sept Sapes de Jlome (ecl. Gaston Par'S Paris 1896). 

■caracterizarea poetului latin: „Jadis â Romme eust ung dos plus sages b.orn- 
mos du mondc. noiumc Vjrgile, qni fist dc merveilluses besongnes, romme

•clers racontent». E special în „art d'ingromance“. — O lucrare zpecialâ i-a 
fost consacrată lui „Virgil în evul ined.m-, de Compareiti.

a Hauvette, Ilistoire de la litit'raturc italienne, p. 94.
4 Leclerc, o c, 1, pp- 68-9.

Această putere politică e pentru Italieni a Imneriului, care, 
de fapt, își are sălașul în Germania, — ceia ce, cum vom vedea, 
lui Dante îi este indiferent, căci naționalitatea n’are pentru el 
același sens ca pentru noi și. în orice cas, el nu crede că se 
poate da un caracter național dominantelor noțiuni universale. 
Vom vedea că pentru a propaga această i ieie, care omului po
litic ce întrebuințează pe poetul din el i se pare mântuitoare, a 
fost scrisă „Divina Commedia". Am crede că scrierea „de Monar
hie" a precedat marea operă poetică

în aceasta chiar atâtea sunt de împrumut: cadrul însusi, vi- 
siunea, asemenea cu aceia a lui Brunetto Latini în „si.va diversa", 
unde se înfundă, după ce «a pierdut drumul mare ipcrd't il gran 

■cantino,), buna cărare îngustă (senticre xtretto), pădurea întune
coasă—a rătăcirilor minții si faptei sale—, la < mijlocul vieții», adecă 
al vieții umane, nu al vieții proprii. Apariția fiarelor, «lonza» 
(pantera?), leul, lupoaica, împotriva căreia apare nu vullro, un 
câne de vânat, care se spune a fi Can della Scala, oaspetele lui 
Dante și dușmanul Bisericii, al lupoaicei, Intervenția miraculoasă 
a celei care nu se vede. Beatricea mistică. Buna călăuzire a iui 
Virgil, aici urmașul lui Merlin celticul, în calitate de făcător de 
minunis, și concursul, pentru îndreptarea prin alte locuri, al lui 
Stația. al lui Caton din Utica; străbaterea înceată a tuturor 
cercurilor lumii de jos și lumii de sus.

Așa ceva se obișnuia de mult. Literatura Irlandei are de atâtea 
ori asemenea subiecte: Visiunea Sf. Pavel, navigația Sfântului 
Brandan, Purgatoriul Sfântului Patrick, Visiunea din Tundal și a 
Sfântului .Alberics, iar în literatura francesă ar fi putut să a- 
dune ceva din „căile" Iadului și Raiului, din «curtea» cehii de-al 
doilea și «chinurile» celui d’intăiu, după scrierile lui Raoul de 
Houdenc, Adam de Ros, Baudouin de Condu și alții v Teatrul

■
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’ V. Infernul, XXI: La mia oomedia cantar non cura; Cf. și ibid.. XVI.

alipit la biserici înfățișa pe scândurile sale, în planuri deosebite, 
pentru răsplătirea celor buni și pedeapsa celor răi, Paradisul și 
Infernul, care puteau fi deci puse de o parte, fără nicio legătură 
cu acțiuni de^fășurându-se pe pământ. La Florența — ca în 1305, 
când se rupse podul Carrega de mulțimea îmbulzită a specta
torilor, — se dădeau chiar priveliști populare cu spectacole de bd.

Pictura, care, de la dibuirile lui Cimabue,. trecuse la siguranța 
armonioasă a lai Giotto, ca în acea Capella degli Scrovegni, a 
familiei padovane în care Dante și-ar fi găsit una din târzi'le 
sale iubiri, înfățișa, după moda străveche bizantină, pe păreții 
lăcașurilor de închinare scene de chinuri și de «fericiri» cu care 
noi ne-am deprins în bisericile noastre. Schimele groaznice, tor
turile neînchipuite pe care poetul «Divinei Comedii» ne face 
să le vedem în opera lui își aveau elementele fundamentale în 
aceste represintații naive.

Alegoriile, interpretările veniau de pretutindeni, din toată 
atmosfera morală și intelectuală a timpului. Face să se caute 
necontenit, cu toate rafinările minții, sensul lor ? Credem că nu. 
Căci ceia ce interesează într’o operă literară nu sunt astfel de 
«taine» care nu se explică de la sine și n’au deci nicio valoare 
alta decât una. personală, oarecum pierdură odată cu scriitorul, 
ci tot ceia ce trăiește în ea și numai prin ea, ceia ce vorbește 
real despre realitate.

Această parte, prin care trăiește Divina Convmedia pănă astăzi, 
să încercăm a o descurca și desluși.

3. Partea originală a „Divinei Comedii”.

„Divina Cornmedia" — sau „Cornmedia" cum a îhtitulat-o 
autorul ei1—, adausul fiind datorit a:irniraț;ei uimașilor mai mult 
decât caracterului «divin» al lucrurilor înfățișate în ea — spune, 
pare că, în titlul ei chiar că va trata despre lucruri obișnuitej 
cunoscute oricui, la îndemâna poporului. E astfel, în limba ei 
vulgară. în cuvintele ei culese pretutindeni din gura chiar a 
poporului, în amestecul tuturor lucrurilor care puteau interesa 
pe orice om din mulțime, o „comedie", care nu poate pretinde 
la titlul de «traged'e», dat operei latine, de un stil „înalt", de 
o semnificație superioară, a lui Virgil. Aceasta fără a mai spline
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Pentru a da viață formelor nouă, dar care nu puteau să se 
menție prin ele înseși, arn văzut că poetul avea la disposiție 
perfecta cunoaștere a unei întinse realități geografice, cuprinzând 
toată Italia și trecând chiar dincolo de margenile ei. O tot așa 
de bogată realitate istorică se adauge la acest element învietor.

De fapt, Dante, ca om politic, nu ca simplu cetitor de cronici 
și „istorii", cunoștea tot ce s’a petrecut în Italia contemporană, 
având adesea legături cu oamenii chiar prin cari lucrurile s’au 
săvârșit și putând da astfel o impresie personală, care, pentru 
un spirit așa de puternic, trebuia să fie deosebit de adâncă. Dar 
omul politic, care a devenit poet și din pasiune politică, vede 
și până departe în trecut. Pe când caută acolo originea relelor 
din vremea sa și izvorul îndreptărilor, el își arată și stăpânirea 
desăvârșită a întregului capital de amintiri al poporului său.

Va ii vorba, deci, de bătrânii împărați, de la August, Cons
tantin și lustinian, de întemeietorii Bisericii, de începătorii puterii 
regale francese, pentru ca, în vremuri mai apropiate sau în zi
lele lui chiar, poetul să înfățișeze baroni din ca’tele, „tirani" 
din orașe, burghesi din rândurile întăiu ale negoțului și indus
triei, clerici de toate treptele. Alături vor sta im parat :i cei noi 
recii acelui timp, Papii contemporani, și personalități, cu sau 
fără valoare actuală pentru noi : Caccianimico lângă Alessio In- 
tenninei, Giacomo di Sânt’ Andrea lângă Guido Bonatti. Gomito 
din Sardinia lângă Buiamonte și Scrovegnii din Padova, în le-

că priveliștile din cealaltă lume erau legate cu drama, așa cum 
ieșise din biserici pentru a trăi, o bucată de vreme, în stricta 
lor vecinătate, și nu cu narațiunea. De oare ce, cu toată des
facerea dialogurilor, pentru a le face independente, poemul enci
clopedic și satiric al Franciei secolului al XlH-lea, lioinan de la 
llosc, în partea cea întinsă datorită lui Jean de Meung, e o po
vestire, fie ea și redusă la liniile cele mai simple, autorul o 
poate intitula roman, și publicul o poate recunoaște ca atare, 
pe când dincoace, în rnarea enciclopedie definitivă a evului 
mediu italian, de și dialogurile fac corp cu expunerea, de fapt 
e o înfățișare, o presintare a lucrurilor, fiecare din cânturi, inti
tulate, bisericește, cantica ’, fiind, de fapt, o scenă.
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1 Infernul, XIII.
2 Infernul, XVI.
3 Infernul, XII; Paradisul, IX.
* Infernul, XXV.L
6 Purgatoriul, XXX.

Parad'sul, IX.
7 Purgatoriul, VI.

gătură cu cari se pomenește o târzie idilă a lui Dante, Farinata 
degli Uberti lângă cancelariul lui Frederic al II-Jea, Pier delle 
Vigne ’, Rimer da Cornfeto lângă Obizzo, de Este, Guido Guerra, 
„nepotul bunei Gualdrade", și lacopo Rusticucci2. Apoi Ugolino 
della Gherardesca, acela oare și-a mâncat — după singura legendă 
— odraslele în „Turnul Foamei" — zguduitor și celebru episod !— 
lângă cumplitul „tiran" Ezzelino da Romano • și sora lui, Cu- 
nizza, poetul provențal Folchetto din Marsilia, Gsnoves de ori
gine, lângă contemporanul Frâ Dolcino, Franciscanul care, pentru 
tainice scopuri de cine știe ce „frățească" obște creștină, va 
strânge, contra oricării autorități, o oaste de 4.000 de „săraci" 4.

Prin ce vor fi legate sau împărțite, clasificate, grupate, prinse în 
aceiași acțiune toate aceste personagii, disparate supt toate raporturile?

în zădar s’a încercat de romanticii italieni ai veacului al 
XlX-lea. doritori în silințile lor d« a realisa unitatea naționa’ă, 
să se găsească într’însol un strămoș, entusiast pentru Italia ce 
trebuia, să fie precum a fost. Pentru el, e adevărat, amintirea ră
mâne, se menține tradiția. Italia înseamnă la dânsul, în Tos
cana lui și părțile vecine, Umbria, Romagna, Exarhatul, dar în 

, deosebire de Lombardia străină, un pământ latin, cu drepturi și 
privilegii de nobleță de la vechea Romă. Se va afirma o Italie geo
grafica („lo dosso df Italia" B), o Italie de suferință presență, de pă
cate ale momentului, care, acestea,se răsbună—terra prava italica0. Va 
înfățișa „pământurile Italiei pline de tirani", în care „un Marcel 
devine orice bădăran, care, în fruntea partidului său, ajunge";

Che le teire d’Italia tutte piene 
Son di tiranni, ed un Marcel diventa 
Ogni villan che parteggiando viene7.

Va plânge „Italia servă, sălaș de durere, corabie fără cârmaciu, 
pe vijelia cea mare, nu stăpână de țeri. ci bordel", în care „nu 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- t ■
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stau ai tăi cei vii fără războiu și unul pe altul roade, din cei pe 
cari-un zid si-un șanț îi strânge":

Ahî, serva Italia, di dolore osfello,
Nave senza nocchiere in gran tempesta, 
Non donna di provincie, ma bordello, 
Ed ora in te non stanno senza guerra. 
Li vivi tuoi, e l’un l’altro rode 
Di quei che un muro ed una fossa serra ’.

Dar atât.
încolo, el pune de-o parte pe Lombarzi — așa cum îi numise 

Francesii: Jrat-••escamentc 2—, „suflete lombarde (anime lombarde), 
ca a lui Sordello trubadurul3, graiul lombard (paria r lombardo). 
In ce-1 privește e Toscan, adecă „Latin"; el vorbește „graiu 
toscan" (parola tosca), ceia ce e totuna ca un „preciso latin"4; 
pământul lui e „pământ latin", „dulce pământ latin (dolce lerra 
latina)*-, „acesta e Lombard, vorbește-i tu", va spune Virgiliu6; 
cutare e „Latin și născut dintr’unmare Toscan7". în chip general, 
„Latin" e cine' trăiește în această „Italia peregrina" a zilelor sale s.

Această Italie e sfâșiată de luptele dintre Ghelfi și Ghibelini. 
Dar sufletul „Ghelfului Alb" de odinioară, unit apoi cu politica 
„imperială" a Ghibelinilor pentru a pedepsi pe „Ghelfii Negri", 
biruitori acasă, s'a despărțit de solidaritatea partidului, în care 
el, isolatul, nu mai vede decât oameni vrednici de despreț®.

„Toscana latină" îi va apărea deci, nu în liniile largi ale unei 
acțiuni de partid cuprinzând toată viața italiană, ci numai în acele 
cetăți în care, cu luptele lor d’inlăuntru, dintre „cittadini" în-

’ Ibid.
2 Purgatoriul, VI.
3 Infernul, XXVII; v. și XXII.
* Paradisul, XVII.
« Infernul, XXiI. ?:XHI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXXII-III. „Terra di^os- 

cana“, Purgatoriul XIII.
6 Ibid. Sordello-i spune lui Virgiliu „glorie a Latinilor, prin care s’a ară

tat ce poato limba noastră" („gloria de’ Latin, disse, per cui „mostrb cibche 
potea la bngua nostra"); v. Purgatoriul, VII.

7 Latino e nato d’un gran Tosco; Purgatoriul. XI.
« Purgatoriul, XIII. încă Cino de Pistoia, la 1366, regreta „superba Romă", 

cu legile și înțelepții ei, a cării „glorie bătrână a murii".
9 Paradisul, XVII.



I

I

190

(Infernul. XXXIII.)

Odată — știe el bine, — „popor drept și sănătos" (di Flo
rența un popul guisto e sano*). intr’o nobilă patrie" ca Toscana0 
CacciaRuida. strămoșul, i-o înfățișează așa precum a fost pe vre
muri „țarcul oilor Sfanțului loan" (uvil di San Giovanni) ocroti
torul, „curată păhă la ultimul meșter" (pura neU'ultbno artista), 
îrinainte de a se fi coborît în ea „putoarea țeranilor din Agu-

3 Ahi Pisa, vituperio delle genți
Dil bel pa?so lâ dove il si suona.
Poiche i vicini a te pu'nir son lenti, 
Muovasi la Capraia e la Gorgona 
El faccian siepe ad Arno in su la foce.

(Infernul. XXXIII.)
* Ahi Genovesi, nomini diverși,

D’ogni- costurno e pien’ d’ogni menzogna, 
Perche non siete voi del mondo sparsi ?

(Infernul XXXIII.) 
s Paradisul. XXXI.

Infernul, X. *

siși, ea se împarte. Și, obișnuit, osânda nu se îndreaptă contra 
tuturora, dintr’un punct de vedere general, ci ea atinge pe rând 
o cetate după altă cetate.

Niciun alt fel de oameni, nici chiar Francesii, nu i se par lui 
Dante mai plini de zădărnicie decât locuitorii Sienei vecine’. 
Pistoia ar trebui să se prefacă însăși în cenușă. Să se „incine
reze", de „să nu-i mai rămâie ființa" 2 ! Pisa, mândra, bogata 
Pisă, aceia de la care în vremea cruciatelor a pornit prosperi
tatea Toscanei întregi, e „batjocura neamurilor din țara mândră 
în care sî răsună, și, de oarece vecinii sunt zăbavnici în a o 
pedepsi, rniște-se Capreia și Gorgona“ —înnălțimile din preajmă—, 
„și facă zăgaz Arnuhii la gură"3. Mai departe, Genova e un 
sălaș de „oameni schimbători" în moravuri și plini de tot cu
surul, vrednici să piară din lume4.

Și iată-ne la Florența lui, de care toate blăstămurile arun
cate împotriva ei nu-1 vor putea despăiți.

1 Or fii gianiruai
Gente si vana como la sanese?
Certo non la francese si d’assai.

(Infernul, XXIX. Cf. și Purgatoriul XIX.)
2 Ah Pistoia Pistoia. chfe non stanzi

D’incinerarti, si che piu non duri!
(infernul, XXV.)
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se luaunu

I

1 Ma puzzo del villan d'Aguglion. di quel da Signa.
2'Sempre la confus'on dello porsone

Pnncipio fii del mal della cittade.
(Paradisul, XVI.)

gliano și din Signa" l, — adauge spiritul conservator care cred» 
că „totdeauna amestecul persoanelor a. tost început de rău ora
șelor" s. Sobrietatea și pudoarea deosebiau pe vechii burgh^si: nu 
se vedeau în portul femeilor „lanțujâ'e" (catenella), „cununițe“ 
(corona) cingători deșănțate, ternei cu închinători după ele, — 
donne cortigiate—, cu „fața văpsită" (il viso dipinto) și „pielea des
coperită'* (pellc seoverta), goale rnai răii ca „barbarele" și Sara- 
cinele, ci femeile de pe acea vreme stăteau ‘acasă, la fus și la 
furcă ’:

E le sue donne al fuso ed al pannocchia, 
vorbind doar do Troia și Rorna, de Fiesole și ducând viață așe
zată, — riposata. Zestri mari nu se căutau, dar „nu erau case 
lipsite de familie":

Non avea case di famiglia vote.
Nu stăteau Sardanapolii închiși în casă; palatele

la întrecere cu a’e Romei. Dacă erau și atunci de aceia cari 
mergeau „după pungă", crinul din stemă nu fusese încă pătat 
de sânge l.

Acuma? „Din zi în zi mai mult se dejghioacă de bine și spre 
tristă risipă pare aplecată cetatea"5. Dreptatea e numai pe vâr
ful buzelor, invidia n’o mai cuprinde sacul; treimea: trufia, in
vidia și avariția, nesăturată cu „cât aur e supt lună",

z — Tutto l’oro che e sotto la luna6, 
„stăpânește toate. Legile țin „din Octombre în Novembre", de 
azi pănă mâne:

...Che faci tanto sottili
Provvedimenti, che a mezzo novpmbre
Non giunge quel che d’otiobre fiii7 —.

3 Purgatoriul, XXIII.
♦ Paradisul, XV, XVI.
6 Di giorno in giorno piu di ben si spolpa 

Ed a trista ruina par disposto (il lu^go).
iPurpator ul XXIV.)

Infernul, V. Cf., pentru „turbare" și stricăciune, Purgatoriul. XI.
7 Purgatoriul, VI.



192
I

1 Vedrai te simigliante a quello infermo
Che Don pui» trovar posa in sulla piuma;
Ma con dar volta suo dolore schefrna.

(Purgatoriul, VI.)
2 Infernul, XVI.
3 Paradisul, IX.
* Godi, Firenze, poichc se’si grande

Che per mare e per terra batti l'ali
E per l’Inferno ii tuo nome si Spaude.

(Infernul, XXVI.)

„Lege, ban, dregătorie" sunt veșnic pe o schimbare, și orașuf 
e ca „un bolnav ce nu-și poate alia odihnă pe saltea, ci stră- 
mntându-se își înșeală durerea"1.

„Cei noi" și „câștigurile răpezi" sunt pricina „mândriei" și a’ 
„lipsei de măsură":

La gente nuova e i subiti guadagni.
■* Orgoglio e dismisura han generate 2. 

c

Odată orașul vestiâ Evangelia și pe „Părinții cei mari ai.Bi
sericii", adauge Dan te. venind Ia politica pe care a preferat-o 
Florența și a. cării biruință l-a izgonit pe dânsul de acasă; acuma 
el studiază decretatele. sprijinul de drept al Bisericii romane

„Bunură-te, Florență", strigă el, „pentru că așa de mare ești, 
că pe uscat și pe Mare-ți bați aripile, și în Iadul însuși ți se 
întinde faima4."

Căutând vinovățiile, Dante se ridică mai sus decât zidurile de 
cetate care au ajuns stă închidă atâta lux și atâta decadență — 
după socotința lui — și — de sigur—atâta patimă setqasă de 
încăierare si de răsbunări.

Biserica, aceia care poate inoralisa și idealisa, dar care mai 
ales poate ajuta silințile către acea unitate religioasă și politică 
prin care singură totul se poate salvă, dar abdicând ea însăși 
de la un rol* pe care nu-1 poate juca decât alături cu străinul 
cuceritor și domnitor ca străin, formează obiectul celor d’intăiu 
și mai vehemente atacuri ale patriotului, care și prin această 
mare ură învie opera sa.

Atacul atinge călugărimea cea veche fără deosebire, ea care se 
umflă în glugă și predică altceva decât în vremurile bune și 
curate. Cu minciunile pe care le spune, «îngrașă porcul Sfân
tului Antoniu» și, spune poetul, insistând asupra uneia din rarile
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prenda

13

icoane triviale din opera lui, «încă pe alții, cari sunt mai rău 
și decât porcii»:

Ed aitp an cor che son peggio che porci'.
Urmașii Sfântului Benedict si-au lăsat grija cărturăriei: «zi

durile ce erau odată mănăstire s’au făcut spelunci și glugile sunt 
saci plini de făină rea»:

> Paradisul, XXIX-
2 Paradisul, XXII.
:l V. și Infernul. XXVII, pentru iubirea arătată lui Francisc.
* Paradisul, XXVI'.
“ Infernul, XXVII.
N. larga : Ist. Lit llutnan

Le mura che soleano esser badia 
Fatte sono spelonche, e le cocolle 
Sacco son pieno di farina ria2.

Vorn vedea însă că din acusație sunt scoși călugării cei noi, 
ai Sfântului Dominic și ai Sfântului Franciscs, și vom lămuri de 
ce se întâmplă aceasta.

Papa, ca adversar al împăratului, ca piedecă la restabilirea 
ordinii supt scutul împărăției, și nu ca șef al unui așezământ 
conrupt prin opera timpurilor și de a cărui decadență, să vrea 
ori să nu vrea, se împărtășește si el, e lovit fără cruțare, Ia 
fiecare moment, în cuvinte ca nentru acel timp, în care se părea 
că se pregătește o strașnică mișcare de răsturnare a tuturor au- 

k toritățilcr — și evul mediu se răzima numai pe autorități—, 
mișcare în calea căreia a răsărit, pentru a-i îngustă biruința, 
monarhia absolută.

Sfântul Părinte al sufletelor nevinovate e un usurpator care 
a făcut din „cimitirul" sacru al lui Petru «cloaca sângelui și a 
putorii». Nu pentru „câștig de aur" (acquisto d’oro)^ s’a întemeiat 
însă Biserica, și nu pentru aceia atâția dintre cei d’intăiu păs
tori ai ei au suferit mucenicia! Nu se poate împărți lumea în 
două, și cheile Apostolului n’au rost să steie pe steag, ca semn 
de luptă contra creștinilor, chipul turnat în plumb al ucenicului 
întemeietor nu se potrivește pe „privilegii vândute și mincinoase" ; 
Lupii au luat locul ciobanului acestei turme4.

Acesta- e „marele poet *pe care să-l iea răul" — a cui mal 
„principele noilor Farisei, care nu se luptă cu Saracinii
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sau Evreii și căruia puțin îi pașă de-Locurile Sfinte „Nu merg 
gândurile lor (ale Papei și cardinalilor) la Nazaret, acolo unde 
Gavriil își întinse aripile, ci Vaticanul și celelalte părți alese din 
Roma ce au fost cimitir oștirii pe care Petru a urmat-o, loc slo
bod au fost adulteriului"': .

• Non vanno i 'lor pensieri a Nazzaretto,
Lă dove Gabriello aperse l’ali, x
Ma Vaticano e l’altre parti elette 
Di Roma, che son state cimitero 
Alia nfilizia che Pietro seguitte, 
Posțo libero fien delP adultere 2.

Și acuma vine seria întreagă a Papilor contemporani, fiecare 
cu osânda vițiului său: Adrian al V-lea (ț 1276) între avari8, 
Martin al IV-lea (f 1285) între mâncăi *, Bonifaniu al VUI-lea, 
care a suferit marea, suprema insultă, cu oțet și fiere, de la 
Anagni, pentru că a făcut, fată de Imperiu, „marea abdicare", 
il gran rifuito &.

Dar mai ales dușmanul cel mare, pentru că a înșelat pe ul
timul împărat care ar fi putut mântui Italia, e șeful năvălito
rilor străini ai Bisericii, cari acum nu stau măcar — pen
tru papalitate însă, în sensul ei medieval, aceasta nu era o ne
voie — pe pământul Italiei, ci lângă vechile Scaune francese, pe 
petecul de țară francesă dat de regele Franciei, — Caorsini e 
Guaschi, cei din Cahors și Gasconii. Clement al Vl-lea, il Guasco, 
e și mai rău ca Bonifaciu, «și, dacă n’ar fi că mă oprește încă 
reverența cheilor supreme, aș țbsti cuvinte încă mai grele» c.

„OdatȘ, se obișnuia războiu cu spada, ci acum se face luând, 
când ici, când colo, pânea pe care bunul tată nimănui n’o oprește;

1 Ibid., apoi Paraclisul, IX: „La Terra Santa che poco tocea al Papa la ruc-' 
moriau.

Paradisul, IX.
Paradisul, XIX. .

4 Purgatoriul, XXIV.
Purgatoriul, XX. Cf. și Infernul, XIX: 
Sei tu -giîi cost! ritto Bonifazio ?

6 E, se non fosso che ancor lo mi vieta 
La riverenza delle somnie chiavi, 
L’userei parole ancor piii grave.

(Infernul, XIX.)
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ci tu care numai ca. să ștergi, seni, crezi că Petru și Pavel cei 
numiți pentru via ce-o strici tu, încă sunt vii 1 ?“ Idolatri cari, 
«făcându-și zei de aur și argint, se osebesc de ceilalți numai 
pentru că, în loc de un zeu, și-au făcut sute2».
‘ Sprijinitori ai acestei Biserici în lupta contra idealului politic 
pe care Dante-1 predică în Divina Comniedia și-1 sprijină pe ar
gumente în De Monarchia sunt regii Franciei, „buruiana cea rea 
care năpădește creștinătatea întreagă*1 — „la mala pianta che la 
terra christiana tutta aduggia", cum s’a văzut, într’o expansiune 
a cării rnanie istorică n’o vede poetul florentin și ale cării ur
mări, folositoare omenirii îi sunt ascunse, la Douai. la Gând, la 
Lille, la Bruges, în «marea .zestre provențală», în Poitou, Nor- 
mandia, Gasconia. câștigate „cu sila și cu minciună", în Italia 
năpădită de Carol de Anjou și de Carol de Valois și unde ve
ninul frances ar ti răpit și viața lui Tom a de Aquino, într’un cu
vânt pe unde au străbătut vre-un Filip ori vre-un Ludovic, i 
Filippi c i Luigi, toți urmași — după romanul frances mai nou 
Hue Capei 3 — ai măcelarului din Paris (figliuoli d’un bcccaio di Pa
ri gi), care, după o legendă mai răspândită, ar fi Hugo Capet, 
începătorul lacomei dinastii *.

Luați unul câte unul membrii Casei de Franța: iată Filip-cel- 
Frumos falsificator de monedă6; iată acel Carol de Anjou, îna
intea căruia, la Tagliacozzo, a fost fricos orice Apulian,— dove fu 
bugiardo ciascun Pttgliese —iată al doilea Carol, Șchiopul (il

1 Giâ si solea con la spada far guerra,
Ma or si fâ togliondo or qui or qu'vi
Lo pan che il pio pâdre a nessun serra .
Ma tu che sol per cancellara seri vi
Pensi che P«etro e Paulo, che rnoriro
Per la vigna che guasti, ancor son vivi.

2 Fatto v’avete Dio d'oro, d'argento,
E che altro u da noi all* idolatre
Senon ch egli uuo e voi n’avete cento?

(Infernul, XIX.)
" V. în această privință Leclerc, o. c., IL pp. 25 6.
* Purgatoriul, XX. In Galii lui Brennus atăcând Cap'toliul el vede „Fran- 

ceschi“ (Convito). Ar ti și o ironie față de «oasele sfinte*, sacrale ossa (Pur
gatoriul, XX) ale Sfântului Ludovic. V. și Victor Leclerc, Jfat. litti'rairc de 
la France au quatorsit-me'sit-efe. II, Paris 1865* pp. 67 S.

“ Paradisul, XIX
fi Infernul, XXVIII. Cf. Purgatoriul, V.
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» Paradisul, XIX.
Purgatoriul, VII.
Purgatoriul. XIX :

Vedrassi l’avarizia e la viltate
Di quel che guarda l’isola del foco.

Paradisul, VIII, pentru Catalani. Pentru Gulielm, Paradisul, XX, și pentru 
«la gran G ost an za», Paradisul, III.

• Paradisul, VIII.
6 Infernul, XXVII.

. •6 Infernul, VIII; Quanti si tengon or lassii gran regi. 
Che qui staranno come porci in brago, 
Di să lasciando orribili dispregi.

’ Purgatoriul, XXXJI.

Ciotto), cu o singură însușire, dărnicia, acela care, prins, și-a 
vândut fata pentru a se răscumpăra și contra căruia — cu câtă 
bucurie o spune Dan te! — s’a ridicat mulțimea din Sicilia, în» 
strigătele de „Piară, piară“ (Mora, mora), ucigând pre toți Fran- 
cesii lui — din nenorocire însă pentru ca să vie numai, în moș
tenirea bunului Normand Gulielm și a Hohenștaufenilor, fiii bu
nului Aragones Petru și ai fiicei lui Manfredr, „lacomul** Fa- 
drique. Frederic cel nou, și toată „avara sărăcie a Cataloniei* 
(avara povertîi di Catalogna)s. Iertare capătă doar desțeratul 
Carol Martel, care domnește departe, „în țara udată de Dunăre,, 
după ce părăsește malurile nemțești**, în Ungaria \

Ce se poate opune acestei papalități care și-a părăsit chemarea, 
acestor străini cari vin în Italia pentru singure scopurile lor ?•

La o ridicare a Italiei prin ea însăși nici nu se gândește Dante; 
tirania ca și „regimul liber" (stato Jranco) nu-i par mijloace de 
a organisa și duce la luptă neamulD. Niște usurpatori toți acești 
regi, despre cari spune, într’un limbagiu ca al lui Jean de Meung— 
persoana cui vorbește e indiferentă, căci la dânsul ideile nu se 
luptă, și ce \se rostește e totdeauna ideia lui proprie —, că vor 
cădea cândva ca porcii °.

Autoritate „regală** legitimă e una singură: a moștenitorilor 
împărăției romane.

Doar Hristo* însuși a fost, în petrecerea lui pe pământ, un 
„cetățean al Romei**, un Roman :

... .quella Roma onde Cristo u Romano'1.
Păcat că marele Constantin, ca să facă loc Papei, pe care l-a
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1 Sotto bnona intenzione che fe mal frutto, 
Per cedere al pastor si fece Greco.

(Paradisul, XX.)
Cf. și Infernul, XIX.
2 Paradisul, VI.
8 Ibid.
* Di cui dolente amor Molan ragiona (Purgatoriul, XVIII).
6 In sul paese eh’ Adige e Pd riga

Solea valore e cortesia trovarsi
Prima che Federico avesse briga (Purgatoriul, XVI).

Cf. Infernul, XXIII.
6 Purgatoriul III.— Brunetto Latini acusă pe Manfred că a fost un simplu 

•usurpator în regatul său.

înzestrat printr’o donațiune fatală, a părăsit Scaunul cel vechiu, 
italian, al stăpânirii pentru a „se face Grec ’.

Cesarul s’a întors numai prin „munca grea"— Valto lavoro — 
a lui lustinian și a lui Belisariu, generalul său recuceritor al 
Italiei, — dar pentru cât de scurtă vreme2! Apoi, contra „muș
cătorului dinte longobard", Carol-cel-Mare „luă Biserica supt 
•aripile sale și o ajută biruind":

E, quando il dente longobardo morse 
La santa Chiesa, sotto alle sue aii 
Carolo Magno, vincendo, la sdccorse s,

Abia Barbă-Roșie „cel bun", il buon Barbarossa, va ti pomenit 
— peste Ottoni —, dintre aceia cari s’au înfățișat nu pentru 
•ambiție, ci din datoria lor, pentru a-și reclamă cuvenita moște
nire. I se cuvine Milanului, care s’a opus, să-l pomenească acum 
cu durere *'! Cu simpatie se oprește poetul asupra figurii celui 
de-al doilea Frederic, așa de Italian, care, înnaintea „certei" 
(briga) cu Biserica, făcea să stăpânească „în țara pe care Adigele 
și Padul o udă, vitejie și cultură morală» (cortesia) °. Cu o a- 
dâncă iubire și cu o compătimire duioasă e înfățișat, gândin- 
du-se la „frumoasa lui fată" din Aragon, moștenitoare de drept 
a celor Două Sicilii. Manfred: „blond era și frumos și de plă
cută înfățișare, de și una din pleoape sabia i-o tăiase"; „acum 
îi scaldă oasele ploaia și vântul le mișcă'-:

Biondo era e bello e di gentile aspetto,
Ma Iun de’ cigli un colpo avea diviso:
Or le bagna (la ossa) le pioggia e move il vento 6.
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:Zădarnic s’a așteptat, după așezarea .altei dinastii în Germania, 
ca Rudolf sau fiul său, „Neamțul Albert". să vie în Italia, spre 
„a-i lecui rănile din. care a murit"1. Au preferat să prade Bo- 
emia regelui Ottocar și a fiului său Venceslav din „lăcomie" 
blăstămată'Kpărăsind „grădina Imperiului" (il giardin delV. Im- 
perio sta deserto).- De ce n’au venit să vadă pustiul, lupta între 
cetăți și între familii: „Italia văduvă, care plânge singură și, zi 
si noapte, strigă: „Cesare al mieii, de ce nu-mi stai alături"?

Vieni a veder la tua Roma che piagne
z Vedova sola, e dl e notte chiama:

Cesare mio, perchu norr m’accompagni8 ?
O speranță a rămas, a lui Henric al Vll-lea de Luxemburg, 

Flanconul de la Rin, z „l’alto Arrigo", care e chemat să „ridice 
în picioare Italia", a drizzare Italia*. Am spus cum s’a isprăvit 
în ridicul avenlura lui de la Florența, căreia prea puțin numai el 
i-a supraviețuit.

împreuriă cu elementul vital pe care-1 dă frămîntarea în 
poemul'care trebuia să fie mai mult o erudită și simbolică en
ciclopedie a întregii vieți contemporane și a tuturor amintirilor 
istorice, cu puterea unei convingeri absolute și unei pasiuni care 
nu cruță nimic, un altul se adauge dătător de energie. Anume 
acela care coboară aici toata natura, însuflându-i suflet din suHetul 
poetului, unind-o cu lot ce este omenesc prin magia unei făcătoare de 
minuni iubiri.

Aici franciscanismul, învietor a toate, e acela căruia trebuia 
să i se atribuie meritul.

Pe alocurea s’ar părea că vechiul spirit al subtilităților peri
frastice va împiedeca această necurmată atingere vivificatoare 
cu tot ce poate da realitatea. îl vedem, ca pe oricare din con
temporanii lui,, ca pe.el însuși în operele’ prosaice ori în cânte
cele de tinereță, circumscriind noțiunea lacrimilor cu căutata 
expresie: „acele ape pe care jos pe obraji le face a curge du
rerea"5; anume însemnări cronologice sunt, ca în Vita Nuova*

1 Purgatoriul VII: Sanar le piaghe eh’ hanno Italia morta.
* Paradisul, XIX; Purgatoriul, VII.
3 Di cui dolente amor Melan ragiona (Purgatoriul XVIII)
4 Paradisul, XXX, Cf. Paradisul, VII.
y Quelle'acque.

Giu per le gote che il dolor distilla (Purgatoriul, XV).
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definite prin mișcările corpurilor cerești L Voite sau ba, întâlnim 
repetiții displăcute, ca faimoasa

10 credo ch’ei credette ch’io credesse2.
Cu un esces de naivitate ca în Fioretti auzim sunând tin, tin, 
«dulcea notă* a clopotului 3. în cutare loc se vorbește de linia 
pe care o formează în figura omului ochii și nasul. Mântuitorul 
apare ca „egumenul" „mănăstirii" cerești, Raiul însuși:

11 chiostro
Nel quale e Cristo abbate del collegio*.

Descripțiile, în deosebire de cele pe care le iubiau contem
poranii, sunt scurte. Odată numai, la o scenă de luptă, vedem 
pe cavalerii cari se desfac pentru asalt, în sunet de trâmbițe, 
clopote, tobe:

Vidi giâ-cavalier muover campo 
E cominciare stormo e far lor mostra 
E talvolta part ir per loro scarnpo 
Corridor vidi per la terra vostra, 
O Aretini, e vidi gir gualdane, 
Fornir torneamenti e correr giostra, 
Quando con trombe e quando con campane, 
Con tamburi e con ceuni di castella 
E con cose vestrali e con istrane5.

în fiecare clipă însă apare intuiția fulgerătoare a realității sau 
interpretarea ei morală, acelea care fac ca versuri din Dante să 
fie expresia firească a sufletului omenesc, după mai bine de 
șase veacuri.

Ce rostire mai potrivită se poate găsi pentru liniștea sigură 
de sine care așteaptă decât a «leului care se așează»:

A guisa di leon quando si posau?
Ce modern sună această asămănare a „sunetului de departe al 
trâmbiței" cu „plânsetul zilei care moare":

’ Infernul. X.
- Infernul, XII.
" T n, tin sonando con sî dolce notți : Paradisul X.

_• Purgatoriul. XXVI.
'Infernul, XXII.
« Purgatoriul. VI.
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’ Purgatoriul, VIII.
2 Infernul, XV.
2 Paradisul, XXIII.
4 Purgatoriul, XVIII.
6 Infernul, V.
6 Purgatoriul, XII.
~ Infernul, XXXI.
8 Infernul. VII.

Se ode squilla di lontano
Che paia il giorno pianger che si mora 1 ?

Și «supt luna nouă» apștr tot asa de tăcuți cei pari n'au 
nevoie a-și vorbi, fiind unul lângă altul: s

Come sol da sera 
Guardar l’un l’altro sotto nuova luna

Acea lună nouă care e Trivia, Diana, «râzând între nimfele 
eterne, care samănă cerul în toate unghiurile»;

Quale ne’plenilunii sereni‘
Trivia ”:de trâ le ninfe eterne x z
Che dipingono il ci el per tutti i seni

pe când aiurea luna e ca o „doniță mare ce arde", — „come 
un secchin che tutto arda" 4. »

Tăcerea ce se impune în anume momente al căror sens e su
perior oricării expresii își află formula cu neputință de înlocuit 
în versul

Parlando cose che’l tăcere e bello8.
Durerile amintirilor oricui, din orice vreme, răsună, când poetul 
florentin vorbește de locurile unde

...molte volte se ne piagne
Per la puntura della rimembranzac.

Când apar uriașii, „ca turnuri" se înalță creștetele lor, 
Torregiavan di mezzo la persona 
Gli orribili giganti7.

«Cade orice stea care s’a ridicat», spune el oamenilor cari 
cred prea mult în trăinicia lucrurilor pe care le-au făcut:

Ogni stella cajde che saliva8.
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Prima fieri triste che le guance impeli 
Colui che mo si consola con nanna*.

„Limba ce chiamă: mamă și tată14—?-<lingua che chiami mamma 
e babbo> — nu poate lămuri tainele cele mari ale lumii 5.

Pentru a lămuri lucruri mai înalte apare „croitorul cel bun, care, 
cum îi dai postavul, așa face haina":

împlântă dinții in 
numai că „

1 Infernul, Vili, XII.
3 Torraca, în Nuova Antologia, 1302, p. 20 S și urm. Cf. pentru alte posi

bilități de inspirație Leclerc, o. e., II, 69.
s Infernul, XXXIII.
* Purgatoriul, XXIII.
4 Infernul, XXXII.

Spiritul popular face pe burghesul Florenței libere în a-și face 
binele și răul să culeagă expresiile și comparațiile lui din ce 
-are viața mai obișnuit și mai umil.

„Mai degrabă", spune el, „se vor întrista- cutare femei «decât 
să prindă păr obrazul ceiui care acum se mângâie în brațele 
doicei»:

Când umbrele Iadului, care se chinuiesc în cercurile lui, văd 
«pe omul pământean, ce delicateță de accent în observațiile lor 
•că el vine de pe alte meleaguri, unde ei nu vor mai călca, de 
vreme ce pașii Iui lasă urme, nu ca picioarele, ce alunecă, ale 
•inerților:

Chi e costui che senza rnorte
Vă per lo regno della morta gente ?
Cosi non soglion fare i pie dei morti l.

Când Francesca din Rimini, pe al cărui iubit. Paolo, Dante 
d-a cunoscut în Florența 2, săvârșește greșeala de unde, lui și ei, 
li va veni moartea, ei apar numai, plecați asupra cărții de iubire 
a vechilor cavaleri și, după ce și lor li s’au atins buzele, oprin- 
du-se pe ziua aceia:

Quel giorno piu non legemmo avanti.
Iar, când Ugolino uită de toate și supt chinurile foamei își 

carnea care e și a lui, versul unic spune 
mai presus de durere fu acea foame", fatală:

Poscia piu che il dolor pote il digiuno ’.
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Anume 

vălită de 
moare»:

_____________________________t________________ , ’ /

Infernul /VII. Of. și „Ed egli avea doi cui fatto trombetta" (Infernul. 
XXI).

’ Purgatoriul, XII.
• Infernul, XXV.
» Infernul, XVI.

Come bon sartore
Che, cbm’ egli hă del panno, fă la gonna

„bătrânul-croitor" care-și ascute privirile la lucru:
Come veccbio șart or fă nella cruna s.

Vedem la o îmbulzeală -'„orbii ce se întind la hram" *.
Cutare mușcă, alergând ca «porcul când i se deschide cotețul»

Mordendo correvan di quel modo
Che il porco quando del porcii si schiude*.

Ori se arată „cânii cari, vara, când îi pișcă purecii, muștile 
sau strechia, dau din ceafă și din picioare":

Non altrimenti fan di* state i câni '
Or coj ceftb, or col pie quando son morsi 

f O da puici o da mosche o da tafani 5.
Ba chiar „boul care-și linge nasul" — „bue chetil naso lecchi0", 

boul ce trage în jug — conte buoi che vanno a giogo
Fumegarea din lumea pedepselor se face ca „a mânii scăldate 

vara":

1 Paradisul. XXXII.
2 Infernul, XV.
8 Purgatoriul, XIII.
4 Infernul, XXX.
" Infernul, XVI.
« I

Come procede innanzi dall’ardore
Per lo papiro suso un ‘color bruno,
Che non 6 nero ancora e il bianco muore8.

Ceva trece așa de răpede „de-ai fi putut amin să spui":
Un amen non saria portuto dirsi
Tosto cosi corn’ ei furo spariti ’.

Che fuman come mân bagnata il verno.
nuanțe sunt redate printr’o hârtie aprinsă care nă- 

<o coloare, brună, ce nu e încă neagră și albul
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0 admirabilă, adâncă, intimă și mai ales duioasă cunoștință 
a vieții întregi ajută pe quasi-contemporanul Sfântului Francisc

Proverbele-i vor veni pe buze, — acelea primite de la alții și 
câte pnul pe care, atunci. însuși îl făurește. „în biserică", spune 
el, „cu sfinții și cu mâncări la cârciumă":

... Ma nella chiesa
Co’ santi, ed in taverna co‘ ghiottoni\

„Săgeata pe care ai prevăzut-o. mai încet vine" (saetta pro- 
visa vien pin lenta) -. „Mai cinstit- să taci decât să stai de sfa
turi": piu e taccr che ragionare onesto3.

1 Infernul, XXII.
2 Paraclisul, XVI. . '
3 Paradisul, XVI.
• Purgatoriul, IV.
fi Infernul, VI.
® Infernul. V. — V. și Eug. Cainerini. La vita spirituale in Italia nel »z- 

colo XJP, în PrOfili, Florența 1870.

Observații sufletești de o neuitată valoare permanentă sunt 
sămănate în mijlocul scenelor de chinuri sau de încercări.

„Și deci, cînd auzi lucru ori vezi care ține tare la sine su- 
fletu ’ntors, duce-se vremea, și omul nu simte":

E, peri», quando s’ode cosa o vede, 
Che tiene forte a se l’anima volta, 
Vassne il tempo, e l’iiom men se n’avvede *.

„Cu cât e mai desăvârșit lucrul, cu atât se cere să simtă binele 
mai mult și mai mult durerea:<:

Che vuol, quanto la cosa 6 piu perfetta, 
Piu senta il bene, e cosi la doglianza B.

Și acele așa de cunoscute versuri, de inspirație virgiliană, în 
care se arată ce durere fără samăn e „să-ți aduci aminte de 
vremea'fericită, în miserie":

Nessun maggior dolore
Che ricordarsi del tempo felice
•Nella miseria0.
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„ieșind din glugă, mișcă ca-

să |ntroducă pretutindeni o străbătătoare viață, capabilă să tnvie 
totul, într’o lumină de înduioșată sfințenie.

Tfate rosturile traiului din zilele sale apar în comparații că- 
rorjC în zădar li se caută totdeauna un izvor, un adevărat și 
sigur izvor.

Vânătorul apare cu șoimul care, 
pul și din aripi bate“:

Quasi falcon ch’ uscendo di cappello,
Muova la testa e coli’ aii si applaude ’,

pe când stăpânul îl urmărește cu ochiul :
Corn’ occhio segue suo falcon volando *;

-și iată mistrețul care se apropie de locul de pândă:
Si mii mente a col ui che venire '
Sente il porro e la caccia a sua posta8.

Iată jucătorul care știe că la zaruri cel ce a pierdut pleacă 
trist, pe când toți cei de față întovărășesc pe câștigător :

Quando si parte il giuoco della zara, 
Colui che perde si riman dolente.

Con l’altro se ne vă tutta la gente *.
Studentul stă înnaintea dascălului, gătindu-se, armânduse, „și 

nu vorbește pănă ce nu i se pune întrebarea, ca să o aprobe, 
nu ca să o hotărască”:

Sicome il baccellier s’arma e non paria,
Finch6 il maestro la quistion propone,
Per approvarla, non per terminarla 5.

„Cântărețul cel bun și bunul chitarist” fac să audă în armonie 
unul glasul, cellalt struna:

Come a buon cantor, buon citarista.
Fă seguitar lo guizzo alia corda®.

1 Paradisul, XIX. Cf. și Infernul, XVII: coborîrea șoimului.
2 Paradisul, XVIII.
8 Infernul, XIII.
4 Purgatoriul, V.
8 Paradisul, XXIV.
8 Paradisul, XX.
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1 Purgatoriul IV.
2 Infernul, XXII.
8 Infernul, V.
* Purgatoriul, I.
5 Purgatoriul, XIII.
' Infernul, V.

Se vede vierul care, „în vremea când se întunecă strugurul ne
gru", închide spărturile gardului „cu spinii câți îi iea în furcă":

Maggiore aperta molte volte impruna 
Con una forcatella di sue spine 
L’uom della villa. quando l’uva imbruna

Și iată Marea, Marea de la Ravenna, cea cu brădetul zgâlțâit 
de sirocco. Delfini se ridică pe dânsa, „făcând semn marinarilor 
cu arcul spinării lor, ca să caute a-și onri luntrea".

— Come i delfini, quando fanno segno 
Ai marinar con l’arco della schiena, 
Che s’argomentin di campar lor legno 2—.

Un vânt de „furtună care mugește" străbate versurile când 
presintă' acel

...loco d’ogni luce rnuto,
Che .mugghia come fâ Mar per tempesta.
Se da contrari venti e combați uto ’.

Și inspirația lui i se pare poetului o „luntrișoară care, pentru 
străbate mai bine apa, înnalțâ pânzele, lăsând în urmă o Mare 

așa de crudă“:
Per correr miglior acqua alza le vele 
Ornai la navicella del mio ingegno, 
Che lascia dietro a se mar sî crudele *.

Ca și Sfântului, lui Dante i-s dragi toate felurile de păsări: 
„mierle la vreme bună" zburdând —

Corne fă il mare per poca bonaccia6—, 
cocoare „în șir, făcându-și cântecul lor de jale"

— E come i gru van cantando i loro lai,
Facendo in aer di se lunga rigac, 

porumbeii cari-și lasă hrana la fiecare zgomot ce-i sperie :
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Ss cosa apare ond’ elli abbian paura4 ' 
Subitamente lașeian o star Teșea'.

rândunelele care în zori. în amintirea poate a vechii lor dureri 
din basmul elenic, fac să se audă «tristele lor cântece»:

Nell’ ora che comincia i triști lai
La londinella presso alia maitina, 
Forse a memoria de’ suoi primi guais;

ciocârliile mărunte care „se saltă în văzduh, întăiu cântând, și 
apoi tac, mulțămite, și de ultima dulceață se satură" :

Qual lodoletta che in aere si spazia, 
Prima cantando, e poi tace, contenta 
DelT ultima dolcezza che la sazia ’.

Și sunt sturzii cari „își duc aripile pe vreme rece, ’n șir larg 
și plin":

Come quando, cogliendo il loglio, 
Li columbi adunați alia pastura,

1 Purgatoriul, II.
Purgatoriul, IX
Purgatoriul, XXII.

* Infernul, V.
Infernul, V.

• Purgatoriul, XXIV.

E come gli stornei ne portan l’ali z
/' Nel freddo tempo, a schiera larga e piena4,

porumbițe, «chemate de dor, cu aripile deschise și sigure, la 
dulcele cuib zboară prin văzduh, de puterea lor purtate":

Quasi colombi. dai disio chiamate.
Con l’ali aperte e ferme, al dolce nido 
Volan per l'aer, dai voler portate B.

„Păsări care iernează de-a lungul Nilului fac une ori un șir din 
ele și apoi zboară mai iute și merg în rând": .

Come gli augei che vernan lungo il Nilo
, Alcuna volta di lor fanno schiera.

Poi voian piu in fretta e vanno in fiii6;
în cuiburi, între «frunzele’ iubite», păsări de prin aceste locuri,
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Como le pecorelle escon del chinso
,A1 una, a due, a tre, e Paltre stanno 
Timidette, atterrando l’occhio e il muso, 
E C'd che fâ la nrima e l’altre faun o, 
Addossandosi a lei, s’ella s’arresta, 
Semplici e quete, — lo’mperche nou sanno

Natura, însuflețită de entusiasmul umililor «frați», are și ea bu
curiile și suferințile ei în scrisul acelui care trebuia să se în
groape în asprul veșmânt ai sărăcuților. Ca și dânsul ne înduioșăm

stau nerăbdătoare, lacome de ivirea zorilor, pentru a putea strânge 
hrană puilor *. Altele-și „scaldă penele reci, la începutul zilei*.

Si inuovono a sraldar le fredde piume 2.
Berzele clempănesc din ciocuri:

Battendo i denti in nota di cicogna 8,
de se învârt în jurul cuibului, unde și-au hrănit puii.

Qual sovr’esso il nido si rigira
* Poi che hă pasciuto, la cicogna, i fîgli *;
puiul de barză, il cicogirn, «își ridică aripa de voia zburatului, 
dar abia cearcă să părăsească cuibul și iată-1 că jos cade»:

Qnale il cicognin che leva l’ala
Per voglia di volar, e nou s’attenta 
D’abbandonar lo nido. e giu calaB.

Și alte făpturi alo lui Dumnezeu își au rostul: caprele care, 
„iuți și cutezătoare, au mers pe culmi până sâ și afle nutrețul» 
și acum stau liniștit rumegând6; oile <ce iese din țarc câte una 
două, trei, și celelalte stau, sfioase-sftoase, cu ochiul și botul la 
pământ; și, ce face întâia, fac și celelalte, strângându-și spi
nările de dânsa, dacă se oprește: simple și blânde, căci nu știu 
de ce“:

1 Paradisul, XXIII.
3 Paradisul, XXI.
8 Infernul, XXXII.
4 Paradisul, XIX.
• Purautonul. XXV.
6 Purgatoriul, XXVII.
’ Purgatoriul, XXX.



208

ț

7 Paradisul, XXV.

de „floricelele plecate și închise de gerul nopții", care, «îndată 
ce soarele li dă lumina albă, drepte se înnalță, deschise pe trun
chiul lor»: x

Quale i fioretti dai notturno gel o
Chinati e chiusi, poich’il sol gl’imbianca, 
Si drizzan tutti aperti in loro stelo

el împarte seninătatea „zăpezii ce cade în munte, fără vânt": 
Come di neve in alpe senza vento ă,

<
si prin el ni amintim că și «rostul oamenilor e ca al frunzii din 
ram, care se duce, și alta vine»:

L’uso de’mortali e come fronde
In ramo, che sen vâ, ed altra viene3.

Dar închinătorul Maicii Domnului, acela care pune numele ei 
pe buzele femeii în chinurile prin care se ivește viața *, el care 
în Iad se sfiește „să calce cu tălpile capetele fraților bieți ne
norociți" — te teste de’ /ratei miseri lassi*—, și se ■ mișcă de 
spaima cerșetorului pe care cânii, în furtuna lor, îl năvălesc, și 
„cade unde s’a oprit" G, Dante va găâi în viața Jecioarci, în a 
maniei lunga pruncul ei cele mai frumoase icoane.

Iată fetița ce intră în danț «numai pentru a face cinste mi
resei, nu pentru vre-un păcat»:

E come surge. e vâ, ed entra inballo 
Vergine lieta, sol par fare onore 
Alia novizia, non per alcun fallo 7.

Iată prunculețul care a supt și — ca în picturile de Madone*, 
ale timpului — întinde brațele către mama ce râde.-

1 Infernul, II.
2 Infernul, XIV.
» Paradisul, XXVI.
4 Purgatoriul, V și XX.
» Infernul. XXXII.
c Con-quel furor e con quella tempesta 

Ch* escon i câni addosso al poveiello, 
Che di subito cade ove s'arreata.

(Infernul, XXI).
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‘ Paradisul. XXIII.
’ Infernul, XXIII.

•V. lurya • Ist. Lit. Komaa.

E come fantoliu che ver Ia marama 
Tende le braccia poi che il latte prese ’.

și iată, la o întâmplare de foc, mama care-și iea pruncul în 
brațe <și fuge, și nu se oprește, având mai mult grijă de el 
decât de sine, atât cât o cămașă doar zvârle»:

Come la madre ch’ al romor e desta 
E vede presso a se la liamma accesa, 
Che prendo il iiglio e fugge e non s’arresta» 
Avendo piu di lui che di se cura, 
Tanto che solo una camicia vesta2.

în vremea cea nouă a sulletelor care îndrăznesc a fi ele în
seși, nu se putea întră pe o cale mai înflorită și cu călăuzirea 
unuia mai bun și mai fiuios.
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Spiritul franciscan în Franța.
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1 Histo're de Vempcreur Henri.
2 Histoire de ceux qui conquirent Constantinople.
8 Livre des Histoires, supt auspiciile lui Roger, castelan de Lille (1226).
4 Cronica lui Baud ouind’Avesnes (ț 1289).
6 Despre Faits des Romains (de la luarea Troii la 1242), despre Branche 

des royaux lignaiges{—1306), despre opera lui Guillaume.Guiart din Ondans 
a fost vorba mai sus.

Dacă s’ar căuta în Franța ceva care să corespundă nperei lui 
Dante în ce privește curiositatea față de toate șuințiie și de 
toate explicațiile, adânca religiositate smerita, umila iubire de 
oameni, individualisarea sufletului medieval, ar trebui să se în
drepte la opera lui Joinville, care ea însăși nu e decât înfățișarea 
literară, de un suflet prieten, a unei vieți trăite așa cum o cerea 
curentul cel nou franciscan.

O cronică nu e. în acest timp se scriu cronici care au acest 
caracter. Cronici care continuă opera lui Villehardonin, simnlă 

. expune e a incidentelor din care se compune o faptă militară 
și politică: astfel Henri de ValenciennesR »bert de Clari3, 
cari se ocupă de vicisitudinile Imperiului latin creat de cruciați 
ca și de Venețieni. Altele pornesc de pe la războiul Troii pentru 
a se opri la cutare punct din istoria francesâ a secolul al XlII-lea 
sau presintă. fapte locale fără legătură și scop4. Cronicile de la 
Saint-Deni”, traduse și în limba francesă, se continuă; Guillaume 
de Nangis dă o expunere liniștită a celor ce se petrec în a 
doua jumătate a secolului al XlII-leaB. Pentru un prinț frances 
contemporan cutare pune în versuri povestea lui Carol cel-Mare, 
precum legendara expunere a lui Turpin își află și ea, prin Mirhel 
de Harnes (supt FUip-August, a cărui viață o va descrie însă
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în latinește G’rillaume le Breton, prin a sa Philippis) în același 
secol traducătorul în năvălitoarea limbă vulgară în Flandra, 
care dă cel mai mare număr de asemenea scrieri — pe rând la 
Paris chiar, pe lângă ce s’a arătat mai sus, abia se încearcă 
vre-o altă lucrare cu caracter istoric, Ludovic al IX-lea prețuind 
mai mult povestea minunilor Maicii Domnului din Speculum hia- 
toriale al lui Vin^ent de Beauvais 2, — Philippe Mousket din 
Tournay dă cea d’intăiu povestire versificată despre viața con
temporană a provinciilor francese.

Nimic din aceste produse a’e unor oameni simpli, trăind în 
situații modeste și neavând despre afacerile timpului decât o ști
ință cu totul superficială, nu se poate apropia de ce ni-a lăsat 
Joinville despre viața Sfântului Ludovic. Și această via0 a unui 
om care a fost canonizat, care a trecut între sfinți, căruia scrii
torul, martur el însuși la proces, i-a înălțat o capelă în castelul 
său și pe care, de sigur, și înainte de aceasta l-a considera»- ca 
pe „li sainct roy“, n’are nimic din lucrările hagiografice pe care le 
cunoaștem, scrise adesea după altă biografie sau mai alf-s după 
legende orale. Căci nici biograful, nici, în rândul întăiu. persona
giul înfățișat nu întră în datina de până atunci. în zădar s’ar 
căuta aici inspirații, visiuni, miracule,— de aceste lucruri nici 
Sfântul Lnlovic nu era capabil, și ele n’ar fi avut decât o în
semnătate cu fotul secundară pentru Joinville însuși.

Nu e, cu toate că opera a. fost cerută de Ioana de Navara, 
soția Iui Filip-col-Frumos, regele Franciei și nepotul de fiu al Iui 
Ludovic al IX lea, o lucrare cu caracter oficios, servind cine știe 
ce scopuri ale regalității francese, care acuma, la începutul vea
cului al XHI-lea, luase pentru a se impune cu totul alte drumuri 
decât ale marelui smerit care fusese Sfântul. Nu e măcar pri- 

. nosul adus de un credincios suzeranului, domnului său, de un 
dregător regelui de la care și-a ținut oficiul. „Nu vream 
sâ-ți fac jurământ", a spus el regelui, «pentru că nu eram om 
al tău“ 3.

Căci Joinville face parte din altă lume decât a regalității fran- 
. cese, pe cale de a strânge țara întreagă supt sceptrul ei, dar

1 Guiart d'Amiens scrie pentru Charles de Valois.
1 Un exemplar îl dă el lui Alfons de Castilia (Amador de îos Rios, o. c.t 

IV. p. 27).
3 Je ne voz faire point de sacrement, car je n’estoe pas son horn.
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x încă departe de a-și fi îndeplinit această, mare și grea misiune, 
însuși a spus că nu era „omul" Suveranului altora. în adevăr, 
el vine din altă ordine de lucruri medievală: a comitatului de 
Champagne, unde-i sunt toate originile. Căci tatăl săn, Simonj 
a lucrat la redactarea «datinilor» (coutumes) pentru Champagne 
și Brie, care precedă „așezămintele" regelui. El însusi s’a născut, 
la 1223 sau 1224, pe pământul supus conților. Și, înnainte de a 
se ralia la cruciată cu titlu personal, ca unitate autonomă cu 
alți nouă cavaleri și doi bănnerets având același steag ca și dânsul.. 
el fusese în, Champagne general și „mare-maestru“, „tăind cu 
cuțitul" la mesele acestor mari feudali. Amândouă căsătoriile le-a 
făcut în acest Ținut de obârșie, și aici i-au răinas copiii. La întoar
cere, e adevărat că regele-i încredințează unele, mai ușoare, dintre 
procesele, pe care,.cu noua ordine de judecată din «etablisse- 
ments>, a afacerilor de pretutindeni, pe care le atrage la dânsul, 
el le judecă, după altă îndreptare decât a adevăratului ev mediu. 
Lângă un sire de Nesle și un conte de Soissons cronicarul apare ca 
membru al tribunalului regal. De fapt, acest „străin" face lui Ludovic 
numai o îndatorire personală, la care-1 recomandă dreptatea, 
dovedită, a spiritului său. Rostul politic definitiv, aceia-1 va avea 
acasă, lângă Thibaut, lângă urmașii săi, lângă regina Ioana; va 
negocia pentru al doilea rege franOs al Navarei o căsătorie cu 
Isabela de Franța și, în lipsa domnului său, pornit cu Francesii 
în expediție contra Aragonului, va fi, o clipă, guvernatorul în acea 
Champagne. Supt unul din fiii lui Fillp-cel-Frumos și al Ioanei, 
Louis-le-Ilutin, el e contra regalității, apoi pentru ea, luând 
parte la expediția din Flandra, foarte bătrân, puțin înaintea 
morții sale, la 1317.

Această Champagne, care dăduse Franciei pe Viilehardouin 
însuși, se mândria cu talentele politice ale principelui în serviciul 
căruia a fost, la început, Join viile. Versurile lui Thibaut al IV-lea 
se cetiau pretutindeni, și ele sunt însemnate pe zidurile palatelor, 
de acasă și din Navara, ale „cântărețului" (le chansonnier). Era 
acolo, — pe im timp când Parisul putea să arăte numai o Uni- , 
versitate care de fapt nu-i aparținea, cum nu aparținea regalității 

. înseși, iar Flandra dădea doar povestiri istorice fără originalitate 
. •și'relief-și Scene de teatru în care începea să vorbească bur- 

ghesia —, o viață morală deosebită. * *
Și' era și prestigiul politic superior ăl unei dinastii care, prii)
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1 Un singur pasagiu ar putea fi readus la un model latin, la o cunoscută 
bucată din Horațiu, acela caro vorbește de curajul cum și-a încredințat viața 
valurilor: „Et ces choses vous monstreje que cil est bien fol hardis qui se 
osc mettre eu tel perlin atout autrui chatel, ou en pecii ie morte!, car l’en 
se dort le soir lâ oii on ne sot se l’on se trouvera ou font de la Mer au 
«națin“.

Hugo l-iu, luase parte la începutul chiar al cruciatelor, prin Ilenric 
l-iu continuase tradiția expedițiilor de eliberare a .Sfântului Mor
mânt, și, după modelul, răsăritean, al ospiciilor pentru pelerini, 
crease o largă operă de ajutare a bolnavilor ’și a săracilor, iar, 
prin cel de-al doilea Ilenric, căpătase coroana de Cipru și Ieru
salim, cum prin Thibaut al III-lea. ales șef al expediției sale de 
Foulques de Neuilly, era să aibă '•sceptrul împăraților latini de 
Constantinopol. Thibaut al IV-lea ajunge în 1234, prin dreptul 
mamei sal**. Blanca de Navara, rege în această mică țară din 
Pirenei. unde Francesii prin el vor da tonul în toate. Rega
litate de scurtă durată, căci o fatalitate apasă asupra familieiI
întregi: Hugo a murit în Asia. Ilenric aUII-lea a căzut. în re
gatul său de Ierusalim, de pe un balcon și a rămas mort, acolo, 
Thibaut al III-lea se stânge înainte de plecarea expediției sale 
și, după „Cântăreț44, care domnește mai mult timp, la o vrâstă 

x tot așa de tânără trec pe rând dintre cei vii regele Thibaut al 
II-Iea (sau al V-lea în ,Champagne),0 Ilenric, fratele său, copilul 
neviâsnic al acestuia, căzut din brațele doicei, și acea regină a 
Franciei, Ioana, care n’avea la moarte mai mult ca treizeci și 
trei de ani.

Cu Thibaut al IV-lea însă Joinville nu putea să aibă mai strânse 
legături, și nu sentimentul față de ddnsul ar fi putut să îndemne 
a «dicta» sau a scrie de-a dreptul pe acela care nu făcuse vre-o 
școală mai înaltă care nu trecuse prin populara și veșnic tul
burata Universitate parisiană, care nu vorbia pe latinește și 
care nu arată prin nimic în opera sa că l-ar fi inspirat ele
mentele din antichitate, care erau totuși în aier l. Thibault „știe 
a vorbi cu femeile ca nimeni pe vremea lui“ — oncques ne /ut 
■qui conniit inieux que lui l’art de bien dire aux dames —, dar sufletul 
lui Joinville avea cu totul altă direcție încă de la început.

Se vede din chiar condițiile în care întreprinde, în ce 1 privește 
— căci e un act de convinsă devoțiune particulară, și nu de exe
cutare a vre-unui ordin —, expediția de la 1248. Merge „pe jos,

I
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1 La mere Dicu, qui ala au lit l'abbei, et li retira sa robe sur son piz 
p’oiir ce que li vânz ne li feît mal.

2 E-vorba de Evanghelia dăruită lui de Mihail Paleologul. V. V. Leclerc; 
o. c.f 1;Paris' 1865, p. 102. — Cam pe vremea lui, Franciscanul armean Hâiton* 
țf 1307J scrie nh fel de Istorie a Orientului, îndemnând la cruciată.

5 De Carnd, Les fondatcurs de Vunite frangaise. •

descălțat și în zdrențe" (ă pi&> deschaus et en langes), să vadă 
locurile sfinte din provincia sa, moaștele mai venerate („cors. 
sams"). lea sfat de la acel abate de Cheminon, care e așa de 
mult în grija Maicei Domnului, încât, odată, adormind în curent, 
„Maica lui Dumnezeu merse la patul starețului și-i trase rochia 

■ pe piept ca să nu-i facă rău vântul.Ajuns la Marsilia, cu un 
senior de Aspremont, în condiții foarte modeste, furtuna-1 va 
prinde pe corabie, și el va organisa în jurul catargului proce
siuni pentru căpătarea de cale sigură. Așa va ajunge în Cipru, 
și îndată va cunoaște de-a dreptul, mai bine, pe acel rege Lu
dovic, de °are-l apropiase doar curtenitoarea iubire statornică a 
trubidurului, suveranul său, pentru mama Sfântului, pentru re
genta Franciei, Spaniola—, el fiind însuși pe jumătate Spaniol, 
după mamă, Blanca de.Castilia.

Ludovic, prietenul Franciscanilor, cărora li lasă cărți din biblio
teca sa3 și în a căror aspră haină va dori să se sfârșească, avea 
în acest timp toate defectele care se cereau unui rege bun după 
normele noi franciscane pentru a învinge, fără luptă, sau în ciuda 
oricăror înfrângeri, nenorociri și miserii, regi cari posedau acele 
vechi calități de vitejie, de șiretenie, de perfidie care făcuseră 
puterea unui Filip-August, dar de care, cu felul său deosebit de 

- a judeca, vremea nouă nu simția nevoie. O întreagă operă de 
organisâție a domeniului regal, de încălcare înceată asupra 
feudelor vecine, de anexare „voluntară", de supur ere la act-lași 
scaun de judecată, conform cu același drept, s’a făcut în epoca 
lui, fără ca el să pară a interveni personal sau, în orice cas, fără 
ca vre odată ambiția lui să samene a fi. hotărât ac'eastâ inter
venție'.. I s’a atribuit și o luptă contra Papei pentru privilegiile 
galicâne ale Bisericii sale, luptă care nu pare potrivită nici cu 
ce știm despre împrejurări, nici cu temperamentul lui Ludovic, 
nici- cu atitudinea Bisericii romane față de dânsul și de re
gatul său3. ‘

Dar, înainte de toate, el urmărește idealul său de dreptate, de
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* Pentru legăturile lui cu Franciscanii, v. Leclerc, 
El je entendis que tous ceulz firent peche rnortel qui loerent au roia 

l’alee.

o. c., I. p. 127.

blândeți de pace, de sfințenie. Nu provoacă pe nimeni, și iartă 
pe cel ce l-a provocat. Biruință și înfrângere n’au niciun sens pentru 
dânsul: de cea d’intăiu nu ține samă când, după Taillebourg și 
Saintes, restituie regelui Angliei o parte din provinciile, odini
oară «englese», pe care le deține; de cealaltă, se preocupă tot 
așa de puțin, — simțind că el are a face doar cu Dumnezeu 
singur, potrivit cu faptele și cu conștiința Iui —, atunci când, 
învins în Egipt, prins, scos de la moarte, cu greu răscumpărat, 
el rămâne încă ani întregi în Orient pentru că socoteala lui cu 
Cerul nu s’a îndeplinit încă. Fiu supus al mamei sale, soț cre
dincios al reginei Margareta, el nu vede îutr’una și în alta din 
aceste legături decât datorii, căci sentimentul lui se întinde 
mult mai departe și cuprinde oameni foarte deosebiți de aceia 
sau de acelea pe cari soarta i a făcut să poarte o coroană. E 
rege — și adevărat rege — fiindcă acesta e locul ce i s’a hotărît; 
pentru nimic iu lume el n ar fi căutat însă în viață alt rol decât 
acela în care s’ar fi trezit.

Și tncmai de-ac*-ia Sfântul e ascultat, respectat, urmat. Cel 
care cedează provincii capătă altele de de la aceia cari nu cred < 
că s’ar putea împotrivi dreptății sale, mai tare decât orice. Cel 
care nu cere nimănui nimic e chemat ca arbitru în cele mai 
grele procese ale timpului, și de la sine i se presintă o răsplată 
pe care adese ori o refusă. Niciodată n'a fost mai pnteni’Că 
regalitatea francesă decât în această vreme, când, desprețuind 
mijloacele materiale nesigure chiar când par a fi cele mai pu
ternice, ea nu se sprjină pe altceva decât pe această nestrămu
tată voie a lui Dumnezeu care e dreptatea1. Dar o tovărășie ca 
aceasta îi trebuia lui Joinville.

în călătoria sa de pelerin, care ține sase ani și pe care n’o 
va repeta — că'-i în expediția, fatală sfântului rege, de la Tunis, 
va refusa formal să meargă și va declara chiar, în operă, că 
păcat mare au făcut cei ce l-au sfătuit să plece din nou 2 —, 
Joinville aduce — ca notă nouă a timpului— o curiositate de a 
ști pe care n’o avuse Villehardouin, pentru care un Grec e 
un Grec, un Bulgar un Bulgar, un Vlah un Vlah și care nu s’ar
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Va semnala fosile, 
culege și cel mai

opri niciodată pentru a schiță nn colț de natură, pentru a cons
tata anume aspecte ale vieții omenești, cutare datini ale ei, 
pentru a încerca unele portrete. Din contra, istoricul Sfântului 
Ludovic va cerceta viața Beduinilor din deșert, supt toate as
pectele ei, va urmări tainele sectei „Asasinilor- din Liban, 
supt șeful lor, bine cunoscut în Apusul frances, Le vieit.r de la 
montagne ; el se va opri cu interes asupra oricării particularități 
și va căuta s’o transmită așa cum a fost. Parc’ar dori să știe 
mai mult, să vadă mai mult, pentru ca și mai mult să poată 
spune. Se simte la el omul vremii care prin Marco Polo, prin 
Franciscanul Rubruquis, plecat între Tatari de la Curtea însăși 
a lui Ludovic al IX-lea, caută să afle tot ce privește, fie și numai 
ca să profite cruciata viitoare, traiul depărtatelor populații pă
gâne din Asia centrală și extrem-orientală.
va discuta sinonime, se va pleca pentru a 
mărunt din lucrurile ce iese în calea lui.

Dar această curiositate, această sete de a ști adaugă tot
deauna preocupațiilor cruciatului pe care, din ce în ce mai mult 
o strânsă prietenie îl leagă, ca de la om la om, de regele care 
mai mult decât im om, un om drept, cinstit, blând, iubitor, n’a 
vrut să fie niciodată în viața lui. Va luptă, în rând cu a Iți ca
valeri, la Damieta, la Mansurah, când regele nu va avea cu ce 
să-și plătească prețul de răscumpărare; el, cu securea în mână, 
va lua asupră-și păcatul de a sparge lada, plină și bine păzită, 

' a bogaților Templieri. Când se va pune chestia dacă trebuie să 
se oprească ori să se continue cruciata, în Sfatul lui Ludovic, el 
va fi singur, cu contele de Jaffa, din patrusprezece membri, care 
să se declare pentru continuarea unei așa de desperate sforțări 
fără nicio șansă de izbândă în sensul material al cuvântului. 
Acela pe care dușmanii, văzâhdu-1 totdeauna alături de căpitanul 
cruciatei, îl numesc \vărul regelui", are bucuria, după lungă dis
cuție, să vadă sprijinindu-se pe umărul lui o mână împodobită 
cu smaraldul pe care-I cunoaște, și el știe astfel că Ludovic a 
primit părerea lui. Va conduce personal oastea de la Sidon la Tir.

In toți acești lungi ani de încercare pentru toți, de martiriu 
pentru unii, adesea cei doi oameni ai duhului milei se întâlnesc 
și, ca între frați de credință, își schimbă părerile. Joinville ajunge 
astfel ucenicul- unui mai vechiu adept al acestei devoțiuni care 
-e ca o nouă religie, și de aceia el nu va privi redactarea operei
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1 Je vueil bien que ma gent voient que je ne Ies soustenrai en nulles 
de lour mauvestids.

2 Potir ce que Rogier». li sires dou chastel, estoit criez de desrober Ies 
pelerins et Ies marchans.

3 Cf. aceste cuvinte din urmă ale lui Ludovic către fiica sa: „Chifcre fille, 
la mesure par laquelle nous devons Dieu amer est aimer-lc sans mesure**.

• Mon lit estoit fait en mon paveillon ou tel manidre que nul ne pooit 
entrer ens, que il no mo veist gesir on mon lit, et ce fesoio-je pour oster 
toutes mescr&inces de femmeș.

B Sire, on malheur, Ies piez* de ces vilains ne laverai-je.

sale decât ca plata marii datorii pe care a contractat-o fața de 
învățătorul său.

El știe că Ludovic n’are nicio preferință, când e vorba de 
dreptate, față de aceia cari-i sunt mai aproape, cari se află în 
solda și în slujba lui. „Vreau", spunea el odată, „ca oamenii 
miei să vadă câ eu nu-i voiu sprijini în nimic din răutățile lor 
Pelerinul văzuse în cale castelele distruse din ordinul regelui 
pentru că feudalul din cutare cuib „avea faimă că pradă pe pele
rini și pe negustori" -.

Acuma* 1 vede în adâncul conștiinței celei așa de delicate încât. 
nu-i scapă nicio greșeală față de adevăr, nicio falsificare față 
de drept, nicio lipsă față de cea rnai milostivă iubire a lui sau 
a celorlalți, adăugind la spusele și la hotărârile sale o notă de 
încântătoare nevinovăție, de naivitate care înduioșează. Să-i as
cultăm vorbind: „Generale, ce este Dumnezeu? Doamne, e un 
lucru așa de bun. de nu se poate mai bun altul" (Senvchalfquell€ 
chose est Dieu ? Sire, ce est si bonnc chose t que meilleure ne peut 
■estre)*.— Ce e mai bine, întreabă regele, lepra ori un păcat de 
moarte. Și treizeci de păcate, spune, meritând o mustraref 
acel care niciodată n’a mințit stăpânului său sufletesc (qui onque 
ne li nienti)\ mM bine și treizeci decât să fiu lepros, strigă. într’o 
mișcare de sinceritate, acela care totuși le evita, păcatele de ' 
moarte, așa de mult. încât lăsa ușa cortului său deschisă pentru 
a se vedea oricând, de oricine, ce se-petrecea înăuntru, de frica 
„vorbelor rele femeiești"4. — Ai spăla, întreabă Ludovic, picioa
rele săracului în Joia Mare? Ferească Dumnezeu, doamne.

x n*aș spăla picioarele mojicilor acelora5, răspunde omul care, 
într’o discuție despre lux, observa prelatului care-1 critică la regi 
și baroni, că părinții acelora tot așa au umblat îmbrăcați, pe 
când el, episcopul, mie decât un fecior de țeran. — Cu adevărat
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1 Vraimeut ce fu mal dit, car vous ne devez avoir en deadaing ce que 
Dinu fist pour nostre enseignement.

2 N’<»*ant oncq'ies retourner mes yex vers lui, pour ce que le cuer ne 
me atteiidrisist du biau chastel que je lassoie el de mes deux enfans.

• Et chascun jour nous esloiugna li venz des pais oii nous avidns estet 
nei.

rău ai zis; căci nu trebuie să desprețuiesti ce a făcut Dumnezeu 
pentiu învățătura ta1.1 >

Par cuvinte culese dintr’o nouă Evanghelie, pe o vreme, de 
alminterea, în nare anume Franciscani, pumd pe învățătorul lor 
lângă Isus, pretindeau a fi găsit o Evanghelie a Sfântului Duh, 
în legătură cu acel „părinte loachim", de care pomenește și 
Dan te. Dar această Evanghelie știe mâi bine ce cuprinde pă
mântul, și ca iubire, nu numai ea durere. Pe urmele ei ajunge 
cipeva la casa cea mică și la casa cea mare a Patriei.

Și de aceia, față de vechii cavaleri plecând cu ochii la steag, 
Joinville „nu îndrăznește a-șt întoarce privirile înapoi, pentru 
ca să nu- mi se înduioșeze inima de frumosul cartel ce lăsam 
și de cei doi copii ai miei" s. Și,- când vasul înaintează pe Marea 
necunoscută, el se gândește, mișcat, cum - înfierare zi ne depăr
tează vân’ul acesta de țările unde ne-am născut1.

Spunând toate aceste lucruri, în curăție de cuget și cu adânc 
respect d* adevăr ca o spovedanie și ca o învățătură, Joinville 
nu ignora ce se/datoreșie acelu* nou stil frances, „biau langage“, 
care corespunde lui „dolce stil nuovo" din Toscana dar el nu-și 
închipuia că scrie una din cele mai mari cărți ale literaturii 
francese și, între cele romanice, una din cele mai caracteristice..
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XIV.

Literatura revoluționară francesă.
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0 literatură nouă revoluționară nu se putea ivi în Italia, unde,, 
dacă lupte sunt, ele nu fac decât să continue vechiul antago
nism de partide al veacurilor anterioare, Ghellii și Ghibelinii fiind 
alcătui ți din elemente aparținând acele'ași clase sociale. Mai 
târziu, când „tiranii" vor sta în fața, prietenilor „libertății", cei 
d’intăiu vor apărea, nu ca represintanț.ii unui nou curent adânc 
în viața națională, ci ori ca urmașii vechilor «potestați» (podestă) 
ai Ghibelinilor, ori ca imitatori ai acelor oameni fără situație 
legală, fără îndreptățire în tradiția politică prin a căror stăpâ
nire s’a isprăvit existența liberă a cetăților grecești. Dacă Roma 
a susținut, pe la jumătatea veacului al XlV-lea, mișcarea lui Cola 
di R«enzo, „tribun al ponorului", nu trebuie să uităm că același 
fenomen de revoluție romană, hrănit din aceleași amintiri an
tice, se întâlnește cu două veacuri înainte, când ideile ce în
cepeau a se răspândi la Paris aluc revolta, isprăvită prin rugul 
ereticilor, a lui Arnaldo di Brescia; de alminterea lipsa papalității 
din Roma părăsită ajunge și singură pentru a explica fapte al 
căror caracter rămâne strict local, căci nici Romanii aceștia de 
nouă direcție n’au căutat să intereseze pe locuitorii altor cetăți 
italiene, nici din aceste cetăți nu li a venit Iui Cola și tovară
șilor săi vre-un ajutor. Și să nu se piardă din vedere acele mari 
orașe de comerț și de industrie, de navigație pe Mări îndepărtate, 
de colonii în țerile Orientului, care, ca Veneția, Genova, etc., nu 
cunoșteau așa de mult disensiunile interne, și din causa unu- 
reeim de aspră disciplină, dar și de pe urma simțului de soli
daritate pe care-1 proîuce o muncă încordată și vederea marilor 

foloase ce resultă dintr’însa. •• ■
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1 Cf. cartea noastră Istoria poporului francez, București, 1919.

In peninsula iberică nu erau ca în Italia orașe de veche ori
gine antică, având în propria lor desvoltare normală o garanție 
contra exagerării noilor idei și a pornirilor violente de prefacere. 
Dar aceste orașe spaniole nu sunt decât niște posturi de soldați 
în fața dușmanului, niște popasuri de cruciată adăpostind ostași, 
gata în fiecare moment să meargă mai departe. Nu este aici, 
ca la Italieni, o viață municipală care a exclus, ca un corp străin 
răufăcător și periculos, pe nobil și care nu cunoaște ca „su
veran* decât pe străinul care, când e împăratul de la Germani, 
nu^vine în puterea unui drept de rasă, nici pentru urmărirea unor 
scopuri naționale; și, iarăși, aici clerul nu e miliția Papei, care 
el însuși are, pentru interesele lui, de natură politică, legături 
speciale cu o anumită străinătate. Aici regele e căpitanul luptei 
sfinte; el e întemeietorul și sprijinitorul; către el merge toată 
recunoștința și spre el se îndreaptă toate speranțele ae men
ținere a celor cucerite și de complectă recuperare. Iar clerul e 
acela care ține steagul unei lupte ce interesează neamul îptreg, 
creat el însuși; în cursul actelor sângeroase din care ea se alcă
tuiește.

în Franța e cu totul altfel1.
Aici, după lungi veacuri de apărare, de miserie și ignoranță, 

a „omului mic*, fără deosebire de locul unde se află, de con
dițiile în care trăiește — căci, afară de Sud și de anume puncte, 
mai favorisate în această privință, ale Nordului, cetățile cu 
basă antică an dispărut —, comunele, obștile de oameni liberi, 
de răscumpărați de la străini, de revoltați cari și*au impus con
dițiile, de țerani cari și-au părăsit brazda, de elemente flotante 
și vagabonde, se întemeiază pe o basă de clasă. Nimic nu le leagă 
de trecut. Feudalul, dispărut în războiul sfânt ori întors în stare 
de complectă ruină, când nu 1 stăpânește o mare căință, o adâncă 
și sinceră dorință de a și ispăși păcatele, e o amintire urâtă a 
trecutului: între el și acești „liberți" de pe un teritoriu care a 
fost odinioară al lui'și pe care l*a lichidat, din nevoie sau din 
lăcomie, nu este nicio legătură de solidaritate. Regele, când 
comuna nu s’a fundat pe domeniul lui, e prea departe; îi trebuie 
deocamdată să treacă prin pământul care aparține adversarilor 
naturali ai puterii sale înainte de-a ajunge în mijlocul acelora
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cari-1 voiesc doar pentru că, revoluționari ei însii, văd într’însul 
un factor de revoluție, unul care numai prin radicala înlăturare 
a vechii ordini de lucruri poate ajunge acolo unde dorește. Iar 
în Parisul său chiar sunt puteri care lucrează contra puterii lui.

0 cultură politică ar fi fost necesară pentru a împiedeca tre
cerea peste anumite limite și confusia între îndreptarea, cerută, 
a abusurilor și între răsturnarea tuturor așezămintelor, tăgă
duirea tuturor drepturilor, părăsirea indignată a tuturor dato
riilor. Dar singurele școli mai înalte, Universitățile, și cu deosebire 
cea din Paris, nu făceau altceva decât să crească nemulțămi- 
rile, să li dea un caracter mai învăpăiat, să ațâțe necontenit, 
în mijlocul obișnuitelor tumulturi studențești, pentru cea mai 

. radicală din răsturnări.
Toate acestea, ivirea și întărirea comunelor, organisații nouă, 

fără tradiție și fără îndreptare, agitația negativă și corosivă a 
oștirii, a marii și puternicii oștirii universitare trebuiau să aducă 
o nouă literatură, una cu totul deosebitei de aceia care izbuc
nise la un anume moment din veacul al XllI-lea.

Ca și în acel moment este acum, și noua viață sufletească 
în căutarea unei expresii, și mijlocul material, clasa, tagma care, 
împărtășind tendințile unor cercuri largi, având interesul de a 
se impune societății un anume crez, găsesc, în același timp, un 
avantagiu în presintarea literară a acestor tendinți.

Această clasă e a clericilor. Atâția dintre ei erau clerici săraci, 
cerșitori, dormind pe paie, mâncând din rămășițele mesei altora, 
și aceasta mulți ani de zile, poate o viață întreagă, căci pe 
atunci Universitatea, satisfăcând setea de știință, dorința de a

• afla și de a lămuri, nu pregătia o carieră, și atâția rămâneau 
pănă la bătrâneță în umbra ei. Adânc nemulțămiți, râvnind la

• bogăția și la plăcerile burghesiei înstărite și prospere, ei erau 
gata să iea torța agitațiilor sociale și politice pentru a o face, 
cu un gest îndrăzneț, să fluture în vânt, aprinzându-i și mai 
puternic flacăra.

în veacul al XlV-lea, după ce dinastia, mai energică, a lui 
Filip-cel-Frumos se va stinge și noua dinastie de Valois se va 
găsi încurcată într’un lung războiu nenorocit cu dinastia en- 

' glesă, reclamându și drepturile de succesiune la tronul Franciei, 
aceste porniri, cu îngrijire întreținute și biciuite pentru scopurile
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ei de pasiunea politică, vor da jacqueria cumplită a țeranilor dis
trugători de castele, tulburările din Paris în vremea propositului 
negustorilor Etienne Marcel, planul de prefacere constituțională 
a regatului prin tutelarea unui Suveran, acuma desprețuit și ame
nințat, de adunare periodică a Statelor generale și de comi
tet lăsat de acestea pentru administrația țerii, strașnica luptă 
dintre Bourguignonsl oameni ai ducelui de'Burguniia, unit cu 
Eng’esii, și dintre A.rmagnacst cari se numesc după cutare senior 
din Sud, ajuns sprijinitor devotat al causei regelui național, până 
ce marele oraș va ajunge câtva timp în puterea sălbatecului 
măcelar Cabocbe și a bandei lui de cabochiens Nu se putea mai 
multă ură între fiii aceluiași pământ, mai multă uitare a dato
riilor către neam și mai mult haos decât în acești vre-o șeizeci 
de ani în cari soarta însăși a Franciei a tost în joc.

Pană să se ajungă la fapte, curentul dă însă o nouă direcție 
literaturii, în toate ramurile ei.

Eponeia trecuse de la eroii carolingieni, de tradiție mai mult, 
la-aceia, culeși și din monumente literare, ai ciclului lui Arthur, 
apoi la figurile clasice fixate în vechile cărți latinești și, în ultima 
instanță, în sfârșit, la figurile „alegorice" ale prosopopeii de școală, 
„filosofice" și „morale". Chipuri din ce în ce mai palide, în ju
rul cărora, mai mult d^cât prin ei, se învârte o acțiune care nu 
interesează prin ea însăși sau prin episoadele și digresiunile care 
o împodobesc până o înnăbușă;

Tendințele nouă insuflă o viață puternică acestui gen literar. 
De sigur fără vre-un împrumut de la nescrise legende populare, 
și cu atât mai puțin de la pretinsul <mit animalic» german, 
— căci cea d’intăiu formă latină apare la 1120 60, în acele Ți
nuturi flamande care, până azi, stau supt decisiva influență fran- 
cesă și unde pornirea spre combaterea autorității, spre negarea 
superiorităților e tradițională, fiind în legătură cu înseși carac
terele rasei și cu condițiile unei violente, tntâidente, vieți oră
șenești—, apare — isprăvit la 1330— le Roman du Renard,

Nu e o glumă, o caricatură hazlie, și nici opera unei imagi
nații dorite de noutate. Scopul social e evident. Sunt oameni în 
aceste animale, și aceasta le susține. Fabulele orientale, trecute 
pe la Greci și Romani și venind din nou prin Spania Arabilpr, 
au dat numai forme, o formă cunoscută populară. Noblef leul, e
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însuși regele, solemn maiestos plin de pretenții, dar încă de
șert de putere; Brun ursul, face parte tot din s mintia stă râ
nitorilor, greoi de dreni uri și de titluri, dar încurcați pr*-a a lese 
ori în lațurile lor și expuși, după anumite învățături viclene a-și 

.pierde coada ’n baltă: Ysengrin, lupul, e man* mi-șter în a vorbi 
cu graiu demagog* c către oile populare, care atâ'a doar așteaptă. 
Pnntre cei ce pătim-nc sunt toți cei’alți, cucnșnl Chantecler si 
găinile lui, iepurele Couard, capra Rarbue Iar R-nard el însuși, 
ajutat de Tibert. pisica, ar aduce cu omul spiritului nou, care, 
pe alte căi decât ale dreptului, biruie, în folosul lui de sigur, 
dar. în același timp, hătându-și joc de violenta pe care o rnuș’ă 
pe Ia spate și de impunerea pe care o eludează. în folosul în
tregii gloate care nu se poafe răsbuna singură și în ajutorul 
căreia nu se mai poate veni pe vechile căi ale unei cavalerii 
obositeși con rupte h

Și, acest nou cântec epic prinde îndată. Imitând formele de
rivate ale c^lui vechiu2, cu „înnoirile** și „coronârile** sale, a- 
ceastă inspirație va da pe rând, în secolul al XII lea și al XIII lea 
încă le Couronnenunt de Renart, Pelerinage Renart (de Pier re de 
Saint-Cloud, poate), J •gemeni de Renart, Renart Ic Navei al lui 
Jacquemard Geld^ (1288) Renart le contrefait, compus pe la 
1300 de un burghns un băcan din Troyes. întreagă literatura 
timpului va fi influențată de aceste noi figuri, în jurul cărora 
abia dacă se mai păstrează ceva din negurile vecini alegorii3.

Același spirit pătrunde în narațiunile populare care sunt așa- 
numitele „fablia ix“ ♦, despre a căror origine răsăriteană, cu 
transmisiune prin Bizanț sau prin Spania, s’a vorbit si mai sus. 
Une ori ele se mulțămesc a înfățișa o povestire moralisaioare, 
ca în apologul arabo-spaniol; astfel La housse pârtie, a lui Ber- 
nier, cu tatăl pe care fiul îl izgonește, de hatârul nevestei din 
casă, și căruia nepotul îi acordă numai jumătate din valtrapul dă
ruit, de silă, pentru a se acoperi, căci cealaltă jumătate i-o păs-

1 Le roman de Rrnnrt, public par Ernest Martin.
2 La'1112 Ynengr n e pomenit acuma (L< clerc, o. c., I, p. 437). In 11*20-50 

forme latine, o formă flamandă la 1180.
8 Vezi. în Renart le Novei, corabia Iui Noble, cu „bonne pensee4, „fine 

amour*, „courtoisie * și dift-ri’e virtuți.
4 A« atole de Monta glon et Gaston Reynaud, Recueil general et complet des 

fabliamc du XLLl-e et XIY-e siccles.
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trează tatălui său propriu, când, la rândul lui, îl va scoate din 
casă, ori povestirea biruinței minunate a cavalerului care, în 
rugăciune, uită de tournoi, de întrecerea cu armele la care mergea, 
pentru ca, la capăt, să vadă că Maica Domnului însăși a luptat 
fericit pentru dânsul. Altele au numai o notă comică inofensivă. 
Atâtea însă caută înainte de toate să lovească, să. distrugă, ata
când clerul, înjosind femeia, etc. dând, în toate nrivințile, ca
racteristica notă amară a timpului ’.

Prin Rustebeuf, din Champagne (f c. 1286), biet trouvere trăit 
în umbra spânzurătorii, între doua furturi sau și vinovății mai 
grele, curentul-pătrunde în lirică2. în cântecele lui, dits, înalte 
bucăți, ca la Voie de Paradis, este multă erudiție superficială, de 
care e foarte mândru, este alegorie, cu Pitie, Avarice, Envie, 
Orgueil, Dăsesperance, Mesch6ance, Haine; jucând, în felul îndă
tinat, rolurile care se cunosc; este sforțarea de a smulge, prin 
forme de vers nouă, o nouă notație musicală limbii, este ames
tecul cuvintelor celor mai dure și mai triviale chiar, dintr’un jargon 
de argot, care acum nu se mai înțelege decât de filologi. Ici și 
colo, câte o notă de realitate bine observată :

... la riviere qui bruit
Dou flux des pierres jor et nuit.

Mai presus de toate însă, în această formă pretențioasă, con- 
fusă și obscură, este spiritul revoluționar al timpului3.

Rustebeuf, el care râde Roma cea lacomă de danii, a scris 
și un miracle, o piesă de teatru cu inspirația pură, Thcophile, în 
care, după datina, franciscană — s’a zis că el însuși a luat la 
moarte haina fraților , el cântă altfel pe Fecioara Maria:

Flors d’argentier et lis et rose, 
En qui li fils Dieu se repose.

1 Cf. și Li roman s de Carite et Minere du renclun de Moihens, ed. van 
Hamei, Paris 1885, cu critica femeilor care „sor l’uevre Dieu met tainture".

2 Rustebeuf a scris însuși, de altfel, cinci fableauc, ca «Testament de 1’â.ne- 
«Frere Denise-. — între autorii de asemenea piese e și Jeah Bodel; s’au mai

^păstrat și alte nume. • * •
3 V. Oeuvrcn complet es de HutebeuJ, par Achille Jubinal (2 voi.). Cf. opera 

analogă a lui Hue Archevesque, ed. Heron, la Societatea bibliofililor din 
Rouen. 1885.

’ " Ale lui Baudoiii și Jean de C«nd6 n’au cuprins satiric. — Cf și așa-numitele 
fatrasies. reeceries, care se spuneau după Tatăl Nostru și Crez.
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7 *.

■- 1 Heron. Les difs de Hui- Archeveștpic, l. c.
3 Oeunres complete* du t roitei re Aduni de 1“ Haile, ed. Coussemaker. Paris 

1872; Canchons ct Purtarea von Adiun de la Hale ed R. i'erger. Haile 190u.— 
Tot așa Rustebeuf își râde de soția ’ui. care „n’est pas gente. ne bele”, ci, 
„quinquegenere, rnigrie ct scche“.

’• Lcclerc, o. c., II, p. 5.
‘ El ainsi vont Ies choses aus clers qui ne prenent garde â leur affiire. 

llecii-d’itn menestrel dc Beims au Xlll-e sit'cle, ed. Naialis de Wailly, Paris 
1876.

B Par S. Pierre. dist li evesques, je vuel que tuit cil de (,-aienz sachent 
quo je n’ai seigneur ou monde fors l’Apostoilo. en cui protection je sui. ne 
devant autre seigneur ne responderoie.

6 Que iLestoit â fairo de 1’ evesque de Beauvais, qui ainsi a>oit ouvrei 
contre la couronne de France.

N..largii: Ist !,.it. itninan.

Acest gen .de elita (cris dtbats), ca ale lui Rustebeuf, ca ale 
lui Hugues Archevâque ’, sunt foarte potrivite, de altfel, prin 
chiar țesătura lor, ca să exprime nemulțumirile și setea de în
dreptare a epocei: astfel în dit du. pape, du roy, des monnaies, în 
dit des cornettes, etc.

Dar un alt autor de piese morale și religioase. Adam de Ia 
Haile, despre care sa vorbit și mai înainte, va da, în le Jeu 
d’Adani, una din cele mai cinice opere de desvăluire a vieții 
proprii, batjocurindu-și femeia, așa de tânără, de frumoasă și de 
fină odinioară, când a iubit-o, și care acum a ajuns „grasă, tă
iată dm topor, rău dispusă, hărțăgoasă": crasse, niautalUe, triste 
et tanchant -.

Nici cronica nu rămâne nestrăbătută de noua atmosferă a 
timpului. Geflroi de Paris își râde de umilința lui Bonifaciu al 

✓ VUI-lea la Anagni și-l face a stâlci limba lui italiană pentru a 
răspunde lui Nogarets. La câțiva ani după Joinville, un anonim 
musicant din Reims, un menestrel, va arăta „ce pot clericii când 
nu-și ieau sama la ce fac *». Episcopul Milon din Beauvais se 
ridică împotriva autorității regale, represintată prin regentă. „Pe 
Sfântul Petrii", spune e’, „vreau ca toți aceia din lâuntru să 
știe că n’am domn pe lume altul decât pe Papa, în a cărui ocro
tire stau, și'înaintea niciunui alt domn nu voiu răspunde5."

Regina strânge Sfatul, și acesta, întrebat ce e de făcut cu epis
copul de Beauvais, care a lucrat contra Coroanei Franciei c, re
comandă a i se Ina feuda, dându-1 pe mâna Zicd/ZZ-ului du acolo, 
ofițer regal. Episcopul nu-și cere iertare, ci pleacă la Roma, ca
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1 Et c’est li vices ou monde qui plus destruit en homme raison et droi- 
ture. /

un trufaș atins de „viciul de pe lume care mai mult distruge 
în om rațiune și dreptate" \ încunjnrat de soldați, de oameni 
și târând dună sine bagaje pline. Lângă Turin afli un moșneag 
lucrând în vie cu inelul de aur în deget și cu «coroană» pe cap. 
E episconul. Din aceasta se hrănește. Unul se recomandă rugă
ciunilor celuilalt, dar, când Italianul vede ce duce după dânsul 
fratele său frances, se grăbește să alerge după el ca să-l deslege, 
căci „are prea mult de lucru cu ale lui ca să se gândească la 
altul-. Și iată — sancțiune dorită — că o boală grozavă face 
sfârșit lui Milon, după ce a trecut fără a fi ațin* de grație pe 
lângă mormântul Sfântului Francisc, — <â Assise, oti Sains 
Franqois fu neiz et ou li cors de lui g’st». Și cei din alaiul lui 
îi răpesc tot ce are: „et sa mesnie firent havoc de quanqu’ il 
avoit».

Toate aceste note se găsesc reunite in marea operă enciclo
pedică și satirică datorita lui Jean de Meung.
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XV.

Opera lui Jean de Meung

’ Car, quant Gu llaume cessera,
Johans la continuora
Aprfes ?a mort, que je ne mente, 
Ans trespassls plus do quarante.

(HI, P- 42.)

Autorul părții a doua din «Roman de la Rose> a dat, de fapt, 
o operă cu to’ul deosebită, păstrând cadrul numai pentru că 
idila lui Guillaume de Lnrris plăcuse, devenise populară în cei 
patruzeci de ani de Ia alcătuirea ei1, dar întrebuințându l mai 
mult de formă pentru a introduce tot felul de expuneri, de dis
cuții, de atacuri, de imprecații cu caracter foarte individual, având 
ambiția de a da o enciclopedie, un nou ,.Trd’or‘. ba chiar o operă 
străbătută de tendințe nouă și căutând a pregăti o nouă stare 
de lucruri.

El nu pleacă însă ca Rustebeuf de Ia slăbiciunea și apăsarea 
lui, de la sărăcia și prigonirea bietei sale ființe. Ci acela prin 
care vorbește spiritul întregii clase a clericilor formați la Uni- 

• verșitatea din Paris — și ei nu erau numai Francesi, ci formau 
un adevărat mediu internațional —, e un „orn cu situație", având 
rostul său, Vine hrănit și foarte respectat. în societatea con
temporană, căreia caută a-i înfățișa numai amărăciunea și pa
tima de oarbă răsturnare fără perspective de refacere.

Cine e „continuatorul" din care trebuie să facem un autor cu 
totul original și independent, ni-o spune el însuși atunci când, 
după ce pune pe una din figurile sale „alegorice" să pome
nească în groapa lui pe «Guillaume, alcătui mormânt să fie plin
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1 Ci se reposera Guillaume, •
Le cui torabel soit plain de baume, x
D’encens. de mirre et d’alod, •
Tant in’a servi, tant ra’a Jpe.

(Ed. în 12, III, p. 40) Guillaume mai e pomenit în Iți, pp. 38, 46.
2 Puis vendra Jehan Clopinel.

Au cuer jolif,. au cors isnel.
Qui, nestra sor Loire, â Meun,
Qui, â saous et â £<Son,.
Ne serviră toiite sa vie
Sans avarice et sans envie.
Cis a-ira le roman si chier
Qu’il le vodra tout parfenir.
Se tens et leu l’en puet venir. ~~
11 fleutera nos paroles
Par quarrefours et par cscoles. •
Selonc le langage de France,
Partout le regne en audience.

„Selonc le lengaige de France" și aiurea, IV, p. 198.
8 Lee!ere, o. c., 1, p. 527. — Un altul, alhimist supt Carol al V-lea. ibid „

p. 533. /
4 lohannes de Magduno, archidiaconus Belsie in Ecclesia aurelianensi, ibid., 

IV, p. 306.
’’ «Par Saint Liefart de Meun". scrie el undeva (III, p. 224).

de balsam, de tămâie,-de smirnă și de aloe» \ el se presintă ca 
„Jehan Clopinel, cu inima voioasă, cu trupul sprinten, care se 
va naște pe Loire, la Meun* gata a servi pe zeul iubirii, „sătul 
și flămând, toată viața, fără lăcomie și fără invidie", făcând să 
răsune cântecul său — Jleuter — «prin răscruci și în școli, după 
graiul Franciei, cât ține tara să asculte»2.

Traducător al ;lui Vegețiu și Boețiu, precum și al scrisorilor 
dintre Abelard și Heloisa și al „Minunilor Irlandei" a, Jean de 
Meung poetul pare a fi acela care-și redactează, ca arhidiacon în 
Biserica din Orleans ■*, testamentul — de altfel fără însemnătate — 
în limba latină și care-și isprăvește zilele pe la 1303.

De alminterea aceste legături locale n’au nicio însemnătate 
pentrp dânsul. Nimic nu amintește, în scrisul său îmbelșugat, 
locul său de naștere, sălașul activității sale5, și, dacă pentru 
expunerea cunoștințelor sale șî a vederilor sale „filosofic^", 
aceasta poate fi un avantagiu, pierdem, în schimb, acele note 
intime de îngustă viață între anume ziduri, acele amintiri par
ticulare,. acea savoare «de terroir» care contribuie așa de mult-
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X

(III, p. 238.1

(III, p. 202.)

*

1 Faine doit rire îl bouche closc, 
Car ce n’est une bele chosn, 
Quant el rit îi geulc cstendue: 
Trop semble eatre large et fendiie 
Ecole

2 Oii l’en leust la tcorique,
Nes ge sai tont par la pratique.

3'IV, p. 198.
4 ii, p. ii6.
■’ .IV, p. 196 și urm.

ca Guillaume de Lorris în partea întăiu — și va sfătui pe fam ei 
să râdă cu gura închisă înainte de toate însă îl vor interesa 
toate discuțiile curente în vremea lui, și se va mândri că în fie
care problemă are punctul său de vedere, hotărât, care e cel 
mai nou.

întrebuințând cuvinte căutate, pe care le iea din gura pro
fesorilor: especiaument, gcneraument, gvneralitc, cspccialitc, i'gni- 
polance, sophisme, revolucion, lIransni ut avion, complc.rion, anunixion, 
■icnriquc, pratique admirând „logica" și pe „logiciens" ai ei. meș
teri în aceasta „Science autentique" (II, p. 168), cu <silogis
mele" și „definițiile" (dejinissemens) ei. rnai alunecând și prin 
cine știe ce neinteligibilă „policratique" (II, p. 172), definind pe 
Dumnezeu, «Creatorul», ca o

Triple temporalii
Souz un moment d’eternite 3,

el va presinta cu adânc respect între figurile sale pe Raison, 
„fiica lui Dumnezeu suveranul părinte" (Jitie Dicx le sovrain pire*) 
și va discuta, cu armele ei sigure, probleme așa de grele ca 
motivul rebeliunii omului contra puterilor de care toate celelalte 
ființi ascultă6, și ca liberul arbitru.

Mai presus de însuși rolul pe care Dumnezeu îl are în lume, — 
care ascultă totuși de poruncile lui —, și poetul se apără ițe orice

•pentru a face din „Divina Commedia" una din cele mai mari 
cărți ale literaturii universale.

în lucrarea lui de adunare a tuturor cunoștinților timpului, el 
va vorbi de cântec și de danț (IV, p. 324 n.), de vânat (IU, p. 390 
n.) — ca scriitorii spanioli din veacurile al XllI-lea-XV-Iea, — de 

ț Îmbrăcăminte. de împodobire, de bune purtări în societate
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.(III, P- 362.)

(IU, P- 71.) /

Ce qu’onques riens ne pot comprendre 
Fora li ventre d’une pucelle.

J Moult est chdtis et fox nai's
Qui croit que ci soit son paîs:
N'est pas notre pata en terre (II, p. 64).

4 .. du monde.«roî*ne
. Qui toute riens mondaine enclirie (IV, p. 28).
5 Ales naturo douce et piteuse.

Quant el voit que Mort l’envieuse
Entre li et conrupcion
Vuelent metre îi destruccien,

intenție de a trece dincolo de dogmele Bisericii’: el declară 
• că nimic nu poate fi prea mult din partea nimicniciei omului 

față de nesfârșirea lui Dumnezeu 3 și că nu aici ni e patria 3, — 
el vede Natura.

Ea păstrează, ea înoiește, ea înmulțește, ea face să progreseze, 
ea întreține și duce mai departe ceia ce jn origine a venit de ț 
la Creator* de la Făcătorul a toate. Pasagii de toată frumuseța 
sunt smulse sufletului entusiasmat de o convingere adevărată 
și adâncă — și aceasta a făcut pe. unii judecători prea indul- 
genți să creadă că pot recunoaște în această vorbire fără critică 
și măsură ceva din sacra inspirație a marelui Latin Lucrețiu.

«Regina Lumii», ea, Natura, „conduce toate lucrurile" ♦. «Blândă 
și milostivă», se luptă necontenit cu pizmătăreața Moarte, care 
„dude toate spre nimicire", si, în fâurăria ei, ea «zilnic ciocă
nește, făurește zilnic» și ^«necontenit îș’i înoiește piesele prin 
generație nouă» B.

1 One riens n’en dis, nr’en esciant.
Combien qu’il n’aut contrariant, 
Qui no soit en escrit trove 
Et per experiment prove.
Si ne voil-ge mie<blasmer
Religion, ne diffamer,
En quelque abit que ge la truisse, etc.

’ Car.nus ne puet Diox trop loer,
Ne trop forseignor avoer.
Trop criendre, ne trop obdir,
Trop amer, ne trop beneir,
Crier mere-, ne graces rendre (II, p. 194).

Cf. și icoana lui Isus, „pendus tout enchaines“ (IV, p. 204), și aceste două 
versuri:
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Qui ne fait pas choses si voires, 
Mus par moult ententive cure 
A genouz est de vânt Nature: 
Si prie et requiert et demande, 
Comme mendians et comme truande, 
Povre de Science et de force, 
Qui d’ensivre la incult s’efforce 
Que nature li voille aprendre.

Mes tant est son sens nus et linges, 
Quil ne puet faire choses vives 
Jâ si ne sembleront naives2.

Quanqu’ el. trueve dedens sa forge. 
Tous jor martâle, tous jors forge, 
Tous jors ses piejes renuvele 
Par găneracion morale.

Trecând la specialități, poetul va zugrăvi pe elefant („oliphans") 
după „bestiarele" contemporane, cu trompa lui, de care se ser
vește „seara și dimineața- ca omul cu mâna3. El va arăta miș
carea „în cerc neted" a cerului „și toate stelele cu dânsul", în

în natură Dumnezeu, care, făiă a H puterea activă, îi e veșnic 
superior, a pus Frumuseța. El, „cel frumos peste măsură", face 
din ea „o fântână care zilnic aleargă și totdeauna e plină", fără 
ca „nimeni să-i știe izvorul ori țermul" Arta omenească se 
apropie fără putere, dar cu atât mai evlavioasă, cerșind, de a- 
ceastă covârșitoare putere, necontenit plină de vlagă nouă, care 
nu-i îngăduie decât o imitație „naivă":

(IV, pp. 8, 10)
1 Car Diex. li biaus outre mesure, .-’

Quant il biaute veit en nature,
11 en i tist uno fonta1 ne
Tous jors corant et tous jors plaine.
De qui tonte biiutd desrive;
Mes nus n’en s?t ne fons, ne rive.

(IV, p. 24.)
3 IV. pp. 8, 10.
« IV, p. 122.
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(IV, p. 60.)

/

1 Qu> t<>usjours torne sans soi faindre 
Et porto en son corole poli 
Toutes Ies estoiles o li.

Et d’or fin p;erres precieuses
Funt-il cleres et anveuses.
V. IV, p 14.

& Ibid — Atunci, la 1319, un episcop de Paris, -- se crede — scrie „Super 
arta alchimica11. Cf. Leclerc, o. c.t I, p- 513.

jurul pământului ’. După Alhacen Maurul va explica, într’un loc, 
curcubeul. Ca și Roger Banon, marele născocitor în tehnică, va 
vorbi de oglinzile „cu puteri minunate" care cresc „orice lucruri 
prea mici: scris mărunt, de foarte departe, praf de nisip mărunt", 
etc. precum ș: de cele care ard2. Și la el vom vedea ceasor
nicele care „prin sale și prin od^i. cu subtilele lor roți, sunt în 
neîncetată mișcare" 3. Ca „poet" (III, p. 358), în sensul lui Virgil 
la Dante și în tot evul mediu, ca mânuitor de „alambicuri" 
arabe (II, p. 152), scriitorul crede în alhimie, care preface ar
gintul viu în aur și aurul în pietre scumpe*, căci, de altfel, 
toate metalele vin din argint viu și pucioasă. Speciile se schimbă 
ușor, cum o dovedește trecerea — „par depuracion legere" — 
a feregii în cenușă și a cenușii în sticlă ori prefacerea aburilor 
din nori în pietrele ce cad dintr’înșiir>. „Substanțe spirituale"

Și p. 228:
•' L' ciel qui va tornoiant 

Entor la terre sans demore, 
Si haut dessouz comme desore

’ Et Ies forces des mereoirs,
Qui tant ont marveilleus pooirs, 
Que toutes choses tres petites, 
Letres gresles, tres bien escrites 
E poudres de șablon menues, 
Si grans, si grosses sont veuiis, 
Et si prâs mises as mirans 
Que chascuns Ies puet choisir ens.

(IV, p. 136.)
Cf specula pro oculîs la Jean de Jendun (1323); Leclerc, o. c, I, p. 541.
3 !bid.y IV, p 142 n. Cf. Renan, în Leclerc, o. IV. p. -182.

Par ses sales et par ses loges
A roes trop sotivement
De pardurable mouvement.

4 C«r dargent vif fin or font nestre
Cil qui d’alquornie sunt, mestre.
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I,

(IV, p. 62.)

1 Ains sunt lor asmes qui laborent
Et par Ic monde ainsins s en corcnt.

(IV, pp. 156, 160.)

7 Tullesen livre qu'il tist de Viellesce.
8 IX, p. 178.
* Leclerc, o. c., I, p. 470. .
10 La 1290 biblioteca Sorbonei avea pe Ovidiu, la 1338 pe Horațiu. Lucan. 

Terențiu, Stațiu, lu venal; ibid., p. 470.
“ II, p. 102 țcf. p. 110).

2 IV, p. 152 n.
3 O hotărâre a Teologiei din Paris 

•p. 469.
4 Timeu era tradus de Chalcidius; la 1250 apare și Fcdon ca „Phedreon*; 

Leclerc, o. c , I, pp. 425-6.
5 En son noble livre Aureole.

Qui bien fait îi lire en escole.
” Se dau si oarecare dovezi de știința limbii. V. „pseado prophete*, „li- 

vres gregois" și
Car aplanos vaut en gre&ois
Chose sms error en franc.ois.

(espirit nex sustance) străbat aierul, „sufletele care se trudesc si 
aleargă astfel lumea “ ’. Doar va recunoaște falșe ilusii de draci și 
de îndrăgiți, de iluminați, etc. a.

Antichitatea e bine cunoscută acestui ucenic al școlii înalte 
din Paris. Va vorbi de Citeron, de Adonis, de Io, de Triptolem, 
de Parce, de Adonis și Pigmalion, d- eroii războiului Troii, de 
lason și Medeia, de Circe și de Ulise, de Ixion si Tantal, de cei 
trei judecători ai fadului, de Perseu și de Dedal, din istoria ro
mană de Didona3, de Tarquiniu și de Lucreția. După traduceri 
latine pe basă arabă, Jean de Meung citează pe Aristotel, dar 
și pe Platou, — Fedwt a! marelui gânditor*—; să se adauge: 
Euclid, Pitagora, HeratiU, Dingene, Socrate, Ptolorneu, Hipocrat și 
•Galien, TeofrastB, p<* lângă Empedocle si, în alt domeniu, marii 
pictori ai Eladei, cu toții c. Dintre scriitorii Romei, găsim pe cei 
obișnuiți: Cicerone (cu a sa Retorică) și cu De Senectute" 9 Virgil,* 
cu feudele Ini la Neapole, oraș cum nu e Paris și — «Lavar- 
dines», si cu grădini în Calabria s; Ovidiu, la „mormântul4* că
ruia0 îngeminchian studenții acestor vremi de «moralisare» a 
scrisului său fără frâu; Luc-m, Seneca *°, lustinian, Boețiu. Dar 
apare — de două*ori — Tit-Liviu n, apoi Salustiu. Suutoniu, cu

o pomenește la 1398; Leclerc, o.
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e., I. pp. 436-7.

»

1 Li livres anciens
D>t des 12 Cesariens,
Si cum Suetonius l’escript.

2 11, p. 298.
3 III, p. 36. lostirran și legile lui; ibid., p. 102.
I IV, pp. 204, 206. Se arată și cum Sara ci ni acopăr cu „cstamines" nles 

vis as Sarasines* (1V, p. 302). Parabolele sunt prețuite; II, p. 200.
5 II, pp. 246, 250 — Pentru cântarea de Chansons de geste la 1368, Lo- 

clerc, o. c., I, pp. 483-4.
* IV, p. 278.
7 Cf. III, p. 366 și Leclerc, o.
’ III, p. 192; IV, p. 180 n.
• IV. p. 1(6.
w II, pp. 168-74. — De două ori mercenari normanzi bețivi; HI, p. 172 ;

lV,ip.-342. Același lucru ș» la Bruneto Latini.
II II, 276.
” II, p. 288; III, pp. 154, 270.

vechea-i carte a celor doisprezece Cesari *, Valeriu Maxim 2 și 
liricii: Gillus, Tihni, Catul3. Se pomenesc și Arabi: pe lângă cel 
amintit mai sus, Razis, „Albumasar", Avicen4.

Din evul mediu se pomenesc marile figuri ale lui Carol-cel- 
Mare, cu viteazul Roland și cu Ganelon; împăratul legendei e 
aici cuceritorul Germaniei 5. Pepin, așa cum îl presintă același 
ciclu, apare odatăc. Se menționează și acel Renouert au Tinel 
care face parte și din informația literară a lui Dante7. Arthur 
și Alexandru-cel-Mare nu puteau, firește, să lipsească8. Dintre 
personagiile nouă va-lăuda pe cele din Casa de Franța: „bunul 
conte Robert d’Artois" (li bons quens d’Artois Robers)* și «bunul 
Carol» — «Ii bons Karles»—de Anjon, care luă Sicilia, „cu voia 
lui Dumnezeu" (,,par devine parveance“), contra lui Manfred și 
Conradin, dușmanii «Sfintei Biseiici» 10. Tnteresându-se și depoesia 
populară,

rimes jolietes,
Moțez, fabliaux ou chanponetes ”,

cu eroii pastoralelor, Robin Robichonet, „cu pălăria verde", „fru
mosul Robin devenit călugăr iacobin", Marote, Mariette. Agnes, 
Perrette 12, se ajunge și la Roman du Renart, făcând u-se a trece 
răpede — e vremea când, la 1313, eroul parodiei animalice apare 
la o represmtație, cu prilejul primirii în cavalerie a fiilor regelui
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N’are nimic de zis contra „călugărilor albi, negri, a canonicilor

(III, p. 126.)

i

Aici se întâlnește Jean de Meung cu Rustebeuf, și el odată 
om de convingere, când e vorba să apere pe marele dascăl. Și 
astfel ajungem la lupta celui d’intăiu contra autorităților și pute
rilor, fără deosebire, ale timpului.

....Estre bannis du roiaume
Ad tort, cum fu maistre Guillaume
De Saint-Amor, qu’Ypocrisie
Fist essilier, par grand envie.

Cil de Saint-Amor ne ment, 
Qui desputer soloit et lire 
El preescber ceste mat ire 
A Paris avec Ies devins B.

’ III, pp. 72, 82.
2 S’il i a chastel no citu

Oii bogres soient rdcit<5;
Maia s’iJ icrent de Milan, 
Car aussmc Ies en blasme-l’en.

— „dom Thibers li chasu, „dom Belin oaia, sire .Ysengrin lupul * 
învățătura orală are partea ei în știința enciclopedistului nostru.

El, care știe ce cred ereticii, Ies bogres, de la Milan2: va apăra 
Universitatea, păstrătoare a credinței, „ch»-ie a creștinătății44 
(dej de la crcstientc z), care a luptat contra falșelor Evanghelii a 

• Sfântului loan, a Sfântului Duh, a Maicii Domnului, „1 6vangile 
pardurable44♦. Și el e un apărător entusiast al profesorului Guil
laume de Saint Amour, care, în 1255, prin tratatul său latin De 
periculis nooissimorum tcmporum, a zdrobit, cu prețul situației, al 
libertății sale, pentru a ti prigonit și exilat, încercarea Francis
canilor de a pune stăpânire desăvârșit și pe spiritul public în 
Franța:

a IU, pp 130 132, 136.
• Cf. și Lidere, o c, p. 13 și urm.
5 111. rp. .iu, 112 Cf. ibid., pp. 434-5, — Cf- Dubarle, Histoirc de VUnit-.r- 

siU dc Pan>, I, Paris, 1811, p 91 și urm.
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Mes de religions, sans faille,
G’en pren le grain et lais Ia pail’e4.

Cu privilegii romane, scâpați de puterea regelui și a agenților 
săi, ei sunt prietenii celor mari, mai ales ai femeilor.

Ces empereris, ces duchesșes, .
Ces roines et ces contesses,
Ces hautes dames palatines,
Ces «b6-sses, ces bcguines,
Ces baddves, ces chevalieres,

Trop sei bien mes habîz changier, 
Prendre l’ung et l’autre estrangier: 
Or sni chevalier, or sui moine, 
Or sui prelat, or sui chanoine, 
Or sui clerc. autre ore sui prestre, 
Or sui desciple et or sui mestres, 
Or chastelain, or forestiers, 
Briement, ge suis de tous mestiers.

'2 v. III, p. 1j4.
8 II, p. 61.
4 111, p. 84.

x

regulari", contra Ospitalierilor și Templierilor1 — pe cari, după 
osânda lor ca eretici, după arderea lor pe rug, îi înfățișa aiât 
de păcătoși romanul caricatural Fauvel (de Gervais de Bris) —; 
admite și pe Iacobini, cari „sunt tuit preudomme", pe Cordelieri, 
pe C*rmeliți sau Barrfa Dar furia lui lovește aprig Ordinele 
cerșetoare, Dominicanii8 și mai ales Franciscanii, cu o lipsă de 
cruțare și de măsură pe care n’a cunoscut-o Dante.

Toate înfățișările le ieau pentru a pune stăpânire pe societate 
aceia a căror smerenie și sărăcie nu sunt decât dibace minciuni: 
cavaleri, călugări, pretați, canonici, clerici, preoți, ucenici, das
căli, castelani, străini, și orice se mai poate, numai să poată 
lua „din religie grăuntele, lăsând paiul" :

1 Si cum sunt ore cil blanc meme, 
Cil noir. cil reguler chanpine, z 
Cil dc l’Ospital', ol* du Temple, 
Car bien puis faire d'eus exemple.'

(LI, p. 406.)
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i

Ces borgoises cointes et fierea, 
Ces nonains et ces damoiselles 1...

Pustiul rămâie-i lui loan Botezătorul! Lor li trebuie castele, 
palate, averea lumii în care, fățărind contrariul, „se cufundă și 
se afundă, se scaldă în voie, se îneacă":

Et di que ge sui borș du monde, 
Mes ge m’i plânge et m’i afonde 
Et m’i aese et baigne et noe

Vreau „bucățile alese", „vinurile scumpe", în timp ce predică 
sărăcia apostolică :

Et se font noure et se vivent 
Des bons morciaus delicieus

* Et boivent Ies vins precienx 3.
De săraci nu li pasă: aceșt’a. cari n’au bani, pot rămânea și 

în sama simplilor preoți fără privilegii:
Mes povres fames, povres hommes 
Vueil-ge bien as prelas lessier 
Et as cures potir confessier *.

<Mi-ar plăcea», spune un pasagiu deosebit de elocvent în in
dignarea sa, «mai curând, de o sută de mii de ori, legătura cu 
regele Franci ei, decât, Doamne !, cu un sărac, cât de bun suflet 
să a'bă. Când văd goi-golași pe acești sărmani, tremuiând pe 
acele gnnoaie puturoase, de frig, de foame strigând, urlând, nu 
mă amestec în rostul lor. De-i duce la spital, nu eu o să-i mân
gâi u, că dintr’o singură pomană tot nu s’ar sătura de ei gura, 
când n’au o lățcaie la dânșii... Dar la un bogat, cămătar bolnav 
să faci o visită, e bun și temeinic, bun, căci gândesc să ieau 
bani de la el: pe acela merg să-l mângâiu, și, dacă moartea cea 
rea îl prinde, până la mormânt mă duc cu convoiul»:

J’ameroie miex l’acointance
Cent mile tans du roi de France 
Que d’ung povre, par Nostre Dame, 
Tant eust-il ainsic bonne ame.

1 II!, p. 118.
2 Iii, p. 126.
3 I I, p. 72.
4 Iii, p. 92.
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Quant je voi touls nus ces truans 
Trembler sur ces femiers puans 
De froit, de fain crier et braire, 
Ne m’enfrbmet de lor affdire: 
Sil sunt ă lOstel Diex pori 
Jă n’j&rent par moi confortd, 
Que d’une aumosne toute seule 
Ne me paistroient-il la g°ule, 
Qu’il n’ont pas vaillant une sdche.

1 III,, p. 96.
2 HI. p. 72
3 Prelas de jolive vie

Ou prestres qui tiengne amie.
♦ ui, p. ui

Mus d’un riche usurier malade 
La visitan^e est bonne et sade: 
Oii vois-ge conforter.V 
Car g’en eust denier aporter; 
Et, se la mal mort l’enosse, 
Bien le convoi jusqu’ă la fosse l.

Așa ajung ei „prin fățărnicie, domni ai Parisulni“:
Par fauce semblance

f Sorit signeur de Paris en France 3.
Și întru aceasta au tovarăși pe „prelații cu viață voioasă, pe 

preoții cu prietenă" 3, ba chiar pe acei palizi „b6giiins“, cu glu
gile sure si frțele palide, cari, supt veșmintele cenușii pline de 
noroiu, poartă‘cizme mari de ostași*.

După această lovitură, ce însă nu atinge papalitatea însăși, 
care e pentru Danie o dușmană din motive politice italiene și 
care, prin strămutarea la Avignon, devine pentru Franța, dacă 
nu o unealtă, mă zar un ajutor, vine rândul autorității laice.

Ea nu i se pare necesară acestui radical de ‘a sfârșitul vea
cului al Xlll-lea, acestui nihilist care nu are nimic dex clădit.

Rege, prinț sunt creațiuni ale usurpației, care vrea să „piște" 
(qui l’autrui p>nce). Astfel de rosturi sociale se creiază numai 
pentru a se păzi proprietatea, „cămările" celor îmbogățiți:
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Lor convint que l’en esgardast 
Aucum qui Ies loges gardast.

Fără răul și păcatele lumii „jiu s’ar fi văzut pe pământ nici 
rege, nici judecători": z

Se ne fost mal et p6 hi£s
Dont li mondes est enta'-hies, 
L’on n’eust onques roi veu, 
Ne juge terre congneu1.

Cel ales pentru a domni n’a avut alt merit, față de ce se cerea 
de la dânsul, decât că a fost „cel mai mare mojic", „cel mai 
ciolănos", „cel mai măhălos și mai mare":

Ung grant vilain entr’eus eslurent, 
Le plu^ ossu de quanqu’il furent, 
Le plus corsu et le greignor: 
Si le firent prince et seignor2.

Ar ajunge mai bine, pentru ca să scutească pe oameni de frica 
pierderii averilor, un „pungaș de la Greve":

C’es paor qui le lor fait faire:
Miex porro’t uns ribaus de Gneve 
Seur et seul par tout aler 
Et devant Ies larrons baler.

Căci ostașii cu bani din jurul lor, nu outerea proprie a regilor 
și prinților, înspăimântă8. „Trupul lor nu e cu nimic mai mult ca 
al unui căruțaș, unui cleric, unui scutar":

Car lor cors ne vault une pomme 
Oultre le corps d’ung charruipr 
Ou d’ung clerc ou d’ung escuier*.

„Șerbi ai poporului de jos sunt ei", ai acelui popor care „crește 
și locuiește țara":

...II sunt tui serf au menu pueple, 
Qui le paî's acroist et pueple B.

i II.. p. 100. >
a II, p. 356.
s II, p. 78-80.
4 IV, pp. 168-170. E vorba de părerea că prin comete s’ar anunța moartea 

lor, și poetul protestă pentru această distincție.
‘ II, p. 106.
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D’autre part, il est plus grans hontes 
D’un filz cie roi, s’il estoit nices

1 II, p. 162;
2 II, p. 169.

De sunt răi, să-i spânzure. „Și, când veți fi snânzurați în vântr 
fără acoperământ și fără oblon, vă va ploua de sus, pe dum
neavoastră regii, și soarele frumosul cu ale lui raze vă va spăla 
trup si față. Soarta vă așteaptă la spânzurătoare și când, acolo, 
vă va pune funia ’n gât, ea va relua frumoasa coroană aurită 
de care vă e încunjurat capul.“ „Soarta astfel răsbună poporul 
de plăcerile în care vă zbuciumați ca niște trufași și nebuni

Et. quant seres pendus au vent 
Saus couverture et sans auvent, 
Sus vous plovra, biaus sires rois, 
Et li biaux solail de ses rois

, Vous essuiera cors et face.
Fortune au gibet vous atent,

. „ Et, quant au gibet vous tendra
Le hart ou col, el reprendra ‘ 
La bele corone doree, 
Dont vestre teste est coronee.

Fortune ainsinc le pueple vanohe 
Des bobans que vous demenes 
Corn orguilleus et for se nes ’.

Iertare poate fi numai dacă prințul va fi „darnic, amabil, blând, 
cu inima milostivă, căutând prietenia poporului, — fără care re
gele niciodată nu poate mai mult ca un om de rând”:

Large, cortois et debonnaire 
Ait le cuer et plain de pitie, 
S’jI quiert du pueple l’amitie, — 
Sans qui roi en nule seson 
Ne puet plus ne c’un simples hon 2.

Să-și crească fiii așa, căci, „de altă parte, e mai mare rușine 
de un fiu de rege dacă e prost și pun de păcate și de viții 
decât dacă ar fi feciorul unui căruțaș, unui porcar, ori unui câr- 
ciumar”:
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Et plains d'outrages et de vices 
Que s‘il iert tils d’nn charretier, " 
D’nng porchier nu d’ung cavalier

Așa prețuiește arest răsturnător printr’o furioasă literatură și pe 
judecătorul rare după dreptate ar trebui spânzurat în Jocul ho
țului pe care l-a osândit, de - multe jafuri și nedreptăți ce face >, 
și care va merge in Iadul durerilor cu acei «regi și prelați»;

Tex juge fait le larron pandre 
(»ui miex deusi estru pendus, 
Se jugement li fust rendus 
Des rapines et des tors fais 
Qu’il a par sun pooir forfais a.

Nu sunt lăsați la n parte din această judecată nici dascălii de 
știință vândută, .și ei vrednici de ștreang:

Cil por deniers Science vendent, 
Tretnit â ceste hart se pendent, 

nici medicii, pârâți de bolnavii lor::.
/ în general, bftytițiu e rnul. Ea trebuie cheltuită:

• L’avoir tiVst preus. fors potir despendre.
rostul ei liind chiar „să tot alerg».* ca să ajute și să sprijine 
norodul" Altfel, fac dușmanii poporului, negustorii cei bogați \ 
dar mai ales cămătarii, cu z-ipise falșe, cu soroace stricte, cu banii 
în poduri, cari „apără poporul mărunt și ca lupii îl sfâșie" ”.

1 IV, p. las.
= II. p. 100.

Căci ei.
„Tailloiit ei luc’lleiit et %-ncnt
Et le.* povres genz trestoui paioiit**.

:î II. pp. 06. liȘ.
1 Lor ijahire est qne clojveu: corre 

Por la gent uiflier et secorre.
(II. p. 72.

II. p. 6.3.
' M«îsesg:trdes emu dr- deniers.

Oui usnrîer eu lor greniers. ■
Pausnoiiior et terniin^ours,
Baillif, prev«>7., bediaus. maiours 
Tuit viveiit presque de rapine,

• Li nienus pueplu Ic-* oncline,
Kt cil comme h-us J- ? deveureni-.

<111. p. 14
InI. l.i>. HviiiAfi.
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Que n’ont li princes, ne ii roi, 
Oui ne sevent de letrentc.

Kt, se princes severn de letre, 
Ne s'en pueent-il entremețre

Cheltuiala zădărnicii e o ofensă adusă moralei. Cu câtă furie 
nu atacă revoluționarul «scufiile cu benzi aurite, comorile de 
aur», .oglinzile de fildeș, cercurile de aur bine săpate și scump 
smălțuite, coroanele de ^ur^finvi. -

Que ne revalent ces gallendes, ,
Ces coities â dorees bendes,

_ , Et ces diorez treceors
Et ces yvorins mireors,
Ces cercles dor bien entaillies.
Prt-cieusernent esmaillies
Et cez corones de lin or 1 ?

înfățișează pe nobili vânând pe ape. prin păduri, pe câmpuri, 
prin tufișe, petrecându-și fără treabă -•*: pe acești ..gentilomi, cum 
li zice poporul" (sicuni li pueples Ies renomnic)cu vânățorile lor 
de iepuri, cu locuințile lor de prinți *, și cari nu știu că este o 
singură nobleță ? a viriulii.

A virtuții și a științei. Căci, de fapt, clericii, cei „gentili, de 
bune purtări. învățați", merită a sta cutează s’o spuie unul din 
ei, în fruntea lumii. în zădar prinții ar încerca să li facă vre-o 
concurență pe acest teren, căci ocupațiile lor îi vor împiedeca:

Si r’ont clers plus grant avantage 
D’estre gentiz, cortois et sage

1 II. p. 334.
2 11 vont cha^anl par riviere/

Par bois, par champs ct par bruiere.*
Et qu’ il -o vont o'Lseus e.sbaire. '

•» nT ■■ ”iK° '
IV. p. 17o șj urni.

4 ... Cil qui vont chacier as lievre<
Et que cil qui sunt coustumcr.-

t De maindre es palal.s principicre".
(IV, pp 17$, JiîG.y
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putes»’. având mai

Cf. cavaler.:’ de '

Și, in termini grosolani, le face pe toate 
mult decât un bărbat:

Car cil a inoult foi de savoir
Oui sens cuide sa fenirne avoir \

Cheveus de quelque fame morte 
Ou de soie blânde borriaus, 
Et boute tout en ses forriaux. 
Sus ses oreilles port tex cornes 
Oue cers. ne bues, ne unicornes

De tant ii re et de tant aprendre. 
Qu'il ont trop aillors â entendre

S’ele a biau col et gorge blanche, 
Gart que cil qui sa robe trenche 
Si trrs bien la li zescolete, 
oue sa cher pâre blanche et nete, 
Denai-pi»:’ derriers et de vânt

Din ură pentru bogăție, pentru petreceri, pentru necinste, 
atacă reformatorul întreaga societate femeiască. O înfățișează 

< cu rochia decoltată „de o jumătate de picior înapoi și înainte", 
unsă cu ..unsorile din cutie1*

Pe cap, 'pâr de femeie moartă», „șuviii de mătasă blondă*, 
^coarne la urechi, ca și cerbii, boii sau rinocerii**:

‘ IV. p. 172 și urm.
'' 111. p. 234. Și

...oinRtures moistes
En ses ch;un bres, dedans ses boistes.

*J III, p. 281
i Toutes este.-', seres ori futes

De fait ou de volentc putcs. (îl, p. 328.)
Landry, îri Renan«Lftclerc, o. <■., II. p. 196 și urm.

' 1H. p. 268.
6 II. p. 28: 111. p. 200

De la un capăt la altul câte insulte se pot închipui numai
în schimb, halal de. omul sărac și muncitor! Ce «inimi fru

moase la cei ce duc sacii de cărbuni în place de Greve, de nu-i 
apasă nicio suferință» ’. La „cei ce cheltuiesc în cârciumi tot
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Et von ă Sa ini Marcel as tripes.

(FV, p. 182.;
♦ v

Ains dependent \en la taverne 
Tont lor gaaing et lor espargne.

Et loiaument Ioț pain gaaignent *.
Păcat e să se lase astfel de ființi ca Sărăcia din acest roman, 

„lungă, slabă, stoarsă de puteri, isprăvită, în nevoie mare a pânii 
de ovăs, cu părul zbârlit, ochii crunti" înfundați în cap, fața 
galbenă și buzele uscate, obrajii pătați de rugină; prin pielea 
aspră se văd măruntaiele, oasele iese la șolduri»:

Longue est et megre et lasse et vaine, 
Grant soft'rete a de pain d’avaine, 
Les cheveus a tous hericies,
Les.yex crues ou parfont. glicius,

. Vis. pale et balievres sechies,
•loes de rooille entecbies:
Par sa pel dure «jni vorroit,
Ses entrailles veoir porroit:
Les os par Ies illiers li saillent

Și, de oare ce „omul nu trebuie să aibă laudă prin puterea 
altuia41 — la muncă toți„Omul puternic trebuie, v’arn spus cu 
adevărat, cu manile sale chiar, cu însuși trupul său, la plug să-și 
caute’ hrana“:

Puissans hons doit. bien le recors'" 
As propres mains, au propre cors, 
En laborant querre son vivre

« ll, p. <>4.
7 III, p. io.
5 Niis ne doit avoir loeuge

Pai’ vertu do personne e-trenge.
* III, p. 100.

câștigul și agonisita’1, ce bucurie pentru că «loiaJ și-au câștigat 
pânea’»:

Maint ribaus ont les cuers si baus, 
Portans sas de charbon en Grieve, 
Que la poine riens ne lor grieve.
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și de (*e n'ar fi -

mi e

Atn văzut .stilul: energic. aprig, trivial adese ori de o in
decență fără margeni 1 în zădar se scusă față de oameni ca și 
de Dumnezeu c glasul epopei (ui, ol marilor mulțimi rare *( 
•trezesc și care, deocamdată, desorientate, insultă, spurcă, ațâță, 
urlă, știind atâta: că ele sufăr și câ inai sus de ele nu este — 

aceiași muncă și aceiași suferință.

Ici e

Adevărat că. ici și colo, apare și un alt glas. Spiritul bunilor 
Franciscani nu e cu totul străin de dușmanul Franciscanilor 
celor răi.

Acela care cunoaște viața studențească a timpului, cu ak- ei 
cgieux rnoult delitables». *envoiseries», «treches», «espingueries», 
«tabors et vieles». «rostruenges noveles», «gieuz de dez, d’es- 
chez, de tables> . găsește expresii delicioase pentru Lsus. «mielul 
alb al Fecioarei»:

Le iiz de la \irge berbis
O tonte sa blanche toi.son.

Ca și ia Dante, vom întâlni unele comparații din trivialitatea 
» naturii obișnuite, ridicată la demnitatea poesiei.

\orbi de „oițele albe, dobitoace blânde și curat*-**:
...Ies berbietes blanches.
Bestes debonnaires et franches :

dincolo de copii cari merg să culeagă iragi în pădure
Enfaus «pii Ies ilors ales querre
Et Ies freses naissans- suz terre5,

de pisica și șoarecele din fabulă",-de lupoaica lacomă, care nu 
știe pe cine sâ prindă de cerbul care fuge prii! tufișe:

V. II. p. 98; HI. p 2.VJ■ IV, pp. 1X2, 1*6. 188. 198. 200, 2:î\ 2*»* •.
: Ju fals biet; prctencion

C'oncques ne i'n m'ontencion
De pari or contre hunime vivant.
Sainte rcligion sivant, etc. (III. p. 360.;

Spunând câ așa :i găsit în „autorii vechi*, el .-e a pâră și pentr: orie* 
n.ordans ou chenains encontre Ies meurs iersienin.-*-.

II. p. 4.
< IV. p. 252.
- IV. p. 48.

IU. p. 280.
■ III. p. 252.
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•'IV. p. 132.

»

Li folet et Ies dryades
R’ont Ies cuers de duel si malades \

care înfățișează pe marinar cu ochiul la stele. purtând «supt 
privirea luceferilor vasele, catargele, pânzele»:

Li mariher qui par mer nage, 
Cerchant mainte terre sauvage.

S’enfuit plus tost que cerf en lande 
de prinzătorul de prepelițe și alte păsări :

Ainsinc cum fait li oiselierres, 
Qui tent ă l’oisel comme herres 
Et Tappele par dous sonnes 
Mucies entre Ies buisonncs, 
Por li faire ă son bien venir, 
Tant que pris le puisse tenir.

Si cum fait li cailliers la caille
Por ce que dedans la rois saille

de cânele care,, aruncat în apă, sare la țerm lătrâ.nd :
Par foi tant en a chien qui nage 
Quant est arrives, s’il aboie:!;

ori. într’un domeniu de experiență și mai personala, de cei ce 
se întrec pe Seina ca din trecerea luntrii să apuce tiparul de 
coadă1, de negustorii fără treabă cari cască la Seinade peștii 
căzuți în nadăG, de copiii cari se joacă în sâmburi7.

Pentru ca pe urmă să se ajungă la mari comparații poetice, 
de un gen înalt, ca acelea care umplu codrul de jolets și de 
driade:

1 IV. p. 340.
2 IV, p. 354.
y III, p. 336.
i Ne plus que s’il tenoit en Saine 

Une anguillc parmi la qucne.
(II, p. 374.)

Bee â bovre tolite Saine (II. p. 66).
’• IU. pp. 276, 278.
' Si cum. eil que geuc as noiaux.

(111. p. 260.)
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Thlil IftgH-b-i! Ctfțoilfc.
No «pusuri ii r*a: ’ous ?r»is -Tun voile, 
Ai hm Ie treschanpn ir.rjult souveut 
Por asrhevur tempeste et Veni.

... inains au regart des estoiles 
Sas neefz, sos avirons, ses voiles ’.

Și «ralurile se ridică sus pen*ru a săruta norii»:
Les nnde.s de Mer eslevans 
Font Ies dos as nii-s baisier s.

Și «norii, când bagă de samă că primesc aîerul așa de voios, 
se bucură până intr'atâta fă, pentru a plăcuți și frumoși, se 
înveșmântează peste durerea lor cu haine de colorile cele m?: 
schimbați* și pun să-și usuce pletele ia mândrul soare plăcut și 
drag și prin aier le scăinoșei ză în timp limpede și strălucitor, 
apoi fug și. fugind, așa fac să li zboare urma. Tu lungi ace de 
tir albe, de parcă .-?i-ar coase mânecile»:

Ei. quant L-.s nnls l'apercoivent, 
Que l’air s»* resbaudi revoivont, 
Adonc s- rejoissent-elles.
Et. por estre avenans et beles. 
Font robes aprrs îor dolors. 
De moult desgnisi:es «’olors. 
Kt metent l>*s toisons si?chier 
Au biau soleil plais&nt et chier. 
K: les vont par l’air charpissant 
Au tuns cler et resplendîssant. 
Puis ftlent et, quant ont file, 
Si foni volur de lor Iile.
Grans aguillies *h* fie blanohe, 
Ainsie cum pos rnudrr lor inanches .

Pentru ca aiurea să vedem pasărea dumbrăvii pusă !n cușc^. 
bine hrănită, car- cântă, căi o vezi, bucuroasă, dar totuși «do
rește de pădurea înverzită»

. ’ IV. p. 190 și urm. tlf. it-i i.. ; 4.
» IV. pp. IÎK*. 1VB.

IV, pp. l.<s 134.



24H

4*
Plusor en cest ihieve s’en entre,' 
Non pas soleroent jusqu’ au venire; 
Ains i sunt tuit enseveli, 
Tant se plungent â llos de li

Dar nu frumuseța acestor versuri o urmă umanii atea contem
porană admirând „romanul1' în care >wa e 'acum numai cutu
mele, ci —- revolta.

1 III, p. 274.
3 V. II. p. 128.
3 IL p- 180 și nrm.

Li oisillonsdu vers bocage, ■ ;
Quant ii est pris et mis en cage
Noriis moult ententivement,
Leans delicieusement,
Et chante, tant cum sara vis, ' • '
De cuer gai. vous est a vis, —.
Si desire-it ies bois rames

Mirezrne din sfintele dumbrăvi, ale lui Dan te se ridică spre noi, 
și, ^îu poetul frances, care și el vede pedeapsa păcătoșilor \ 
contemplăm de sus chinurile Iadului, în care osândiții plâng 
atâta de se cufundă în râul lacrimilor lor, unii nu numai până la 
burtă, ci întregi, în această amară și sărată Mare a tristeței:

Maint homme â la rive demorant.
Qui tan i sopirent et plorent.
Sans metre en lor plor lins, ne terms, 
Oue tuit se plungent tn lor lermes.



. XVI.

Curentul revoluționar în Franța și în regatul engles.
9

l ‘

moralisee} adecă „Scriptură ex-

• Jfean de Meung nu e supt niciuu raport un poet mare, cuci, 
altfel, limba francesă, așa cum o scrie el. ar li trebuit să aibă 
același noroc ca dialectul toscan supt condeiul lui Dante, în loc 
să‘aștepte încă două veacuri pentru a se preface, nu tocmai po
trivit cu geniul ei sprinten, glumei, iute, după solemnele norme 
de vocabulariu și sintaxa ale modelelor latine. Curn n’a putut 
crea un stil, îi era cu neputință acestui om ale cărui pretenții 
nu se sprijiniau pe o cultură întinsă și adâncă' al cărui spirit 
nu era în stare a-i stăpâni cunoștințile răzlețe și întâmplătoare, 
să dea ei însuși direcția unui curent care era menit, răspunzând 
nevoilor societății, straielor ei mai nouă îa cultură și putere, să 
domine literatura și viața politică măcar nu veac după ce se 
isprăvise redactarea acelei părți a doua din „Roman de la Rose".

De fapt, cum s’a putui alege și din capitolele precedente, ivirea 
acestui curent e în legătură cu însăsi-fundarea si întărirea Uni
versității, el neputând ii pus deci în sama hurghesiei întregi, cu 
caracterul ei special, particular, frances. Doar și o scriitoare din 
veacul al Xll-lea, ca Mărie de France, care-și lucrează fabulele, 
„Isopiile" ( Y&opet} în Anglia, unde alcătuiește și ale ei po
menite și analisate cu alt prilej, simte o sfântă indignare față 
de acei cari sunt „lupi” pentru „mielul" „local, „horii cei bo- 
gați, dregătorii administrativi, judecătorii** („li riche robeur, ii 
v eseu n te e li jug«-;ur“), și ea ajunge la părerea câ <falșă și min
cinoasă > e. mai la urma urmei, toată lumea :

Tant est li rnunz fals e jolis.

Scriind pe la 1220 a sa Biblc
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1 .... Ies legitres
Qui deviennent faus plaideor 
Et de bone oebvrc tricheor.

S’uns loians en est oi t trovez. 
■On devroit de lui iaire Certe.

Tote lor oeuvre et lor parole 
Vers tricherie se retrăit.

Hv Deus- des livres enorez 
(^u'on apelle Iote et decrez 
Nos rraient engin et barat.

II ne voudrolent jâ trovor 
Nul liome sanz aucun mehaing, 
Maint-onquoment' tont. etc. 
Cil eschape d’orde prison 
Qui de lor mains puet șscâper.

Ci revient de vers Salerne.
Nos vent vessie por lanterne

iBarbezan*Meon, I'abliau.i eKcorțtes- des poiles J'râwjois des XI. XII, XIII, 
XIV et Xl'-c sieclrs, Paris 1808). -Cf. și, din veacul al Xlllea(?), Hat a iile. des 
&npt ars a lui Henri d’Andeli și fyat* du mondc, din același veac, ori Kioti 
du mundr (în prosă).

plicată", Guiot de Provins atacă violent pe «legiști», cari încă 
de atunci apar, pe «cei ce înșeală faptele bune», pe învârtitorii 
după voie ai „legilor și decretelor", cari aduc, cu concursul lor, 

.doar „amăgire și târguială": «.unul de s’ar găsi om de treabă, 
ar trebui șă fie serbătorit»; pe medicii cu pretenții de știință 
de la Salerno. de la Arabi, cari „n’ar vrea să fie om fără be- 
teșug“« ca să aplice la toți unsorile lor, de care dacă scapă cineva, 
e ca și dintr’o temniță’.

După răspândirea așa de largă a operei 'lui Jean de Meung, 
în Renart Contrefait (1342) nu se vede îndreptare pentru biata» 
lume apăsată decât dacă s’ar stânge neamul nobililor și ;,n’ar 
mai purta în pântece lupoaicele", dacă, în sfârșit, n’ar mai călca 
pe pământ caii de luptă:’ „toată lumea ar trăi în pace". Textul 
frănces însuși merită a fi reprodus:

Si gentes horn mais n’engendroit.
Ne jamais louve ne portoit
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r.. I. pp. SW-Î

MK> și urc .

/

'■ A sr fura de la cleric, spune aut ural, e lucru îngăduit, căci el câștigă 
*.'oar cântând:

Je prcn volentiere d'un provoire.
Cur il le gagnent en chantunt.

- Cf. și -moralitatea lui Foctis*. Lectore.
1. § 54.

' Tipărit de Constau», ’n XXXIII. »

Kt grant cheval nu fusi jamais.
Tout le monde vi vroit en pai.x

In veacul al Xll-lea încă Evangilc au.r tcm dădea. prin re
frenul său ironic la fiecare trei versuri de închipuita laudă, bat
jocurile canonicului din Orldans la adresa femeilor fără credință-

tțue c’on die des fames, on Ies doit mont amer, 
Car en tont lor aflaire ne sai un point blasmer. 
Et aussie seur fait entre elles converser 
Come se on estoit en un panier en mer •*.

O fire așa de blajină ca a lui Eustache Deschamps, poetul 
Domniei lui Carol al V-lea, nu va uita oul de găină de care 
judecătorul are nevoie ca să vadă bine» afacerea:

Amis, fayte geline pondre
Et apporte — assez c’est de quoy —, 
Car en ton faict goute ne voy.

De-a lungul întregului veac al .XI V-lea se păstrează. împreună 
cu acest spirit de critică, pe care-1 vom găsi .și in ..Visul bă
trânului pelerin*" (Sânge du vieil pelerin) al evlaviosului și vitea
zului predicator de cruciată, Philippe du MeziAres. cancelariu al 
Ciprului, când lovește în conrupția clerului, în decăderea vechilor 
Ordine de cavalerie. în vorbăria șireată a advocatilor, și termele 
• rtcrîourc ale fericitei cărți care, prin larga ei răspândire, crease 
moda. Pe. lângă acest „Vis“ se va scrie „al livezii" 
viridarit, Songe du vcrgciy, foarte probabil de același, pentru a 
discuta, într’un cadru poetic de pastorală, cele mai grele poeme 
ale acestui sfârșit du ev mediu cruciata, cearta intre Papă ș: 
Împărat, drepturile regelui în casa luietc. Acum câtva timp, 
se publica o alegorie a ..Visului Verde" (Sânge P*r/ • l. Guillaume 
de Guilleville, scriitor cu totul uitat astăzi, dar care în vremea 
lui era cetit și imitat în Anglia chiar dă trei ..pelerinagii» ca 
ale lui Meziăres. Un rornsin despre ..regele Mo lus și regina
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t

„Romania*1, VII, p. 236 și urni, și Rccaeit

~Ratio*‘. scris în veacul al XV-lea, ni amintește pe stăpânitoarea 
și vorbăreața reinc JRaison din „Roman de la Rose".

‘ Picot, La soft ie cn France, In 
(f-ncral dus sotties.

* Renan, Z. c., p. 252.
3 Honore Bouct, de la Salon. 1
* Pentru Parisul de pe la 1300 v. descrierea de Guillebert de Metz, în 

Renan-Leclerc, II, p. 131 și urm. Cf. ibid.. I. pp. 270-4.

Teatrul se desface de la biserică, dând viață deosebită părții 
glumețe. Încă de ia 1277 cea d’intâiu farsa apare, în acel oraș 
de vioaie literatură socială care e Tournay: le garron el Vaveuglc. 
Ea va represinta, cu toate opreliștile din 1341 și 1355, apoi pe 
«bogatul cel rău" pe „zgârcit", pe cfel <cu sfat rău» (malavisc), 
etc. Pe la 1390- va trebui o măsură oficială ca Să împiedece 
satirisarea advocaților în farsa, redactată apoi într’o formă care 
a rămas, a Iui avocat Patelin *. în același timp, virtuțile apar pe 
scenă, ca în Jca des sept vertus de la 1390.

Și, în sfârșit, pentru întâia oară, arta desemnului, dă — după 
monștrii în piatră, de altă inspirație, ai catedralelor medievale 
expresie acestei nonă tendinți

Nu e de mirare dacă la 1398, un prior, cucernica persoană 
întrebuințează în lupta contra abusurilor preoțimii din vremea 
sa „Apparition de Jehan de Meun" ori că, după câteva decenii, 
regele Provenței, Rene, din Casa cea nouă de Anjou, diletant în 
toate genurile de literatură și artă, înfățișând «Cartea inimii 
prinse de iubire* (Livre dc cuer d'ainours espris), în același timp 

• când Achille Caulier, din Tournay, edifică „Spitalul Iubirii" <H>‘»- 
pital d’umour), face pe «șchiopul* nostru să apară astfel:

Jehan Clopinel suye, ainsi dit, de Melun. * ,
Qui, entre autres amans, puis dire que fuz 
Des po<‘ tes regrians qui plus parle-l’un d’arner.

în pompoasa ei limbă latină, Universitatea '-și urmă propa
ganda 'n același sens, lămurind prin „silogismul“ ei din arfa> 
disputativus al logicianilor lucruri care câștigau să nu fie atinse. 
.Franciscanii, dușmanii metodei) fuăeseră învinși: ca să rămâie 
în casa lor de la 1232, ei trebuiră să jure, la 1318, că observă
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1 V. ibid.. I, p. 113. Opel i Im Gnilluunic* «le Saîni-Amuur cot/: . c • 
fusese arsă în e din nou osândiră In 18b» (apare i: li-3.ii- •.

’ Ibid. pp. 7 8.
■’ Ibid.. p. E07.
1 tf»’ ..Mo «,■/*’/#*■*• 1. cap*. •?.

La rândul ei, viața politică, din ale carii peripevi își luase 
avântul acest primejdios spirit, îl primește pentru a se întări 
în direcția odată luată. S'a pretins că .lean de Meung a fost 
îndemnat a scrie rum a scris de însuși regele Eilip-cel- Frumos, 
care avea nevoie de acest spirit ca să înceapă lupta lui cu Papa 
Boni facili al VHl-lua și ca să aducă pe Templierii urgisiți pentru 
comorile și cămătăria lor să se suie pe rug. De sigur câ un 
rege de la 1300 n'avea nevoie să menajeze și deci sâ pregătească 
ceia ce noi numim „spiritul public**, și de altfel Templierii fuse
seră. îndestul denigrați în acel Romuii Je /'aurel tpt- i: • v.

aceleași regule ca și oricari din studenții ceialalți ’. (’ultnl Măriei, 
recomandat așa de călduros de către aceștia, e înjosit de ad
versarii lor, cari dau Fecioarei ca tiu adevărat, pe basa cuvin
telor din Evanghelie ale lui îsus, pe apostolul loan -.

Lupta contra lor o va conduce și Al varo Pelayo (Paes), Spa
niol de naștere, dar purtător de cuvânt al acestei ne respectuoase 
și îndrăznețe studențimi și când va scrie, pe la 1350, pe lângă 
< Pi fin soarea Bisericii» t Plundu* ceclcaiae)", tratatul, său „Lucifer 
către răii prinți ai Bisericii**, Lucitor ml mâlos principes ecclesios- 
ticos Un Olandes din Leyda, Filip, nroîesor la înnalta școală 
din Paris, va lua în cercetare, cu același spirit radical. îndreptăți
rile stăpânirii lumești tbe rcipublicai rura d sorti prhtripatns) {l'MSff). 
Să se adauge „speculum morale regum“ al episcopului de Senez 
și lucrările lui Raoul de. Presles, ik pot estul e ponlijicali d regia și 
Compendium morale de rcpMiru. Am văzut ce probleme deschide 
nVisul livezii". în care se afirmă proposiții ca aceia că, dintre 
Necredincioși, cei cari nu atacă, nu trebuie să fie tulburați 
în viața și dominația* lor. Iar la 1380, în aceiași epocă deci, 
episcopul de Beanvais, Miles de Dormans, nu se slfește a scrie 
că, ..de și de o sută de ori ar tăgădni-o regii, ei domnesc prin 
voința popoarelor", — dsi ccntics negi ut rtges. regnant snti'rugio 
popular uni ’.
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i Și mai modernă, dinastia cea nouă de Valois, care urmează 
fiilor, morți, tineri, ai lui Filip-cel-Frumos. se trezește-chiar hi a- 
ceastâ atmos/crâ schimbata. La Londra, în strălucita sa captivitate, 
regele loan, prins de Englesi. are de cetit, pe lângă (iarhi Ir 
Loherain, din vechiul ciclu epic, Povestea Vulpii și «Tournoie- 
ment de rAntichrist», o parodie a cavalerismului care din nou 
învia 3. Iar fiul și urmașul său Carol vorbia astfel înnaintea adu
nării extraordinare a Statelor: «Dacă veți vedea că am făcut 
ceva care nu s’ar cădea, spuneți-o, și voiu îndrepta ce-am făcut» '

Dacă prinții acceptă asemenea lucruri și spun asemenea cu
vinte, de ce nu vor fi în stare cei de jns, cari n’au nevoie, pe 
lângă patimile tar de nicio întețire! La 1302 burghesii Franci ei 

•se ceartă cu Papa; la 1314 ei se ocupă de rostul războiului în 
Flandra. La 1315 poporul din Sens declară că orice putere a 
încetat și aleg un papă, uu rega. cardinali, etc.îndată inter
vine jacquerui, revolta din Paris, cu elocventul rege al Navarei, 
demagog cu talqj^ moștenit de la înnaintașii săi din Casa de 
Champagne, Carol-cel-Râu, și cu prepositul negustorilor în frunte.

•* , . ’’ ■ / 

<ou adaus din 1310). care lovia fără milă în viciile lor de eretici 
vânduți dracului după riturile saracine ’.

Fapt este că preceptorul lui Filip, Gilles de Rome (Colonna), 
călugăr augustin, arhiepiscop de Bourges, recomanda, în vestita 
lui operă, tradusă de atâtea ori. în multe limbi, De regimine prin-

- cipwn, ridicarea burghesipi, întărirea Parlamentului, creșterea mai 
modernă a femeilor, predarea științelor despre natură, și dădea un 
dârz asalt Franciscanilor Dună moartea prigonitorului sfinților 
bancheri războinici de la Ierusalim, unul din fiii săi, Ludovic, 
zis1 le H-utin, primește (1315) învățături formele. Advisetnciis. d« 
la un Gefi’roy de Paris, care nu poate nici el suferi pe „advocă- 
ței“ (avocat eriaiur).

: „Alegoriile** apar și aici: Flatterie, Avarice, Vito.nie. Variete, Envie. 
Lâchete.

’ Lectore, o. c., 1, p. 83. El scrie și fK ecclcsiustica potentate.
« JbM, p. 191.

• * „Et fu dit pur la bouche du roy a tous que. se ils veoient que ii 
fait chose que ii uo deust, que il le deferent, et il corrigeroit ce qu’il a voit. 
fait.4* (rfunden chronvpies de Franc*, VI. p. 273.

5 Guillaume de Naugis. T, p. 119.
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fusese

■

r.. 11. • .

II y a un chapel dent. je ti contant:
Je le ferra pori ier ă. un charricr rollant.
A St. Arnoul â Londra, tonte droit en estant. 

țDupă un nw. din Bibi. Națională la Paris, Leclerv, 
Ci. ibid.. I, p- 141.

1 Leclerc, <». <■.. 1. pp. 7, 55 și urm.
■’ Je pandra bion Tarris. Je sui toute cortaine.

Je bouterra la fu cu celle ev qui fu Sainc.

a lui Thomas a Kompis.

’ Dincolo de canal, pana adune în veacul al XlV-lea, nu 
altceva decât o altă societate superioară francesă sau francisată. 
supt, un reee de sânge normand și de cele mai bune tradiții 
francese, întinzându-și stăpânirea și asupra unui însemnat grup 
de'provincii caracteristic francese, care valorau mai mult pentru 
Coroană decât cucerirea insulară din

Am întâlnit și până acum, la fiecare pas. contribuția literara, 
culturală care în chip greșit se numește și se consideră ca «en- 
glesă». Wace, Gautier Map, Jourdain Fantosme, Mărie de France 
sunt nume francese pentru oameni al căror suflet era cu de
săvârșire frances. Cutare printre ei, în 1170, era mândru câ se 
poate zice scriitor corect, ca unul care s’a și născut în Franța 
continentală

Mes languaige es buens. car en France suis nez.
Pentru ca, mai târziu, când poeți de dincoace vor lua in ba - 
jocuri stilul negramatical al lui Henric al IlI-lea . altul să 
scuse că nu știe mai mult, fiind Rngles:

apoi statele generale, așteptând, într’o nouă fașă a „războiului 
de o sută do ani“, si mai brutale usurpații. Și. în tot acest timp, 
coatra călugărilor cerșitori, a pocăiților de toate felurile, a preo
ților chiar șe pornește o strașnică prigonire,-ca acea din 1395 *.

Dar în acel moment Universitatea-și dădea samă de ce ieșise 
din predicațiile ei, și, în locul studenților cu ocara revoluțio
nară. sau cu vorba grosolană pe buze, auzim pe dascălii cei 
mari vorbind pentru a cere reforma societății contemporane în 
chiar organismul moral care o cuprinde. Biserica. Romanului iui 
Jean de Meung ^îi va răspunde peste un veac, în tonul unei 
adânci convingeri miștice și unei nesfârșite iubiri. ..Imitația lui 
(sus Hristos"
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1 Lectore, o. *•, II. p. 7.
- /bid., I, p. IU. Cf. II. p. 7.
’ Bele A tiz mat iu leva,
'Sun cors vesti c para,
Suz un verger s’en entra,
Cinq Huretles y.iruva;
Un chapctot fet eu a

De rose iluries.
Par Den, trohez-vus cu l:i,

Vus ki n’arnez mie' . i ■
V. Lectore, •». <■., 1, p. Wl. Parisul rămâne „para'iisus rnundr: .bid., p. 319.
* Pentru alții v. ibid., I, p. 439.

Jeo sui Englois; si quier per tele voie
Est re excuse... ( John Gower: sec. al XlV-Iea.)

Limba francesă șe socotia ca a doua limbă oficială: în ea 
se scria, se dădeau ordine oficiale, se vorbia în Parlament. La 
132K se zicea: „latinește sau măcar franțuzește** (vel fâlteiu gal- 
licum)1. Gramatice erau redactate pentru cărturarii ce vor să fie, 
și nu ca pentru' o limbă străină, ci așa cum. azi, un școlar din 
Piemont sau din Neapole învață la școală limba toscană, ca 
aceia pe care, din datoria sa de Italian, o va întrebuința în 
toate prilejurile mai înalte din viață. Avem astfel de «praecep- 
tiones linguae gallicae» *.

. Burse ajutau pe cei cari mergeau la Paris să învețe. Am în
tâlnit între gloriile Universității de acolo atâția Englesi, la cari, 
se va aiâugi, în veacul al XlV-lea, William de Okharn, adver
sarul Papei în nona luptă a acestuia cu împăratul. De acolo se 
aduc?’ o pronunțare mai corectă; cărți, amintiri literare. Ștefan 
de Langton va pretinde, .întors acasă, să interpreteze după toate 
regn lele scolasticei un nevinovat si dulce cântec popular frances 
din veacul al Xll-lea, acela al «frumoasei Alise ‘“. Un prelat de 
gravitatea lui Robert Grosseteste, episcop de Lincoln, scrie, după 
moda generala, pe lângă Vieți de Sfinți, și un Chastel d‘A.itnui\ 
în singura limbă posibilă, pentru cei cari, nefiind clerici, «nu 
știu • carte*. —• literatura:

potir cens qui ne savent mie
. ne Ișttrure, ne clergie 4.

Abia la 1362 întrebaințarea limbii francese încetează de a ii 
legală, și numai la 1363 s’ar fi pronunțat în Parlament cel d’intăiu
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1 Gos^C, </• !•* f/uiltii», (■-!!-. 1.

V. /.„■jiu !.«. I.:». Ih-flian.

discurs în îimha englesăNu clin causa războiului de o sută 
de ani. care s’ar li purtat, din motive de antagonism național, 
între Englesi și Francesi,,, fiecare din ei pe deplin constituit! 
național. în Parlament și aiurea comunele englese au fost contra 

- războiului pe continent: burghesime'i, ț.eranii Franciei s’au în
tors în nenorocire, contra regelui lor și a ofițerilor acestuia. 
Mai târziu numai sulerinț.i de ordine economică îndreptară mul
țimile; spre lupta de libarare pe nare Ioana i’Arc. păstorița din 

’ Domreiuy, o p^rni și din motive mistice. Până atunci lungul 
războia, slab purtat și dese ori întrerupt, u un sport pentru ca
valeria, de caract-r frances, din amândouă regatele, iar pentru 
neamul lui Filip <le Valois și cel, Înrudit. al lui Eduard al Hî-iea, 
o ceartă dinastică.

. Dar încă de la începutul veacului al Xlll-lea Normandia s’a 
• desfăcut de supt autoritatea regelui din Londra. Anjon. Mâine, 

pjitou urmează. Reunirea lor cu Coroana francesă e consfințită 
prin, autoritatea morală a Ini Ludovic-cel-Sfam. O mare parte 
din provinciile de Miazăzi, acvitanice, urmează. In măsura în 
car»* regalitatea francesă ajunge să po ită vorbi ’n numele po
porului frances. <•» alalfă e siliți) « vorbi n tunai in aci la ul poporalul 
cnplts. Să nu uităm și tot mai strânsele legături cu Scoția.

Pe de ahă parte, și în insulă clasele de jos se ridică. în acest 
sfârșit de ev mediu, prin muncă și bogăție, și ele arată pretenții: 
cerând ca țara lor sâ fie nentru ei șl să samene cu dânșii. Ora
șele fi imunde fac tot mai mult postav. ș: lâna englesă are preț. 
Aurul Europei se revarsă asupra regatului până atunci isolat. 
Drir aici nu există o veche burghesie, ci numai una decretată, 
tutelitâ. înfrânată. Clasa revendicațiilor violente va fi deci aicea 
rlasa tini mo <•••!, Și cum suferința (4 e cu atât mai grea, cu cât 
stăpânii sunt'de alt sânge și întrebuințează, încă după trei veacuri, 
altă limbă, revolta pe toate terenurile va fi deosebit de violentă, 
în domeniul literar se va cere. întrebuințarea acelui grai! popular 
ou Lasă anglo-saxonă, care, cu amestecul, prin administrație, 
comerț, mod i -i cuvintelor francese de pecete normandă, a devenit 
o limba t/tffle^fi. .

în cea d’iritâiu fasâ, pentru stratul de sus al societății, s- 
o mare operă de naționalisare a cântecului epic și satiric a li-

--------- ---- —
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teraturii francese medievale. Toate genurile de subiecte, afara 
de cele carolingiene și de cele locale din Franța, sunt repres iri
tate. Avem pe Amis ’pt Amiles. pe Ywain și legenda Sfântului 
Graal.pe Fior et Blancheflorși pe „Ryn Alysaund.er1, „Great geste 
of Arthur" și „Lancelot din lac“, pe Fierabras și chiar târziu un 
Roland din 1330. Mai sunt apoi atâtea după originale francese 
pierdute: Iscmbras, Trianiour. Eglamour d'A.rtoix; Dcgn'vant^ Degarrc, 
YpoinGLon, Beau Deseonnu, Octavian. Subiecte englese se încearcă 
în cântecul regelui Ricard lnimă-de-leu, în Guy de Warinick. Se 
merge într’o nouă străinătate pentru Vilii am of Paterne (1355). 
Și nu se uită nici povestea Vulpii, pe care prisonierul rege loan 
o cetia în limba lui francesă acolo, la Londra*.

Tot odată se imită din poeții și povestitorii francesi contem
porani, și cunoscuta călătorie, de fapt compilată din itinerarii 
reale, a lui John de Maundeville (c. 1371) n’are altă origine și alt ca
racter. Vechiul Brut insular însuși e supus unei prelucrări englese.

Conștiința necesității nuci literaturi englese nu întârzie să apară, 
cu Thomas Usk, care vorbește contra limbii francese ca și contra 
celei latine, cu John Gower, care dă totuși numai în latinește 
Vor Clamantis și o a doua bucată, trecând în englezește doar a 
treia. Conicssio amant ix (1883), apoi cu arhidiaconul de Aberdeen. 
John Barbour. cu necunoscutul (poate Ralph Strode) care a dat 
povestirile delicate: Sir Gauvain și Cavalerul Verde („The green 
Knight"), Pcarl și Cleannexs and Patience, și mai ales cu Geof- 
froy Chaucer, care anunță limpede principiul său: clericii să 
scrie în latinește pentru că știu latinește, Francesii în franțu
zește pentru că e limba lor. noi în englezește pentru că e limba 
noastră.

Dar niciunul dintre acești poețf nu Dumerește un subiect legat 
cu viața englesă, nu în amănuntele povestirii, în numele eroilor, 
în incidente și în elementele de coloare a stilului, ci. ca pentru 
Dante față de viața italiană, în esența însăși a fiecării pagini, a 
fiecărui rând.

Creând o limbă literară, în care până atunci — dialect de Nord 
și dialect de Sud — cântaseră numai slâvitorii haiducilor, ca ves
titul Robin Hood. ori urmau să cânte amintitorii unei lupte, ai clă
dirii unui castel, cuceririi unui oraș, săvârșirii unei drame isto-



259’

•«

1 Astfel cântocele despre castelele Caria veroek (1300/ și New-Ross T-**** 
despre laptele de la Roqcq, îd 1418.

! Eustache Deschamps tl califica de
Cbaucier*.

"ram uaaslalour. nobie Gedr.?;

' zice ei rămân totuși, în atârnare de străini. Influența ..Roma
nului de la Rose”, în partea sa „psihologică” și alegorică, a po
vestirilor populare, adese ori indecente, din jabliauo^ se observă 
pretutindeni, unite, cum vom vedea, cu alte influențe continen
tale, mai adânci Usk scrie în prosă „Testamentul iubirii” (Tes
tament o/ Iove). Alegoriile și figurile cavalerești ale presupusului 
Strode vin de dincolo de. Canal; Gover urmează și pe Ovidiu 
și citează poemele ciclului lui Arthur, Amadis și chiar opera lui 
Dante, n<juidam poeta de Italia”, și are înnaintea lui. ca „amant4’, 

x suferhițile eroului celui mai vestit roman al epocei sale: Barbour 
și-a propus fățiș a imita Roman de la Rose, când el serfe cele 
30.000 de versuri ale „Legendei Sfinților" și, când încearcă un 
roman al Troii, recunoaștem ușor modelele.

Chaucer el însuși (<• 1340-1400), dintr’un vechiu neam frances 
(chaucer. chaucier. vhausser), merge în Franța la douăzeci și unu' 
de ani, trăiește la o Curte francisată, ca ocrotit al lui John de 
Gând, duce de Lancaster, fiul lui Eduard al Il!-lea, care ține 
în prima căsătorie pe o princesă de limbă francesă. din acea 
Flandră care și lui i-a dar. astfel cel d’intâiu titlu (o a doua 
căsătorie a patronului va fi cu o rudă a poetului). în Franța 
a fost prietenul lui Eustache Deschamps, al lui „Graunson, fleur 
de ceux de France”. Primind o misiune în Italia, (la Genova și 
Florența) în 1372. (-haucer cunoaște pe Petrarca, pe Boccaccio.

Deci, când el. întrebuințând fabula unei întâlniri de prieteni la 
un han, fiecare spunând o poveste din ce știe, scrie vestitele 
sale „Canterbury Tales", cea mai vestită din cărțile medievale 
englesn, el va lua stilul, gluma, meșteșugul de a învârti anec
dota după fahUaue. ironia după literatura francesă a noului cu
rent. în care, spune el, sunt „atâtea nobile lucruri" (many noblc 
things)2. Iar, în ce privește acest cadru însuși, care amintește 
pe O inie sl una de nopții el e, — mai natural, căci în origina! 
este vorba de cele șapte doamne și cei trei cavaleri cari, retră- 
gându-se la tară, din Florența ciumei celei mari, povestesc ca 
să uite tragediile de la picioarele lor —, Decameronul lui Boccaccio. 
luat ca îndreptariu. Rilastrato al aceluiași se întrupează din nou în



.1 Un. poem al lui Boccaccio va ti tradus prin intermediarii! frances do 
John liyrigate. In EnglesubOccleve se întâmpină imitarea pcerrei despre jocul 
•de'șah ;i'lui lacob de Cessoln.

’.fîl traduce-și din* Al'bertsno di-Brescia.-
: l’loughman'x Creed^ PloughniaH1# late, ■ unde întâlnim totuși alegoria iran- 

ee~ă. cu.Caritatea. Adevărul, figurile Z>g-H7/G bc-Het. Do-Best. .,fac-bineu,' 
. „fac mai bine-, „tac cel mai bine“.

Sufletul cel nou al mulțimilor englese înaintează. însă biruitor. . 
El aduce o vreme de răsturnări, de schimbări dinastice — oricât 
de incidentale și de superficiale ar părea motivele —, el ridioă 
bandele lui Wat Tyler și însuflețește procesiunile armate ale 
Lollarzilor. Iar în literatură ei îndeamnă pe învățatul teolog loan 
Wyclifie (ț 1384) să traducă, du la 138" (în tovărășia lui Nicolae 
de-Hereford și a lui J. Purvey), Biblia, după ce încă de la 135fV 
el începuse contra Romei coniupțe lupta din care a pornit 
apoi aceia, și mai energică, încununată cu mucenicie, a Cehului 
loan Iluss. Iar cântărețul de la St. Paul din Londra J332-1399), 
— care califică pe Ricard al Il-lea drept «fără-de-lege> (Richard 
ihe rcdelcss)—, în „crezul > și în «povestea lui Pier Plowman» 
(„Petrea Plugarul M):î, aduce, pe lângă atacuri contra Domini
canilor și. a semănătorilor de discordie în Biserică, cel d’intâiu 
stridenta notă din patimile neamului său. când nobilul său strigă 
că .«ara tot atâta milă de omul sărac cât jupuitorul de pisicile 

■pe. care le ucide și le iea pentru pieile lor>: - .

-6.0

.,Troilus and Cressida*. Teseida Italianului în „Polemon și Arcita 
în bucăți ca aceia care, poartă numele zeului Marte se vede 
aceiași, înrâurire peninsulară -, pe Când aiurea spiritul frances 
singur predomină la acest om, care pomenește, de altfel, pe- 
llomer lângă Dares și pe Virgil lângă autorul tratatului de re- 
ffimine principuri. - .

Adevărata inspirație englesă nu apare nici când Barbour cântă 
lupta cu Bruce. regele •'Scoției, din motive de patriotism dinastic. 
D’oar găsim un sentiment propriu în invocația sa către ..nobilul 
lucru, libertatea4*, care face a . se trăi adevărată viată:

Ah, Freedom is a noble thing.
4 le lives at ease that freely lives.
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i have as inuch pjty of poor men as pedlar 
hath of cats

That wouîd kill them, if he catch them m:ght, 
for covetise of their skins.

iar in depărtare se aude cântecul răsculaților celei d’intâiu 
mișcări sociale din Anglia. <Când Adam săpa și F.va torcea, 
unde era boierul

?



XVII.

Curentul revoluționar frances în literatura italiană. 
Petrarca, Boccaccio.

oCurentul franciscan unit cu acela al libertăților cetățenești, 
care domină literatura italiană în a doua jumătate a veacului 
al Xllkle», și care-și află și în Dante un represintant, va fi în
locuit în cel de al XJV-lea secol prin direcția de negație, de 
luptă-.pentru  schimbări, oricare, ar__ii ele, vine din Franța 
Universității parisiene.

lacopbne da Todi o vedea mai bine, în naivitatea lui de 
mistic poet primitiv, decât criticii moderni în larga Ipr cunoaș
tere prin cărți a împrejurărilor timpului, când scria aceste versuri 
despre distrugerea prin Paris, cu «literatura lui» și «drumul cei 
rău» al lui, a dulcelui sfânt din Assisi :

Mal vedemmo Parisi ' »
Che n’hă distrutto Assisi:
Colla sua lettona 
L’hă messo in mala via.

Aceasta se face cu atât mai ușor, cn cât înalta școală parisiană 
este’și după Dante un centru de atracție a Italienilor, din toate 
Ținuturile, cari vreau să facă studii mai înalte, să pătrundă, pe 

, urmele lui Brunetto, în tainele noii «Naturi» și în labirinturile 
cu silogism îndreptător ale Rațiunii. Funcționa aici și un adăpost 
pentru oaspeții de dincolo de Alpi, Colegiul «Lombarzilor» saur 
in forma sa oficială, «Casa, săracilor școlari italienfai milostivirii 
Maicii Domnului» (Maison des pauvres escoliers italiene de ta charite 
Nostre Dame). Unii dintre acești oameni, cari nu erau străini în 
acest mediu rămas internațional, ajungeau chiar rectori ai Uni.-
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1

1 Loclerc, o. <■.. II. p. 61.
r Pentru sțudenți germani v. Leclerc, o. «... 11. pp. ‘Jo-6.

O traducere flamandă de la 13*20 (a lui Mihail și vau Aken. din Bruxelles).
* Foscolo Benedetto. o. <■., pp: 187-8.

’■ Qu'i nou si sognia per la selva scara:
Quj non vego Pavolo, ne Francesca.
Nici Ugolino, adăugim.

1 Terne chi regie e chi porta corona
(Foscolo Benedetto, <i

‘ Leclerc, o. <■.. I. p. 9.
* /W<l.. II, i . 74.

versității, ca Ălarsiglio din Parinva 4131.9.ori măcar cancelari, 
ca Robert de Bar di (1340). care a fost, probabil, imul dintre 
acm cari au adus încununarea în Franța, ca „poet laureat”, a 
Lui—Petra rea *. De la Paris duce Marsiglio lupta lui contra Papei 
și pentru ideia gibelină întrupată acum în noul rege al Roma
nilor. Bavaresul Ludovic. Luigi Marsigli (1330-94) e și el student 
parisian

Roman dc la Rost., era cetit în Italia :: _îl găsim. în cataloage 
de biblioteci, la 1367 în Florența, apoi, în deosebite locuri ita
liene, la 1426, la 1463 și 1495 *. Imitatori, continuatori ai ten
dințelor de care e însuflețit acest imens pamflet enciclopedic 
nu lipsesc. Astfel și acel Gecco d’Ascoli, ars la 1327. care copiază, 
pe Brunetto în opera sa «Acerba», având înaintea ochilor și 
«Image du monde» și care, desprețuind pe Dante, pe care nu 
vrea să-l urmeze în «pădurea lui întunecată», nici să'repete după 
el povestea lui Paul si a Francesceir’, atacă nota literaturii de 
luptă, când tăgăduiește că din comete ar putea sâ se prevadă . 
moartea regilor, cari ar trebui, ca oricine <stăpânește și poarta 
coroană», să aibă grija soartei lorb. Se știe că el a isprăvit 
pe rug la 1327, în acel oraș de naștere al lui. care văzuse și 
eșafodul lui Domenico Savi, alcătuitorul unei întregi oștiri de 
revoltă 7.

Se pare că acest Cecco a avut atingere cu însuși pământul 
frances, profesând medicina la Avignon. La Toulouse se poartă 
cam în același timp Guido de’ Cavalcanti, și în același oraș ca 
și în Paris Cjnp da Pistoi.a \ Avignon măcar pare să nu li fost 
necunoscut lui Fazio degli (Jberti, și el Florentin (f 1367), care, 
în Dittamondo al său, cuprinzând și versuri provențale, versuri fran- 
cese, vorbește de romanele ciclului breton, laudă Parisul-Atenă, se
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Francesco Petra rea, șer.retariul acestor Papi din Ăvignon, can-.

m .(■

_—-   ' _ 1 - *•* - * ■ * * * - r - ** _-*** 1J »****•

de si Păscut la Arefczo i1304), învață la șCarpentra^ la Ăvignon, //** 
PfyMțj.a Mont-peUier și yisițează și|Narbonne;ITonlonse. Lyonuț Parisul :.

kînnainte de a se fixă în preajma ocupatorilor francesi ai Sfân- 
j. Scaun, el, care, speriat de zvonul certelor filosofice ale Uni-

x- t' verși tății L recunoaște totuși că acel Paris e <coșul din care Sr» 
culeg cele mai frumoase fructe-din toate Urile», pentru <cei mai

1 VI, 69.
’ IX, 59.
s frjiHiuni și la- Ă^cheiy-J333), Colonia < Roma, jlb-ilj. Fraga <1'354; 

Milan (unde Ftă opt ani). Moare în_Arqoâ la 19 îulie~“Î374.
4 Vorbește de „strepiduki-s htraminum vicus" (rus dt Foit-w;). - evidooW 

amintire, dia Dan te.

ocupă de politica lui Filip-cel-Frumos și de cruciată. Tot prin 
Franța trece intr’un anume moment din viața sa Giovanni Villarii. 
marele cronicar florentin, care, povestind într’un stil de nuvelă, 
într'o formă de răzlețe- grupuri naive, ca acelea, cu subiect din 
Scriptură, ale lui Giotto în capela padovană a Scovegnilor. în
tâmplări florentine, italiene în genere și din alte țeri, a dat ast
fel .e^cel d’intăiu mosaic de istorie universală, în care faptele, 
fixate cu îngrijire și expuse cu interes, nu fac parte din expu
nerea unei-teorii politice, cum nu întră >.n cadrul vre unei teorii 
medievale. Acest scriitor ît 1348), la care s’au notat franțuzisme, 
ar.fi luat parte chiar Ia războiul Flandrei. Și. dacă întâlnim aspra 
Iui’critică împotriva noilor moravuri din Florența, prin oposiție cu 
cele vechi e vădit o .influență francesăîn tonul lui dușmănesc față 
de călugărime. De sigur' va fi cetit opera de căpetenie a nemul- 
țămițfior, el care menționează și romane cavalerești francese. 
Scena întâlnirii misterioase în pădure între Filip-cel-Frumos și 

î arhiepiscopul sau de Bordeaux, cm re va deveni Clement al V-lea.
cu îndatoririle, dăunătoare pentru Biserică, pe care acesta le-ar 
fi luat față d'e cel d’intăiu e pusă acolo pentru a împovăra și 
mai mult această papalitate avignonesă, pe care, de altfel, cro
nicarul o urăște și ca Italian. Elemente din \{(niiaif de la Mosc se 
găsesc și în bottrhKdc a! lui lacob, fiul lui Pante, care p re t in dea 
să facă o operă mai metodică, mai științifică decât a părin
telui său.
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bani ucenici străini», trimete odată* lui Guido Gonzagă din Man- 
”/ova un exemplar din romanul favorit*al Francesilor. Și. fără a-și 
arăta o adevărată prețuire, el constată acea admirație care face 
din opera ini Jean de Mt-iing o lucrare eminentă, de „nirse în
șeală Galia și Parisul, capitala ei*‘. în ap redarea unei astfel de 
•scrieri -.vulgare .și străine*

De'al tin in te rea. în Tr ionii ale liiju ambițioasă .operă.jnenită să • 
dea faliment. 1> trajrc;^_împrini.hhă din,Jțp.man de_Ja._RLose“ ale
goriile toate, ca. Autore, Morte, Helld Arcofjlianza, lloue^totc. ler- 
■tiorjfiti, Senno Modestia, Ilohito, Dilctto. Persevera n;a, Timor tl’in- 
tawia. Deși't-sol-t/'aiHore, etc. :. Amor apare în car. <vit.torioxo e 
sommo duce», cu.suită, si poetul.(ucisftie săgeata lui, trece printre 
umbre car*4 sunt zeii, eroii^ înțelepții, poeții, personagiile ilustre 
ale anticitâtii. ca Ovidiu, .și câțiva contemporani. Se urmează capi
tolele Poftei. Piuliciției. M_p.rijE>. Faimei. Vremii. EțernițâîiL Nu 
odată apare grădina. «cu floarea fiagedă» între spini, -.roșa 
candidă» *. In â'bnr, pe de alta parte. în acea ooesie lirică mul
tă mită căreia el e nemuritor, s'au relevat alusii. la_liieraima

• ,* francesâ s.i .împrumuturi de la Jean de Coucy și Thibaut de
Cha.mpagnR. Condamnând.«.năvala. „romanelor francese?. ei intro.- 
duce, din lumea lor, necontenit. Moartea. Fort nud, ziua Rațiunii, « i« î 
Gloria. Virtutea. Zeul Iubirii, cu arcul lui, curgea ța ce pătrunde

J&Mz, prin ochi.| cu fercasta lui de pânda, cu temnița unde-.și închide 
robii '. Visiunile obișnuite nu lipsesc *. In scrierile lui latine va 
declama contra femeilor .

Fiu al unei Francese, născut la Paris, unde ajunsese tatăl său. 
și închină ndu-și cea dint-ăiu mai însemnată ooură în limba vul
gară, Decameronul' fiicei din Xeapole a regelui de sânge frances 
Robert . născută cu o Francesă, »j inxanru Boccn coi o (n. i3PJ î:i-

: Mikin lH:y, II. pp. :t-12-t.
' -Ni.<i lallifur nimij’ G.'illia puriscuin-jue c.<pur.. •

• ■ * ‘‘rW'Hf*, III- ?
' Son. 211 : Sextina 6.
’• Son 23, 233; Cunz. I. 12. 28.

. V. Qeuindo giugiu* por gli nechi al cor pronm'ic-
1/iinmagin doniia (Son. 73).

Lauri in barca ei. cu. <lou:b<prezece Virtuți. Son. l-<:.
'• Caiiz., 24, 25.
' Monnioi1 Le ijQatfeoe-.ilo. I. pp. Gr.-o.
* «U buon r>'; Sicdan1* ap:.re și in Triumfuri!*!- Vn ?
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X i

rață La Paris și se pătrunde și el, adânc, de spiritul ffances, pe 
care*! putea întâlni, de altfel, și în acea Italie însăși, unde au
toritatea lui Robert (f 1303), rămas conte în Provența, unde se 
așezase Papa, se întindea și asupraflorenței, în care fiul său.Carol 
de Calabria, guvernează până la 1328. îi urmează stăpânirea lui 
Gautier de Brienne, duce de Atena (1342). La 1384, după auto
nomie și lupte interne, la Arezzo și Florența poruncește Enguer- 
rand de Coucy, iar la Genova, peste puțin, în numele regelui Fran- 
ciei, mareșalul Boucicaut, guvernator al Luccei, Paviei, Bergamului, 
Bresciei, Genovei (de la 1328). In «Decameron» chiar s’a semnalat 
cu.drepta.țe o influența francesă. care nu se oprește, la împru
mutarea, discutată și discutabilă, a unui număr de subiecte, ci 
la sensul, la.spiritul, la atmosfera chiar a*nuvelelor șalp, influ
entă ce pleacă din țajtliaux., cu „gauloiseriile" lor, și chiar de la 
alte produse literare francese ale evului mediu (ca Poeme de ta 
l'iolette, al lui Gibert de Moutreuil) Filostralo al său. cu episodul, 
din războiul Troii, al lui Troil și Cresidei, e după Benoît de Sainte* 
Maure. în Corbaccio se vorbește de Lancelot si Tristan, ca și 
chiar de Roland și Oii vier, — și după noua compilație ita
liană lieali di Francia -. în FUocopo se reproduce romanul Flore 
el Blancheflor. In acel „Corbaccio" „Gârbaciul**. „flagelul**, râsbu- 
narea lui împotriva văduvei care l-a răspins și a femeilor în genere, 
se pomenesc Roland, Oii vier. Tristan, ciclul breton; atacurile 
contra călugărilor ipocrițî, contra legiștilor sunt ca acelea ale 
clericului de la Orleans. în Teseida e netăgăduită, cu toate îm
prumuturile, posibile, din poetul latin Ciandian —. înrâurirea 
operei acestuia-. ȘL in. prefața la «Genealogia Deortun», Boc- 
G_ac.cio. va purta încă .o luptă cu călugării.

1 Le IrjtâJnim. de altfel, și în opera Inj, 
țttnat:.

1 Ed. din „Biblioteca Romanica" de la Strassborg, p. 87.
' Foscolo Benedetto, o. p. 171 ei urm.
• Leclerc. o. c., ii. p. 105.

Și așa se va face și mai târziu, când Șaccbetți va întrebuința 
pentru povestirile din Pecprone al săii (către_...138Q) aceleași 
.,fabliaux“ ale Franciei medievale1, presintând și el pe cei 
cu «legile civile» și ..rațiunile canonice», cari apără pe hoți

•— /
latină rehwdiis •virltisiftie fat—
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In_schimb, Francesii traduc din italienește, de și adesea numai 
prin intermediu latin, doar lucrări de agricultură, itinerarii (cu 
al lui Riccoldo da Monte (’roce.l, cărți de medicină’,— fără a 
pomeni .. L'ecam erori ul‘* îusuși. prefăcut, pentru alte motive, în

Jimba .inspiratorilor săi.

Dar. pentru literatura italiană, ne 'găsim în acest veac al 
XlV-lea înaintea unei mari și nobile opere, lirica lui Intrarea, 
înaintea unei _bpgate_producții narative, a lui Boccaccio. care, 
pe de o parte. șiiijL pretinse a fi caracteristic raliene și, pe

pentru bani și când Federico Frezzi, în Ciuadrirupol 1394-403), ne 
va introduce, primăvara. în livada zeului Iubirii, căruia poetul 
îi va face omagiul de vasal -. Tot astfel de urme se vor afla mai 
târziu în Fihicroifia a lui lacopo della Pecora și în atâtea pro
duse, de o însemnătate inferioară, ale secolului al XVI-lea italian :.

Seniori italieni din Nord scriu franțuzește. ca_Ili.qpas de 
jSaluces, în Ic Chcvalier errant. după norrne de dincolo de Alpi, 
ori ca B«rnab< Visconti, în corespondența sa cu nepoata Bea- 
tricea de Armagnac ’.

Și nu vor lipsi, ca în mișcarea florentină a Ciompilor (1377} 
ori în aceia de la sfârșitul veacului, la Viterbo. Florența, Bo- 
logna. când se strigă «Morte alia Cbiesa. a’preti evviva la 
libertfi". consecințe sociale asemănătoare cu acelea pe care, în 
același timp, aceiași literatură le avuse în Franța.

Leggc civile e rugion canonica
Appaion bon; niâ nel mal spesso Tusano.
Difendono i ladroni o gl'altri accusano.
Chi hă danari e chi piu puote, scusano:
Tristo « col ui cbe con costor B'incronica.
Senon empie lor mau soite» la tonica

1 Foscolo Benedetto, «. <•., p. 181. In Florența acest zeu conducea, la c 
anume serbare do peste an. pe dănțuitori; Atonnicr, L* țhtartw.tfto. I. p. 8.

" Foscoîo Benedetto, a. ••., spre sfârșit. Se semnalează și un Imprumdt 
dup:i Rustobeuf în Ariosto însuși. Cf. părerea lui Bartoli isteria d»Ta lite
ratura italiana, II, pp. 833*41 că genul Romanului dt- ta Hi».- nu pets.- 
vește cu spiritul italian.

* Leclerc, o. c., I.p. 467. în curând Valentina, fiica lui G‘;an-C-:;k*. Vin* 
conți și nepoata lui Bernabu, va introduce spiritul italian Iu Cur:*. ? . 
prin căsătoria sa cu Louis d'Orlians.

’• Leclerc. ». ... î. pp. 51.3. 51.6. 11. pp 5-6.
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1 Leclerc,

de alta, a fi străbătute de acel nou spirit antic care ar face din 
acești doi scriitori, de un suflet așa de deosebit și de un merit 
care nu se poate grada în ,de ajuns, niște oameni ce ar ti rupt 
cti trecutul, ce ar ti închis porțile evului mediu și ar deschide 
larg pe acelea ale unei noi epoce pentru spiritul uman în toi.

^Apusul repoca Renașterii. "
Să vedem dacă _un studiu atent, fără idei preconcepute, nu 

va arăta, din potrivă, că în nimeni nu trăiește^ acest ev mediu 
In. ultima, formă pe care i-au dat-o Francesii-— cu excepția în
vierii trecătoare a spiritului cavaleresc pe la 1350*—decât în 
operele ’n limbă vulgară — nu cele mai vii, ci singurele vii — 
scrise de acești doi oameni pe cari atâtea legături îi unesc cu 
Franța.

De Florența înaintașilor, de Toscana în limba căreia scrie, 
nu-1 leagă niînic. Nu e la-dânsul, ca la Panta. o identificare a 
sufletului cu fiecare frântură de zid, cu fiecare lespede de piatră 
din cetatea sa și, mai departe, cu fiecare din elementele istorice și 
naturale ale pământului Italiei. Individualism r Vom vedea că 
nu. Ci e desfacerea de acasă, desțe rare a, înstrăinarea, fără ca ai te 
rădăcini să -se înfigă puternice în altă brazdă.

Abia dacă pomenește, —el care, din motive ce se vor arăta când 
va fi vorba de mitul «Renașterii», urăște pe străinul devastator 
și prihănitor al Italiei’ pe German, pș Bavares, care vede în Cola 
di Rienzo un adevărat liberator al Romei; — Florența leagănului 

Lalor. jBăj. (Canz. 29). Numele ei nu apare mai des decât al Ma
rocului, Spaniei și MCataiului“, cunoscut prin Marc Poloa. Din li
teratura Italiei el cunoaște pe Cino da Pistoia (son. 71), pe Guiț; 
tone d'Arezzo (Son. 246), pe cei_doi_Guidp, pe Onest© da Bologna,

4 Leclerc, o. <•., II, p. 8*3. •-
- Triitinphua Mort ia. — gtie de Rinul înghețat (Son. 188), de locul unde 

punărea dă în _Mare /Tr/o/i/f, Apendice). —JPenuu Ardeni. v. Son. IM. — 
Pentru . Ta na. Son. 116. ț

Am văzut ce îndelungată a fost petrecerea lui Petrarca la 
Avignon, fără â mai pomeni misiunile sale care-l aduc, nu numai 
ia Basel-Bâle. Ia Praga. etc., dar și la Paris. unde, îu numele 
lui" Galeazzo Visconti, duce regelui loân inelul său pierdut în 
lupta nenorocită de la Poitiers (1361). Acel care a dăruit bi
blioteca sa Veneției, a făcut și importante daruri de cărți, încă 
din. 1355. în Franța *. ,
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Ouella per cui con Snrga h«_ cangiat1 A mo,
< ’o!i franca pnvertâ .serve rîchezze ’.

într’acolo. când împrejurările îl fac să plece pe câtva timp, i 
se întorc gândurile, .spre acele locuri care nu numai din causa 
Laurei îi sunt așa de familiare, ci fiindcă icoana lor s’a coborât 
definitiv în sufletul lui de visător prins de locul unde săvârșește, 
m unca gâ udului. La Rh<‘»ne. ac« «Io. h „iarba mai verde și a ierul 
mai.seniir acolo e acel soare viu și dulce-aI nostru, care împo
dobește și dâ liori malului stâng al apei'* \ Iubirea l-i apucat, pe 
viața cei puțin, .cum vom vedea, aceasta e atitudinea librarii* 
ce-și impune „pe malul stâng al Marii Ți rene, unde rupte de 
vânt plâng undele" :

— Dove* roite dai vento piangon l'onde1. —
Acolo, și nu aiurea, a văzut el în atâtea ierni ..ningând ‘de jur

1 ’ -C-iine persona vi va i.SonJilk
^Cîinzone, JL
'■ Trii la spiga e la mau qual mure» •• ine&o (Son. 43,i: -e urii feeo ;c*i 

foco nou si speu-c. ne Hume fii gianimai recco per pioggin <>’gi ■: c'.'altrî
cungia il pelo auzi clio’l vezzo (Sou. 67.)

Cf. Son. 264; Cnnz., 18/
L'erba piii verde o Paria, piti .< crema.

x Ivi e qubl nodtro vivo o dolcc so’.e
(li' adoriui e’ nliora Iu tna riVa mane. (Soc. 17U|

* Șoji. 51.

pe „Sicilieni", ne bunul său amic Sennuccio (Trimiți) și pe un 
Busone daGubbio; iar. în ce privește pe Dant«-, dacă-i trimete și 
lui, ca și acestora, o solie în ceruri tibid.,. dacă împrumută deja 
el. pentru a fixă noul sălaș al Laurii. împărțirea.Rainlui în cercuri 
(Son. 24, 2611, dacă i se iea_si ideia unei călătorii între umbre

■ care se îngrămădesc însă dese, strivite, fără a fi caracterisate, în 
7’now/r^dacâ ecâte un vers care samânâ cu al marelui consângean
i se pare că l-’loxenț'i..n’a.re»_ca._y<Tona, Mani ova. ele., marele, 
ei poet (Son. l.'Klh Kari s!,nl expresiile populare o singură 
bucată e țesutâ ma.i numai din eîo_g. proverbele ■*. Ce-i e mai a- 
proape in cântece în scrisori cornpatriot.ii săi vor li sniritfcld 
alese diji toată lumea, toți înyitntii. toți cunoscătorii , e Avi- • 
gnon, e acea apă Sorgue. pentru, ca re, jerțjndu-se iubirii, jțjiarâsit 
Armii :
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Șido .dijțradimenti in cui si cov»

1 Giâ sq por l’Alpi neva d'ogn ’intorno.
(Canz. -10.)

i Quaior Lenera nove por li colii, ’
Dai-sol percossa. veggio di lontano. .

(Canz. 15.)
'In una văile ciiiusa d’ogn' intorno (Son. 93-4). 
' Triumphue fanta?.

Trivmphus famat, II.
6 Et per Gesîi Ia spada cingete mai iSJn. *J3).

ttmpia Babilonia, onrt* fe fqggito 
Ogni vergognia, qncT. ogni.bene c fori. 
AJbergo di dolor. inadre d’errori.

(Son. 91.)
’ Fer raitru1 impoverir se'ricea e graude.

împrejur pe AIpi“ 1 și <zăpada fragedă pe culmi lovită de razele 
soarelui, departe“ *. Vaucluse, Valchivsa, adăpostul patimii și du
rerilor sale. îi e locul cel mai sfanț;î.

Ca și priveliștile Avignonului, ideile de acolo le cuprinde el în 
inima lui. El. care vorbește, în Trionfi, cu evlavie de „sfânta 
întreprindere'*, impresa sania. a lui Godefrov de Bouillon *. va * 
blăstâma pe „nenorociți! creștini cari se nimicesc unul pe altul 
și nu li pasă că Mormântul lui Hristos e în mâna Cânilor*:

Gite superbi, o miseri cristiani, 
Consumendo Tun Taltro, e non vi vaglia 
Che±_sepolcro di Crisio »• in man de*câni \

îșj va îndemna prietenii să ajute crncia.ta pe care, cu concurs 
■spaniol, engles, german, o va întreprinde, contra Saracinilor, in
capabili de a ținea o sabie, urmașul lui Carol-cel-Mare, „Carol- 
cel-Nou“. „în numele lui Hristos încingeți acum săbiilespune 
el, pentru a sfărâma 9coarnele Babiloniei** păgâne.

E adevărat că__ Avignonol căci de el este vorba, ca de un
Scaun roman; de el, și nu de adevărata Romă, părăsită, uitată, 
nenorocită — e pentru dânsul un obiect de groază, o «Babi
lonie imp,ie.fără rușine, fără vre-un bine în el, sălaș de durere, 
mamă de greșeli».7, „îmbogățită, mărită-din sărăcia altora*, „cuib 

«de^trădârL*» H,slugă a_vInului, a patului. a hranei, în^are luxurie^ 
șe. întrece, pe ea însăși*, mânând, cu întețirea lui Relzebnt, „fețe_ 
și moșnegi"?—Md_fc__se_ rjdjcâ putoarea până la Dumnezeu* K.
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Gi?i Roma, or Babilonia falnaria.
fSoi.. li)?.)

Qnantc mul per Io mondo_ oggi si spân ie 
Di vino serva, di letti e di vivaode, 
Incu* luxuria fa ruitimu prova. 
Per le__camere,tue,fauciuik* e vecchi 
Vanno trescando, e Belzebub in mozzo.

’ Son. L0»>.
*• Son. 20.
* Son. 7.
' Ouai vaghma dL-Iauro—oual di niirto ?

Povera e nuda vai, filosofii, 
pice la tbrb.i al vil gtiadagno interi.

iSon. 7.)
’ Lp secol noio-do, in cui_jn i__țro\_cL ( Trionfi. > 
’ La maggvme dl Dio cjfardc oggi tutta.

iCaaz. 0.)

Or vivijr cîi'it Iho n<“ veni’ i ii lezzo
(Son. 105.)

”_FoD.txua_di jlvlore, albergo d’ira, 
Scota d'errori. țempio d eres iu •

-„FâjTLtiina-dc^daLexe, s&Jas de ară, școaU-d§_gra5âli, SempJjLdji, 
gresiei 1, ,.lacomă...,Bji.bilQDie,<» ca,re se închină iui Bah și Venere», 
dfi—VJL.-trebui. săLAie..un_.xjpii_.Șuian șăJacâ_. 4ÎBL±â-3SLi%gsJaiL 
ncyj. ris[pindn-.se idoliir dărâman_du-se .turnurile, arzând ce-i dir.

J&qptru, ca lumea să se poată regeneraZinele de odinioară 
sânt nitațe . „ca.lucru de-a minunea se araiâ cu degetuLcJxe- 
vrea sa facă a se naște râu al Heliconului**:

.... per cosa mirabile s'addita
Chi vuol far d’Elicona nascer fiume ’.

„Ce plăcere pentru laur sau pentru mirt? Săracă și goală 
mergi, filosof ie, îți spune mulțimea pricepută Ia câștiga ■.

Și „veacul aj,iyjgâ-â-LJl£âiu ’> C;U1^ ve<^e »casa lui 
cum arde toaț ă"

Dar avem a face aici iuu.C0-Jin_a_tajj și așa.de violiint. ! - 
contra reședinței noua a Papilor, ci_n.uinai._cu „Q_ repeta re, Jar 
călzită de retoricâj ~ Petra rea, _gn cleric, a avut doi copii na
turali— .a mustrărilor'Jiii.știț profetic pe car.e.^„de mai mult ca 
un veac, litera tura francesâ a curentului de revoltele arunca... 
asupra Bișericij, asupra clasei. trăind în ușor fată de munca ș; 
miseria ..celodalți^

%25c8%2599a.de
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i)e fapt, acest Avignon — și regiunea care-) înc.nnjnră -- e m±_ 
oraș interesant și a cărui îisionomie particulară în aceste trei 
sferturi de veac cât înlocuiește pentru papalitate Romanț rebuie 
adusă î«i minte pentru a se înțelege multe lucruri. GAzduit în- 
tăiu acolo, pe pământul contelui de Provența si,lângă teritoriile 
regale. Clement al V-lea l-a cumpărat, cu câteva zeci de mii de 
piese de ai/r.Nilt^și urmașii Jjurpânâ la Inocenții! al V 1-lea. care 
se teme pentru sufletul lui Petrajya jlm.causa. cetirilor frecvente 
în Virginii, până la mai luminat ni Urban al V-lea. un Papă de 
crnciată.\au rămas Francesi. dar rancelatia lor, convorbirea lor obiș
nuita sunt de limbă latină. Pe de altă parte, relațiile' de afaceri. 
pe lângă cele politice, cu creștinătatea întreagă, sunt cu Italia. 
jinde Biserica-și păsl-ieaZ?r"vechilH posesiuni și de unde sosesc 
venituri, plângeri. îndemnuri, rechemări la întoarcere. îa reluarea 
marii misiuni italiene, acum părăsită. Necontenit vin de-aoolo 
pelerini, și misionari pleacă înt racola. în marile opere de clă
tii re. — palatul care și azi uime_șțe_ £>rm^proporțiile sale , de 
refacere, de împodobire, artiști italieni sunt aduși necontenit 
aici: picturile amintesc pe Giotto, pe Memmi, pe Giovanni Ita
lica pe Gimignano della Torre, pe Pietro de Tortona :. Petrarca 

_însusi chhmă •pe Simone Memmi nenîru a schița îngereasca 
figura a Lan re i ‘. Se pregătește aici de sigur <> lume întreagă 
de amestecuri. în care nota dominantă rămâne iot uși l'rancesâ.

0 regăsim oare și în acea idila — cam lungă, de peste două
zeci de ani.rde la C> April 1327. precis. {ca la Danie întâlnind pe 
Beatrice.jnănft la 6 April 134-83—.care a făcut, prin Hi iude 
«Canzomerelui* său. din Petrarcy unul jjjn .cei. mai 
ai lumii ’? *

Să vedem.

Intăiu, cu toate părerile stăruitoare ale unor „ontici, influen
țați de ..mitul** Beatricei. e sigur oă avem-a face cu_j.> per- 
wanâ realii și cu •Ifa/nge/// rare. odatâ >'i tu tiurcearc inâsnrrr. 
a /ost și el real. . •

O vedem pe La ura — de Noves. sau cuxn îi ya fi fost numele*

• Renan. o <■.. pp. 136-9.
’ Son. 57.
f cr St’i. 176 C u Sen. 29 X
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.V. M/j/u . I.'i. I.d. Ilotnaa

1 le trecce..d,or che dovrian tar il sole
D* “invidia molia ir pieno (Canz. 3).

’ D’br eapelli in bionda treccia-attorse (Canz. 3).
Șotto biotidi_cajgci_ canuta mente (Son. 178).

V. și 10-a: Tuoi i'iondi eapelli :i!or yplatj. Și Son. 11 E i cap&l—d-’orb-Hn 
fa.r.-i dargonto
-I. Soți ■ lp7. __ .

n Le inan bianche soit iii. .
„.JUO-l’X^ciagent dî

' Jâ gU ațți suoi soavemente alteri
E i doici sdegni alteramente-umili (Canz. 3).

Cf. ochii, ,1q mie fatali stolle*-(<Qn..ol).
^Canz. 11 j
• Son. 27

. Son 34.
.JjCanz 1. .
Tțo-cir era pin salvatico che i cervi.

(TriuiHphus Citpidinis. III.
J ... Quel eh’ in me noii era

Mi pa rea un miracole in altrui (C<nz. 1).

care nu s’a p'utut stabili —vcu „ptetele-i de aur careș__pbț face 
invidios scafele*, cu „cozile blonde ale p&ruluijte aur**, „cu mintea 
cărunJLă supt părul bălan** adevărată ciută cu cornițe de aur •

Are < mân fie al5e, supțiri. brațele frumoase», „gesturi, .suavjde 
mândre** și „mânii dulci trufaș de smerite* :. O^yedem -„dulce 
amintire** - supt florile care-i plouă din ramuri în sus:

UaLbe2_^iDLLsjaeiid,e.va
— .IAoJ.ce._LLella_memurja —
IJna pioggia_dLdio.r__sojr.rjLsiw__gre mbo :.

„Stă pe iarbă, făcându-și umbră din brațele ei“:
Seder la  donna nostra. sopra 1 erba
E far delii- sue braccia a se stess’ ambra .

Și ce râs dulce, „smerit și ’iic.e.f‘ — il dolce ri^o umile c piano{' !
Petra rea, dă amănunte - e adevărat, rare: și vom vedea de 

ce teoria lui literara cerc aceasta — despre împrejurările în..care 
a cunoscuî-o. Avea <inima de smalț.», de <diamant», mintea-i 
era^rdma...Jnghetate gânduri*! (pensier qclatj, ■, era „mai săk. 
batec decât cerbii* \ i se părea minune ce nu simt ia însuși.', 
când a curioscut-o. Și lumea spunea că e dat „meșteșugului de



274

./

J ScriHoaren latin ă către Berngrd «ie Rotea. .
! jțuanYo in sna prima etâ fu date air arte

Da vender parolette, anzi menzogno.- 
;i Canz. 9.
4 J Jrenedteo il loco e'l tempo e rom

Che si alto mirarea gli occhi miei.
• Canz. 3.
« Carne. W.
7 Son. 29.
• Came. 7.
• Sextine, 1.

a vinde, cnvințfeie“ —el care scria de zece ori o pagina1, dar se 
pândia aici la studiile de drept din Montpellier —, „ba chiar min* 
ciuni“ *.... -

De-odată totul se schimbă. ^Din acea zi“, spune el, „mi-om 
plăcut mie însumi" — <da quel dl inanzi a me medesimo piacciui» \ 
Și „binecuvintează ziua, luna, anul, anotimpul, vremea, ceasul, 
clipa, ca și țara frumoasă și locul unde ajunge a £1 legat de cei. 
joi ochi frumoși":

Benedetto. ha *1 giorno e'l mese e Van no.
E la stazione e'l tempo e fora e'l punto 
E’l bel paese e’l loco ov’ io fui giunto 
Da due hegli occhj che legato m'hanno 1.

Ța plânge de acum, și-i va face bine:
Ed io son un di quei che'l pianger giova

își va spune simțirea an .de an —^numărând exact —, dar fără 
s'o poată istovi, căci i-ar trebui altfel să <numere stelele* și 
<tntr'un mic p'ăhar să adune toate apele cate suntG>. E pentru 
dănsul un chin 7,> căci ea, mândră, îl răspinse, nefiind eLvrednic. 
șă se uite măcar^la dânsulj

Ella non degna di mi rar si _basso s.
în zadar visează de «o întâlnire de cum ș'ar lăsa soarele, fărn 

altă tovărășie decât a stelele r, - -„numai o noapte, șLs.ă_nu mai 
vie zorile»:

Con lei foss'io da. che si parte il sole' 
E non ci vedess; altri che le steiie, — 
Sol* una notte, e mai non fosse CalbaJ.
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! Son. 207.
n Presso era’l te m po (iov* Ani or si scont ni

Con Cantitate, e<l a gli amanti e dato
Sederai jnsiemc e dir che lor incontra.
Morte ebbe invidia al mio felice stato;
Anzi alia spvme, faglisi all’incontro
A mczza via come nemico armato.

(Son. 274; cf. 275, 2M)
4 Quella che, se’l giudicio mio non erra,

Era,pib degna d’immortale state.
(Son. 87.)

5 TriumphiM Morțiș. Lucrarea, după Africa latină (138&5» începe la 1362 
și nu e părăsită — iu stare nedeplină - - decât In 1374.

6 Perche niente piti mi dobbe_piacere in qceata vita... K_jjiua!si LQra d: 
fbggino di Babilonia. Cf. Canz. 23.

Nu va putea, culege în_ye.cj ramură sau foi din acest laur ’...
.Spre, sfârșit numai, inima tare se înduioșează. Odată, la un 

întâiu Maiu^cineva în treacăt, împarte, trandafiri celor doi ~ce_ 
par a-și voi binele2. Acum <e*ra aproape vremea când Amor se 
întâlnește cu Castitatea, și_ arnanților li e dat să stea alături 
șt să spuie ce li stă pe inimă» Dar „moartea invidie, starea 
fericită uri măcar speranța: stâțu, împotrivă, la mijloc de cale, 
ca dușman armat»:. ’

Cga Judecata de el a fi vrednică de nemurire 4 se stAnse, pe 
neașteptate- la 6 Aprij_1_B48. O vede, „nu palidă, dar cajșăpada 
albă.., părând că se odihnește de osteneli».

PaI1 i da no, ma piu che neve bianca.
Parfea posaj- corne persona stanca

Și, pentru a se afirma încă mai mult realitatea-ce are la basă: 
el Jace însemnări în proșâ pe .Virgi.li.ul_.lui,, .de .căpătâiu și de 
călătorie,, arătau du și lui singur că <de acum nu va mai avea 
plăcere în viață**b, care, cu toate momelile ei, va li părăsită, ca 
o Babilonie.

De aici începe partea cea mai frumoasă, mai în adevăr emo
ționată și mai adânc^ein.Qtipnantă a cântecelor de iubire ale lui 
Petra rea. „Femeia frumoasă pe care atât am iubit-O". spune

nPg neprevestite_a_-plecat d_e_Ja noi și, după cât nădăjduiesc,

■ Ma pur di lei chp/£ cor di pensier nTempie
.Npn_E2ței..<?âgy®rjP?i ranao< Qb-joglia:
ȘL.far le suc rădici acerbe ed enipie.

<Triun»phus Cupidinis, LII.)



276

rli ynw.-vifo f* tfiltîi ... ■ . *■ » .
(Canz. 22.) <

* Oh che bel inorir era oggi e terz’ anno!
(Son. 237.)

3 Son. 251. ‘ ? * '
4 Son. 259. ...
’• Evoto e freddo’l nidfl». in ch'ella gitfcque.

'** ' ' ”■ -■ .(Son, 279.)
c Son. 283.
1 Ogni '.dofcezza

1 Lei bel la donna che cotanto ama vi
Subitamcnte s'e da noi partita, ' '
E, per guel chlo.ne speri, al ci el salita:
S'i furon gli atti suoi doici. soâVi. 1
" ~~ (Son. 70.)

* Pașsata e guella di ch’k^piansi‘e'scrissi.
(Son. 272.)

s’a suit .la car, — așa i-aii Jbst de dulci si de suave faptele1”. 
Și, dacă aici son_eiuLurmaază_prQsaiCj vorbind de-.„cheile inimii" 
care au fost recăpătate, de pelerinul‘gărni-a i s’a luat greutatea 
de fie umeri — pellerino scarco —, altele'mențin de la un capăt. 
Ia altul această notă înduioșată; „-A-t^eut aceia de care am 
plâns și-am' scris -..» • <Crețel%uplete de strălucitor aur și scân
teierea îngerescului râs^ care obișnuiau să facă din pământ 
Baiu, guțin praf sunt astăzi,'care nimic_LDU simte“:

' - Le crespe d’or puro lu cente
E'l lampeggiar delT angelico riso, 
Che soleau far in terra un paradisp, 
Poca„p.olv.ere_.S2n, j^he_null.a sențej1. .

«Cât te urăsc, pământ lacom, care ții în brațe tot ce nu mai 
pot vedea»: . .

1 Quanta invidia io ti porto, avara terra,
Ch’abbracci quella cui veder mi <>. tolto 4.

„Egol și rece cuibu’n care-a stat ea5... Ai dormit, frumoasă 
stăpână.» scurt somn: acum_.ter.ai trezit între spiritele alese”:

.Dormițo hai, bella donna, un breve sonno, 
Or .se’syegliața trâ gli- apjriti eletti?. -

Viața lui nu mai are preț. MS*a smuls orice dulceațăa vieții 
mele ~.u Ce bine ar fi fost să poată muriXscrie el, ^est^trei anQ 
în același ceas cu dânsa8! Așa, el o simte veșnic lângă sine, „după_ 
merș^_după glas,ffață" veșmintetf:
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1 Son. 241.
’ Son. 143.
» Son. 16.
* Son. 190.

-* Canz. 29.
4\Non_Pianger_L2.iu; oon m’hai tu pianto aas&i ? (Son. 293.» 
’ Son. 309.
* Verborani dulcedo quaedanj ot. sonorita*.

Passer mai șolitario in alcun tetto
Non ffi q nan Vio. n?„Iexa.,in alcun bnsco ♦.

Maica Domnului ei rugată siVl_J.ert.e_jde_pjdgomr_ea__cijirexi’ 5; 
iubita însăși apare pentru a-1 întreba <de n’a plâns destul6“. 
Bătrân acanur- tu se’pur veglio 7 . el urmează_aiși_d.u.c.e._crjLicea:

Cu ce samănâ aceasta iubire de douăzeci—d.e__anj, nesa.tisfă- 
cută. nehrănită prin scene reale de. întâlni re, prin cuvinte schim
bate, prin variație. dg._ati,tudini, prin ce ar veni de Ia dânsa 
pentru a-1 înnoi sufletește pe dânsul, această lungă litanie, de 
iâ.^Lîreme_puțincam.obositoare, pe care .un cărunt secretariu 
și eventual diplomat, având .mai...ales, grija_„dulceții..cuvintelor 
și sonorității lor“ 8, o îndreaptă către o femeie care și-a încheiat 
viața — frumuseța ei presupuindu-se neatinsă dincolo de mar- 
genile păn.ă_la._.care, Jnima..omenească își păstrează încă toată 
frăgezimea și nevinovăția ?

•••Quand.o_tor.ni, ti conosco e’ntendo
AII’ andar, al[a voce, aj volto, a’panni *...

In z^Qn, de.,r.ajmurj, de frunze^ în nlânș_.de păsări, .în „susur 
de ape ce Jug_ pe iarba verde" i_se pare că o aude încă:

Parm£ d'udirla udendo i_xami e Tore
E le frondi e gli augei lagnarsi e Facque 
Mprm.oraadQ. fuggir_p£rJlerb.a verde -.

Va merge și cu ei mult ca pdjnipară, tăcând._ca_să nu facă
P9 .alții a plânge:

Tacito vu: che le _parola_morte
Farian pianger. la_gente, ed ii desin.
Che Je lagri.me..mie_si_spargan_^ole !...

e pasăre supt strașj.nă, nu e_fiarâ .’n.p.ustie__maL»singuiĂ. 
ca el:

nl%25c3%25a2n%25c8%2599_.de
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Petrarca a pretins că în cântecele. lai vorbește numai ade
vărul, că el nu călită „cinstea de a, fi plâns* și el a jășpinș^ 
aserțiunea unui prieten că numele LaureL acopere numai — în 
legătură cu sacrul nume al lui Apolpn—jon cult abstract, de- 

, cărturar, pentru poesia însăși Dar nu e mai piițiri adevărat că, 
dacă nu i-a lipsit pentru iubirea sa sinceră un obiect din lumea 
văzută, el_ă prefăcut-îndată sentimentul său'într’o temă dura- 
hilă, într’un motiv de:exploatare poetică, iar legătura sa ‘c_u_dna-mna. 
din Avignon într’o atitudine literara pe care nimic nu o va schimba.

intru aceasta însă eljiu se putea adresa la.vre-o originalitate- 
națională a liricei italiene, pentru că aceasta nu exista. Și nici 
la modelele sale antice., Țibul, Properțiu, Catul, Gallus, pe cari 
am văzut că, mai de curând, și alțiiji r.nnoștaan : de fapt, acești 
vechi scriitori latini trec de la un eveniment la altul, de la o 
notă trăită la altă notă trăită, de la o comunicație cu natura la 
altă comunicație cu aceiași, vioi, variați, scurți în exprimarea 
sentimentului din elegiile^ care nu se opresc asupra unei stări in
terioare, stoarsă pană la ultimele limite ale puterii de a inspira. Și 
ei nu rafinează asupra sentimentului, raționalisându-l ca în cutare 
sonet al lui Petrarca, în care se caută a se vedea de ce sufletul 
piere din fața iubitului,, devenit palid, pentru ca acesta să se 
bucure, ca și palida lui iubită, de această scădere a vitalității 3.

Dar o asemenea tratare a subiectului se întâlnește, cum s’a văzut, 
î?i toată literatura J'rancesă îndată ce spiritul scolasticei universitare 
a pătruns în ea si artificiile retoricei s’au înfățișat pentru a împo
dobi poesia nesfârșitelor analise interne. La Chretien de Trqyes 
acum se introduce un nou spirit în povestirea epică; ea face tot 
farmecul —■ si- toată oboseala - operei lui Guillaume de Lorris 
șițlui. Jeăn de Meung. Acuma același sistem literar trece în limba 
italiană a cântărețului din Avignon. ,

Și, pentru a pregăti, potrivit cu nevoile acestei literaturi noiz 
subiectul însuși, iată că, în acest Sud, în care trubaduriLnăreau 
să invie; în care normele lor stilistice ca și genul lor de inspirație 
trec în Catalonia, apoi în Aragon, la urmă, cum se va arăta,.și 
la Castilanii cari fac literatura de Curte, în care,, apoi, la 
1356, societăți, nouă *de. poeți șe înjghebau după veohea datină.

1 Pian ger cercai, non giâ jlel, pianto onore.fSQu.-goă). . . ,
2 Epistolar. Familiar es, II, 9.*
3 Qoinci in due voi ti un color morto appare (Son. 73).
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Guillaum.e Molinier redactează <legile de iubire», „Las legs d’amors", 
rjt amintirea poeților legaji prin jurământul tor pe__o_ viata înfreaqu 
de o femeie care, poate, de și mâguldă în mândria ei de acest cântec 
ce se înnalfâ spre dânsa, nici nu. și-a plecat vre-ndatâ ochii asupra 
credinciosului închinător.

Petrarca, un cunoscător al limbii pro.yențale, care a șL_in~ 
trodus în „câ.nlecuL_său. versuri din repertoriul_țrubadurilor ’; a 
cetit operele acestora, și’ în Triumf el pomenește pe Armând 
'Daniei, pe Raimbaiid de Vaqueiras. pe Pierre d’Auvergne, pe_ 
•Rudei, ne Fokjiues de Marsilia. pe Hugues- Gancelmo și ajțiij. 
A ținut să-i continue și i-a întrecut- p>- când ri. oameni de_răzr_ 
•boiu. nobili-burghesymeșliiri. aruncau în treacăt-CLite un_cântec. 
Jn „goana vieții Jor, u!; cărturarul, specialistul.jornuld e_ bimic 
și_«omuLde literei, ya scrie _o_via.ță Intr eagâ și va strânge tot 

nce^a_scri s-peni cu .ca. urmașii adm ir atoni. să^Lpâstrcze cu_pietate. 
Avem a face deci la el cu cel mai mare din voefii provensali. de î 
și limba pe care a întrețin in tat-o .nu e a1 ninaintasiîor săi.

Cu aceasta însă Petra rea, ^revine. în _e.v.ul—mediu, ale cărui ca- 3 
racteristicA sunt, și aceasta analisă psihologică și această ratir <
nare sentimentală șii^ieește__pejSQj^căxL-și alegorii și a .ceasta j 
literatură omagială, încremenită întfo singură atitudine. ;

Si în altă privință el amintește însă aceiași epocă. Dan te taie 
în piatră ca să alle în pământ piatra scumpă a comparațiilor sale: 
acest nou „Toscan~ culege Hori în acea piatră despicată de cân- s 
tărețul. veșnic 1 uptăt.or și încălzii de pați-mi_ca și de .gânduri, 
al „Divinei Comedii". Realitatea de la care totuși trebuie să 
ceară podoabe pentru a smălța un cântec care nu trăiește prin 
sine, îi e străină, depărtată, ștearsă, cum’ se potrivește pentru 
un cântec „născut noaptea în mijlocul pădurJor**: £a)}^sai_ji.cda^ 
di notte in mexzo i hoschi; e săraca și redusă la cesepoate 
culege din cărți, oji la ce încunjură cămara de lucru, la ce se 
vede de la fereasta în fatA-CA-biroul. Când vrea să ară te ce muit 
se tende de acei „ochi_fățali‘\ el_șe_yji._as.ămăna_dpar cu copilul 
tremurând în nai n tea mamei *; vre-o < privighetoare ce cântă, toată 
noaptea, dulce în umbră, se tânguiește și plânge»:

1 Canz. 7. — Are și franțuzisme/ca (/iove ne tl joavenceau.
2 I, 243. " ’ . 7“

...
4 fifttne fancinL Ja.. x<*r|yiSon. 31.
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JET rosigniuol che dolcemente aii! ombra 
Tutte ie notti si lamenta e piagrie *.

Când i se înfățișează. în minte seara, el își aduce aminte că 
noaptea noastră deschide ziua pentru alte locurLî. ori condeiul 
iui schiteazăcărturărește pe păstor, care, la „coborârea razelor 
planetei*, când^se ^întunecă rețiupile din Răsărit*, „se .ridică, 
în picioare și cu varga iui « lăsând ia.rba_șLfântâni le șLfagiL-dnfiP 
turxna iui suav". pentru ca, „departe de oameni*, să se așeze 
pe noapte în căsuța luis. Dacă va începe să îmbrace călătoria 
vieții sale în icoana corăbiei „pline de uitare" T care înnain- 
tează „prin aspra Mare ‘și prin miez de noapte, iarna", îi vor veni 
îndată în amintire și Scilla și Charybda clasice și < domnul său, 
ba dușmanul său*. A mo re. care stă la cârmă:

Passa la nave mia colina d’obblio
Per aspro Mare o mezza notte ii verno 
Infra Scilla e Cariddi. ed al governo 
Șiede *1 signor, anzi’l nemico, mio l.

Apoi lumini de port5, ceruri de stele, supt care „zace fără 
unde Marea" b, „zăpezi veșnice, neatinse de soare^ațâția și atâția 
ani":

’ Son. 10. — Chemarea păsărilor ce plâng la cel ce plânge: Son. 317. Și 
munții, țermurile, râurile, pădurile le chiamă spre a-l mângâia; Son. 29. Cf. 
„Ogni loco ro’at trista ov* io non veggîoZ

Oue' begli occhi soavi" (Canz. 3).
* Quando la sera scact-ia il chi^ro giorno,

E le tenebre nostre alt-rui fann* alba tSesdna l.
. “ Quando vede ’l pastor calare i raggi

Del gran pianeta al nido ov* egli alberga 
I&ubrunir le .contrarie d’Oriente, 
Drizzati in piedi e con l'usata verga,

. Lassando l'erba e le fontane e i faggi, 
*tu/Ut«4.Move la șchiera sua soavemente.

Foi, lontan dalia gen te,.
p casetta o ppeîoncâT
Di verdi frondi ingiunca (Canz. 5). — Cf. însemnarea din Sestina 3 și 

„stelele rătăcitoare** după ploaie, Canz. 15. t <
* Son 11M»
'■ Come lume di notte in alcun porto 

Vide mai d’alto mar nave nLlegno.
(Șest. 4.i ‘

' c Notte'l carro stei lato hi piro mena
E ne! suo letto il Mar Henz*onda giacce -

. ' (Son. 13U .................
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1 Scstina 2.
s JE_conie_ augello_in_r_a mo,

Oye men terne, ivi pi«i to>to <';_colta~_
(Canz. 20)

3 Canzo'ne 5.
‘ V. Canz. 11 („le notturne viole per le piagge*4); Son. 129 i„amoroșețțc a 

nanide yioleM
8 Canz. 13. T,
* Canz. o. ? ,
1 Son. 26. Intr’un. loc comparația cu moaca (farjallc)* zburând in cehi 

pentru a râm și a muri, când..„caută lumina JSoa. 110).

NȚon percossa dai sol molti e molt’anni
Câteva izbutite tablouri • familiare: pasărea din ramuri prinsă. 
când se așteaptă mai puțin ..boii ce se întorc seara, desiu- 
gați, de la cfimp și de la dealurile brăzdate*:

Veggio la sera i buoi tornare scioLti 
Dalie campagne e da’ soleați colii’.

„viorele _noap țea_pe J pncă^, „palide și iubitoare — amorosette - 
„viorele”/. Copilul apare.-dâră nimic din nimbul deja Pante, cu 
madonele lui răpede schițate ,xca să încerce a vorbi în vremea 
când nu se mai poate răbda tăcând.

Come fanciul ch’ appena 
Volga la lingua e suda, 
Che dir nonjâ. ma’l pin tacer gli r noiaj.

De tot realist aparbi^ acasă
— la stanca vecchierella pellegrina ” ,

2lLji3is^țȘa_țLe.5uiiduzSfi,_ca_§ă_apriiidâ^.^desciiK!ă^Ldeșcultă2J, 
mangalul înainte do a pune din nou pe furcă mâna deprinsă:

Levata era a filar la vecchierella»
Discinta e scalz.a, e desto ave.a’l carbone/-

Căci toată aceasta lume, a adevăratului om..din -evul, -mediii,, H 
^L.dcc>_ de Japt, așa de puțin, pe lângă ce spun cărțile, pe lângă, 
ce strălucește în ideie, pe lângă ce_jni_ ^ste_p.regătit_a.Lurea^în_ 
jumea unde, mergând La ura, s’a înn&lțat' «Ce sunt>, spune el
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ILpurpurei colori ? (Triinnplnt* Morțiș).

bogățiile ? C,âe sînt onorurile ? Și pietrele scumpe și sceptrele și 
coroanele și mitrele și colorile de purpură 1 ’ *

„La moarte ajungi odată, ori'cu păr negru, ori cu păr alb“:

ÂUa morte in un punto s’arriva 
O con le brune o con le bianche cbiome

în năcazurilenoastre „nu e uecât o singură mângâiere: a morții”:

A . Up_sol conforto, e della m.oxțe, avemo",
L<>pe preferare tot ce se spune, latinește ori grecește, pe un .mor^ 

mânt4 ? Esențialul e că s*a rupt taina acesteilalte „morți, ce se 
chiarnă viața” .v r

— di- quesța morte. che sL.chiama vita5 —, 
că sufletul sa „descăpăstrat“, că s*a desfăcut ..vălul timpului.” 
care ascunde sufletul curat u:

îre sețe.-să.zboare.aiurea, cere „milă, iubire, soartă” ca să-i 
„dea aripi ca de porumb. spre_a_șe odihni, ridicându-se de pe 
pământ”: 4 ”

; . Qual grazia, qual amore o ouai destin o
Mi dara penne in guisa di colomba 
Ch* i* mi riposi e levimi di terra7 ?

„Desc.hide-mi”.. strigă el, „temnița unde-s închis”: 
AprasiJa prigion ov’ io son chiuso * !

• Aici, totuși, Parisul nu ucisese Assisi.

1 JflLagn or le richezze ? JJ* ^on gli onoti 
Ji. Ic genune, e gli scettri, e le corone, 
E le mitre e

’ Șest. 2.
«Son. 8. ,

Ma, .șeT latino. e:i._gxeco
J?adajLjii me dopo. la morte, e an vento. (Canz. 21).
Son. 180. Cf. 1: Che..quanta.piace al.raundp e_breve sogno.

6 ... trâ_voi_
OveJeLmembre ianno alFalma velo (Son. 57).

; Son. 60. ; •
* Canz. 9.' —‘‘în operele latine\(^p. jani..N\t 4) ca refugiu apare amintirea. 

txecutului clasic, cu ‘magnifici âctofâț* șL_acIara uornina*1. * ‘ ".... '■
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1 Dante Alighier. Fiorentino,
II qual con eccellciitc stil ri acrisse
II somino ben, le pene o la gran morte.
 în /■ 'ilostrato Hjj36) sunt amintiri din Petra rea. Ca y alean 1i _și Ci n
— Se copie versuri din Dante (Qnali i fioretti de! nottnrno gello:

teato, ed. ^Bibl. Romanica-, p. 89)_șj se imita Pețrarca (v. b'ilo<trato. aceiași 
ediție, pp. 151 și urm,. 181 și urm.).

„Pasagiu! din Pețrarca_c.u_bjnecuvântârilc | la Boccaccio. FiJosirato, p. îr3. 
.9 17 ani îi_ petrece la Neapolc \ în 13 »0 e ia Florența, în 1346 la Ravena, 

în 1347 la Forlî; în 1350-3 iar la Florența, (la Neapolc și în 1318): moare la 
Certaldo, în ziua de 21 Decembre 1375

s Credeai che la marina di Gaeta sia quasi la piii dillettevole parte d'lțab-' 
— mai ales Costa d’Amalrî. cu orășele, grădini, făntâni. case de negustori 
bogați; Decameronul, II, nov. 4.

E oare „italianitate*' — Dante se pomenește cu laude 1 — și cla
sicism mai mult la acel Boccaccio, care, cu un spirit mult infe
rior Jipsit. de orice poesie căci ..în FUostrato versurile lui vi
oaie nu fac decât să prelungească după putință o povestire 
anume destinată, în care nu întră nimic din imaginația proprie—, 
a dat, în poesie și în prosă, opere in limba vulgară, care, din 
anume motive, au rămas ?

Tinereța scriitorului n’a fost petrecută în vre-unul din acele 
orașe care' prin lupte interne, prin posesiunea libertății, prin ins
tituții cetățenești și mari amintiri romane,'să fi păstrat acea 
tradiție care a făcut rnare pe Dante '. După petrecerea-i de co
pilărie la Florența, negustorul și fiul de negustor, care face un 
timp meșteșug de commis voyayeur, se așează în acel Neapole. 
care pe atunci înfățișa un aspect cu totul deosebit. De ia Bi
zanț la Normanzi, de la Normanzi la 1 lohenstaufeni. de la Ilo- 
testaufeni la Angevini, cu vecinătatea Sarasinilor și, acum in 
urmă, supt amenințarea Aragonesilor aduși de Vesperele Sici- 

> liene în Sicilia, frumosul oraș, în mijlocul încântătoarei naturi 
pe care o slăvește însuși Boccaccio , arc un caracter străin de 
Italia, oriental, asiatic aproape.

Și daca străinul ar fi trăit măcar în mijlocul poporului^ de 
acolo' Dar el e, după o datină pe care o vom vedea producân- 
du-se și desvoltându-se în Spania, nn curtean, un cortiyiano, — 
și^ atât. La o Cnrte unde inai dăinutfiesc, fiindcă e a unui rege 
care e și conte de Provența, vechile obiceiuri amoroase din epoca 
trubadurilor, cu o notă de josnică trivalitate datorită climei și
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’ Corbaccio, ed. «Biblioteca Romanica», p. 57. '
2 Percio che dalia mia prima giovinezza infino a questo tempo oltre modo 

easendo acceso stato d’altissimo e nobile amore, fora* piu assai che alia 
mia bassa condizione non parrebbe.

“ Io, ilquale quasi. dalia mia puerizia insino a questo tempo ne'servigi 
d'amdre sono stato. ritrovandomi nellu sua Corfe, tril li gentili uomini e le 
 vaghe donne.

* La femmina e animale imperfetto, passionato da miile passioni spia- 
■ ~cey.oji e.abpminQV.oli ; Corbaccio, p. 58.

6 Una passione accecatrice dell’ animo, sviâtrice dell’ingegno, ingrossa- 
țrice, anzi privatrice della memoria, dissipatrice delte terrene facultâ...; 

'Corbaccio, p. 570. — Cf. și B. Zumbini, 11 Filocopo del Hoccaceio, Florența 
1879., ' ’ /

• Decameronul, II, nov. 5.

amestecului neamurilor de pretutindeni, dorite de toate binefa
cerile și plăcerile pe care așa de îmbielșugat le dă aici cerul.

După ce studiase, contra voinței practicului său tată, filosoGa 
*în legătură cu poesia’, el ajunge, cum se p'resintă însuși îh 
prefața Decameronului, unul care „din cea d’intăiu tinereță a 
lui până atunci a fost aprins peste măsură de prea-înnaltă și 
nobilă iubire, poate mult mai mult de. cum s’ar părea după in
ferioara lui condiție" 2. „Eu", repetă el, în cuvintele de intro
ducere la Filostrato, -„care ipai de la începutul copilăriei mele 
pănă la .acest timp am fost în servicii de iubire, aflându-mă la 
•curtea,șa",.(a Măriei de Aquino. bastarda regelui Robert) „între

" nobili.șLfrumoase doamne?3.
- Și d e așa fel e viața în acest, mediu cosmopolit în care supt 
tiranie domnește intriga, iar puterea de constrângere a religiei 
a dispărut încă din zilele lui Frederic al II-lea, încât de aici, 
firește, își. formează el..conyingereaca „femeia e un animal inv 

. perfect, pasionat de mii de patimi neplăcute și‘ abominabile"
Și iubirea de care va vorbi. atingând-o_țot. așa,;de ușor și de 
qinic ca și autorii', numiți sau anonimi, ai poveștilor francese 

•medievale, nu e pentru dânsul măcar o patimă puternică, țjans- 
tormatoaxe. Desprețul creștinului din evul mediu, care răspinge 
femeia, îl. face șă caracteriseze ap.șsț. sentiment ca <o. pașiune . 
ce orbește sufletul, rătăcește simțul, îng^oașj. ba chiar distruge 
memoria, împrăștie averile pământești", și câte alte păcate 5. In 
acest sens opune el cortesia~ a lui villaniei obișnuite • iar, când 
i șe obiectează.trivialitatea, unora din povestiri, el șe scusă cu
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sofisme și cu insulte invocând odată și autoritatea Patriar
hului din Ierusalim2, care-1 primise bine la Avignon în 1365. 
unde, de altfel, Petrarra îi traducejn_aleasa_Jui__Ijmbă latină 
nuvela GriMi.

Tot ce se află în Decameronul cu numele pretențios luat din 
grecește, „Cele zece zile", — ca și b'ilostrato și Filocopo, — e văzut 
de aici, din Neapole, între 1348 și 1355. Povești populare despre 
isprăvile lui Carol l-iu și al Il-lea înlăturarea chiar a Împă
ratului Frederic, pomenit.așa de des în Novellino. e interesantă3 —r 
ale lui Fadrique Aragonesul, ale lui don Pedro, regele Arago- 
niei E vorba apoi de T.QI>-'S-S* Ger.be, de Barbaria toată, de 
corăbiile genovese și de «cocchele» catelane care străbat Arhi
pelagul, de «Romeii» din Constantinopol, de prinții franci din Mo- 
reia, ca seniorul din Clarentza, de__apărătorii creștini ai Ciprului 
și Rodului, de Turcii din Smirna, de Mongolii de la Tebriz, de- 
Sudan și de familia lui, începând de la Saladin, ..dușmanul cru
ciatelor, și de la «Bătrânul» din muntele Libanului \ întreagă 
lumea musulmană, cu care s’au luptat aceștia și s’au zbătut ur
mașii lor, negustorii, învie astfel, cu obiceiurile ei autentice:: 
daruri de șoimi, osânda, legării la stâlp a celor unși cu miere., 
mărfurile răsăritene, postavurile „tătărești și indiene"b, cu 
fondacele și.judecățile de negustori. Cum flota regelui Robert 
servește pentru o comparație indecentă, aiurea7, așa în Deca
meron se tace gluma cu ce-ar fi da *ă s’ar aduce Sudanul prins/ 
la_.&ignpn.s. Povești orientale, ca a celor două lăzi, una cu

* 1 ________________ ____ ________ .
. izyouj-ele . Nilului.;, , pân^ . la «Ci^țaiuP chines fCorbacrio. p. 65i. Cetirea Iu: 
Marco Polo se vede adesey,........ ..... .

1 tpchcier.ea.Ja .Decameron. tjjtbbare (v. J-'i/oafrato, Jț 26). după t/abs., iu 
glumele vechii epopei francase, se întâmpină la acest imitator italian. cu
vântul ca și sensul.

- Decameronul, VI, nov. 8: „Messer Nomnibiasimate Sevoipiace. degnissimo 
Patriarca di Jerusalemu.

f‘ II. nov. 5-6; X. nov.. 6.
‘ Ibid.. X. nov. ,7.. . . .. . 

•’ II, nov. 4, 7f; Vll|,/nov. 9; X, nov. 9.
Vi, nov. 8.

’ Corbaccio, p. 92.
Decameronul, XIILjqqx.^2. — Interesul lui . mergea până la Etiopi și k.
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V

* f decameronul, X, nov. 1.
- Cf. Landaa, Dte Quetleu des pekameron. „Cei Șapte înțelepți" (e’d. frau- 

oe<â. Jioman des sept Sapes, publicat, de Keller, 1836) par a fi venit prin . 
Ș/iania.

.* Ne.altro s'ode che le, cică le sii per gli olivi.
4 Decameronul, X, nov. 2.
6 D.'ex. 1, nov. 2; X, nov. 9. — S’ar putea urmări influenței frauceeâ și 

In Hinfak jiesolano, în .-Itmefo, In Amorose r.isioeie. •

iucruri scumpe, alta cu lucruri de nimic, oferite cu răsplată ca 
aceia a cocorului cu un singur picior, vin pe. aceiași cale2.

Afară de vagi imitații de subiecte clasice și .de câteva pc-r 
vestiri de caracter italian propriu-zis - _și totuși cadrul e din 
Florența ciumei celei mari de la 1349 și_Bse^aud greierii cântând 
pe măslini** 3, — celelalte vin din Franța, cu abații săi din Cluny 4 
și alte personagii populare, cu îngrămădirea la Paris a „oaspe
ților din.Genova, din Cipru, și de aiurea6.

Cu atâta însă nu suntem în Italia și, [jat fiind că antici ta tea 
nu JajQe^pornografie de .intenție dep&tuntr.’o,epp£ă .de.de.cadțșnță. 
nu suntem nici în lumea romană. Prin., acest copil italian al 
Parisului, răzgâiat,' pentru desmățatul lui talent, în Neapolea An- 
gevinilor, la* această frumoasă Mare a Răsăritului, un
hohol.de râs întârziat al. evului mediu frances, trivial și agresiv.

l.de


XVIII.

e.. Vi. p. 23.

x Literatura spaniolă în veacul al XlV-lea : curentul tra
dițional și influența francesă,

> V. totuși versurile regelui Petru; Amadis de Ins Rios,
1 Grflbcr, Grnndriss, II *, p. 78 și urm

în Neapolea lui Boccaccio se întâlnește, cum am văzut, spe- 
ntul spaniol, așteptând pentru veacul următor acea operă de 
stăpânire aragonesă, plecată din Sicilia, care, după Domnia, 
îndreptată spre Ungaria, a regelui Ladislas, după desordinile de 
tot felul din vremea Ioanei a Il-a. vrednică de cea d’intăiu, era 
sa deschidă, la 1443, lui Alfons „Magnanimul“ porțile Neapolei. 
unde n’au putut să se menție noii Angevini, regele Renâ și fiul 
său loan de Calabria.

Această viață culturală spaniolă e în acest timp destul de 
complicată și schimbătoare, o veche tradiție stând, o bucată, de 
vreme, în fața noilor curente de la Nordul Pirineilor, pentru ca. 

. după 1350, să fie învinsă și înlocuită, pe rând, de spiritul satiric 
din Roman de la. Rose, de noul cavalerism frances, pe care. într’un 
capitol următor, îl vom cerceta în Franța însăși, și de „eticheta u 
literară a noii poesii de Curte cu origini provențale și catalane.

înnainte de a le urmări trebuie să se observe că avem a face 
cu. o poesie pur castilanâ, căci Portugalia nu dă nimic1 de oare
care însemnătate, iar în litaba catalană n’avem, pe lângă tra
duceri din clasici și bucăți lirice răzlețe, decât mici tratate știin
țifice de un caracter cu totul particular 2. Și totuși în acest răs
timp Casa aragonesă, stăpânitoare în Catalonia. își întinde stă 
pânirea, care a început să se înjghebe încă de la sfârșitul vea
cului precedent: Ia 1355 Petru de Aragon își căsătorește fata 
cu regele Frederic al III-lea de Sicilia și-l moștenește pe acesta
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la 1377. Fiica lui Frederic. Maria. luând pe Martin, fiul regelui 
Martin din Aragon, dâ acestuia Sicilia, dar principele cel tânăr 
moare la 1409, și iarăși se reunesc cele douâ coroane, pe care 
mai departe, chiar după așezarea dinastiei în Neapole, veacul 
al XV-lea le va vedea din nou osebite. însă la începutul aceluiași 
veac, în 1412, Casa de Barcelona e înlocuită cu noua Casă de 
Trastamare din Castilia, noul rege Ferdinand fiind născut din 
căsătoria cu loan de Castilia .a Eleonorei. moștenitoarea tronului 
aragones, — și cu aceasta, în așteptarea căsătoriei dintre Fer
dinand Catolicul, din Aragon, și Isabela, din Castilia, pe la ju- 
mătatea aceluiași secol, se pregătește întinderea culturii casti- 
lane și asupra formațiunii politice catalano-aragonese. cu dialectul . 
ei special, denumit un timp, limbă literară.

în această. Caștilie literatura se tine de tradiția, mare a lui 
. Alfons al-X-lea, continuată, cum s’a'arătat, de cei d’intăiu dintre 
' succesorii lui. O literatură de Curte, sau, mai curând, o litera

tură dinastică. Și una asupra căreia întâmplările vieții acelui 
care scrie, împrejurările timpului în mijlocul căruia trăiește, spi
ritul acestei vremi — în afară de acele necontenite alus»i, men
țiuni, parentese pe care le târăște, spre marea mulțămire. a cer
cetătorului, oricare om "din evul mediu — nu exercită aproape 
nicio influență.

Represintantul acestei literaturi e infantul don Juan Manuel 
nepot de frate al marelui rege Alfons.

Tatăl său, Manuel, fusese căsătorit, într’o a doua legătură, cu 
o princesă de Savoia, Beatricea. Juan, născut la Escalona, în 
ziua de o Maiu 1282, a mai avut un frate, Alfons, și o soră, 
Violanta, dar aceștia au murit tineri, tatăl el însuși dispărând 
când infantul avea un an și opt luni. A fost crescut de'Beatricea, 
care trăiește numai până la 1327.

Juan,’căsătorit la o vrâstă mai coaptă, îh 1328, cu Elisabeta 
de Maiorca, din ramura Casei de Aragon care locuiește în Insu
lele Baleare. luptă cu Maurii la Murcia. După moartea regelui 
său, el 'e dintre aceia cari se silesc a împiedecă fărâmițarea 
Castiliei, în aparență fără dușmani, căci era vorba de a se crea 
din nou vechiul Yegat 'de'Leon; e unul din sprijinitorii eirergibei 
.regine Maria de Molina (ț 1221) și al fiului ei, noul rege Fer- 
nando. Ajută lă restabilirea, pe cât" cu putință, a'ordinii,1 în vremea 
tulburată, până la așezarea în Domnie a lui Alfons ăl Xl-lea.



i

289

ly

Fazer libros que en jugar 
cosas... La mejor cosa que ome pnecle aver es el 

i non <ia !?. 
et Ies Moros, ct aria fasta que avan 

los Moros ios tienen foi\adas li:>u

șir enciclopedic. întru aceasta ele 
urmează pe ale înnaintasului său. regele Alfons. și se leagă de

1 Yo non so rnuy letrado.
* Et, cn las c:sas que ove â fazer de algunas s^iencias o de algunos libros 

’ o de algunas estorias, esto finceva de la del tienipe che avia â dormir.
Quando non pudiendo dormir (Caballetiu).

* Para Ies legos et de non rnuy grant saber.
• Et picnso que es mejor pesar el tiempo en 

dados 6 fazer otras viles < 
saber... En los libros que yo fazo ay en elloJ prb c't verdad, et

• Hă guerra entre los christianos ( 
cobrado los christianos las terras que 
de los Estados).

N. Iurga . Ist. IJt. Roman

(1325), căruia îi dă-de soție pe propria lui fiică. Mai târziu se 
va certa cu acesta și se va „desnatura", va părăsi serviciul lui, 
pentru a se retrage în Aragon, având și legături cu păgânii din 
Grenada. însurata doua oară cn Blanca de Lara, el reîncepe lupta 
cu suveranul castilan. împăcandu-se numai în 1.340, când iea 
parte și el la lupta cu Maurii din Maroc (Rio-Salado și cucerirea 

* Algesirasului). 0 a treia căsătorie, cu Ioana de Aragon. despină 
de Remania, influențează și ea asupra carierei lui politice. Moare 
la 1347 sau 1348.

«Nu sunt», spune el, despre care contemporanii afirmau că e 
așa de învățat, în toate științile cultivate de vremea lui, «prea 
cărturar» 'JScrie pent ru învățătura fiului, don Fernando, pentru 

. plăcerea prietenilor, în ceasuri pe care le fură somnului2. câ să 
ajute somnul cetitorilor :. întrebuințează limba vulgară — «el 

a fi înțeles de laici și de cei cu nu prea 
. Mai bine, oricum, decât „să se joace zaru- 

«cel mai bun lucru
„în cărțile ce face

romanQO» — „pentru 
multă învățătură" ‘ 
rile ori să se facă alte lucruri josnice", căci 
ce poate avea omul e știința», și, de altfel, 
e mai mult folos și adevăr decât pagubă" '.

Ideile dominante-i lipsesc cu totul: ce depărtare între el și un 
Ramon Lull, precum, în ce privește spontaneitatea, frăgezimea, 
coloritul povestirii, ce deosebire între el și un Ramon Muntauer ! 
Crede în astrologie, dacă nu strica lui Dumnezeu, lumii și cul
turii. Ne mirăm când vederii pe acest om cu politica personală 
așa de șovăielnică afirmând că «este războiu între creștini și 
Mauri și va fi până ce creștinii vor fi recucerit pământurile pe 
care Maurii le țin cu sila» G.

Lucrările lui formea-ă un
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1 Amador de los Rios, 
417.

* Cosas provadas et sin ninguna dubda.
3 El omo de Espîia de mayor grado des pues del rey.

. & 
<

o. c-, V, pp. 283 și urm., 329, etc. ;«Grbber, /. c„ p.

alte scrieri contemporane sau următoare, ca ale lui fray Ber- 
nardo Oliver, cu Libro de los exienplos, ori scrieri ale rabinilor 
convertiți înnainte și pe urma marii tulburări contra Evreilor, 
Rabbi-Abner, devenit Alfons de Valladolid (f 1349), Rabbi don 
Sem Toh (Consejos et documentos, etc.), Mosc Azan de Zaragna

Sunt în lista operelor lui don Juan Manuel cronici — mai mult 
compilații: Corunica abreviada, Coronica Complida, cărți de învă
țătură practică: libro del conde, libro de la caza, libro de los en- 
gannos, libro de los canlares, libro de las reglas come se debe trovar, 
tractado sobre las armas (cf. de las tres razones), cărți religioase: 
libro de las tres preguntas, libro sobre la f6, dar mai ales cărți de 
sfaturi politice și morale: libro del caballero et del escudero (și după 
Ramon Lull, după Egidiu de Colonna, etc.). libro de las reglas 
de la caballeria, libro de los castijos et. consegos. <în libro del in
fante» (înainte de 1334) se înfățișează vechea poveste indiană, 
din Varlaam si losajat, așa de populară și ]a noi, în care un fiu 
de împărat care trebuie crescut de un filosof departe de mi se
riile lumii le descopere pe toate în toată întinderea lor și în 
sensul lor cel mai adânc, Ia cea d’intâiu atingere cu o suferință 
omenească, și de aice se pleacă pentru a se descrie prințului 
clasele societății. în «Cartea pedepselor și sfaturilor», sunt expe
riențe proprii -, despre trup, despre suflet, despre datoriile mo-

• rale, despre cele cinsprezece feluri de prietenie, etc. „Cartea exem
plelor", a lui Petroniu sau a contelui Lucanor e cea mai impor
tantă. Infantului — abia de cinci ani atunci — Fernando, «omul 
cel d’intâiu din Spănia după rege» :t, i se împărtășește și ființa 
lumii prin povestiri răzlețe, ca ale lui Boccaccio, dar cu mai 
multă stăpânire de sine, cu mai multă concisiune de stil și, firește, 
dată fiind situația și dat fiind temperamentul autorului, cu ne
sfârșit mai multă demnitate. Cu subiecte luate din Disciplina 
clericalis a Evreului botezat de la începutul veacului al XlV-lea 
Pero Alfonso — carte foarte mult cetită și întrebuințată și aiurea 
— și din izvoare arabe (Calila si Divina, „Varlaam și losafat"), cu 
exemple, alegorii, proverbe din atâtea părți, cu amintiri din 
viața atâtor personagii istorice, ca în Novellino, iar, mai târziu,
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o. c., V, p. 150.

» Literatura istorică numără și câteva lucrări, în versuri și în 
prosă, pe care le produc spontanei! evenimentele. în ele se pre- 
sintă lupta de la Rio Salado, lupta de la Aljuberrota (de Johan 
de Alfaro, curtean al regelui loan l-iu *)• Compilația e însă sis
temul obișnuit: ea produce, supt același rege loan l-iu, un „Su- 
mariu al regilor Spaniei", de Juan Rodriguez de Cuenra, o Cro
nică a faptelor întâmplate în Spania de la cei d’intăiu dornui ai 
ei pănă la regele Alfons al XI-lea“ (— 1389), de episcopul na- 
vares de Bayonne, de la Curtea regelui Carol-cel-Nobil, fray Gar- 
cia de Engue, cele trei cronici, atribuite lui Fernan Sanchez de 
Tover, ale stăpânirii acestui nou Alfons, cu un resumat al celor 
săvârșite de la Alfons al X-lea înnainteApoi istoria lumii a

1 Gruber,./. c., p. 419.
1 ibid.y p. 417,
3 Amador de los Rios,
4 lbid.t pp. 413-4.
'• După cronică și o poesie închinată lui Alfons al Xl-lea. — poate de Ruy 

Yanoz.

și în Boccaccio, — regele Ricard al Angliei, împăratul Frederic, 
cutare conți ai Provenței, Sultanul Siriei și Egiptului, infantul 
Henric, seneșalul de Carcasona, Fernan Gonzalez, seneșal de 
Cartagena (în Spania), cu figuri din Paris și negustori genovesi, 
cu împrumuturi din Trisianul în prosă, din Fedru se alcătu
iește, cu o perfectă decență, una din cărțile cele mai intere
sante ale evului mediu, vrednică de a fi tradusă, parțial sau în-, 
treagă, și în alte limbi. Vedem clerici cari ajung Papi în închi
puire prin făgăduieli neținute în samă, împărați cari — ca în 
poveștile noastre — aleg dintre fii ca moștenitor pe cel mai 
isteț, mai practic, mai vioiu, care nu întreabă multe, dar neme- 
rește totdeauna, pe mireasa maură cu firea cumplită, pe care, 
de la cele d’intăiu ceasuri petrecute împreună, o domolește, 
prin cruzimea lui socotită, soțul care a avut curajul de a o lua, 
pe femeia care, bănuită că râde de soțul ostaș întors chior acasă, 
își scoate și ea un ochiu, etc.

Această direcție va fi urmată de Alfons al Xl-lea însuși, că
ruia i se atribuie cărți de cavalerie, de behetrias, de „monteria", 
etc.2, lucrate din îndemnul lui prin alții, ori de Lopez de Ayala, 
pe care-1 vom întâlni pe urmă supt alt aspect, când alcătuiește 
un «libro de cetrerîa» (1386) pentru vânatul cu șoimi3.
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lui Pablo de S. Maria, preceptorul lui loan al Il-lea de Castilia1.
Un caracter mai personal îl au lucrările, într’o castilană ames

tecată cu elemente aragonese, ale unui cleric de obârșie din A- 
ragon, Juan Fernandez de Heredia, care, Intrând la Ospitalieri, 
ajunse, în epoca lui Petrarca-, guvernator de Avignon și apoi 
Marele-Maestru al acestui Ordin, compus mai mult din Francesi 
(ț 1399). I se datorește o «Grant Chronica 6 Istoria de Espan-ya», 
o « Cronica de los Conquistadoros» (de la Hercule, Ulise, Brutus, 
Hanibal, Scipionii), o „Fior de las istorîas de Oriente". Acest om 
purtat prin lume cunoaște izvoarele latine obisiiuite, antice și 
medievale, dar* pe lângă acestea din urmă, și cronici și narațiuni 
de origine francesă: Guillaume d’ Auxerre, Vincent de Beauvais, 
Hugues de Fleyry -, fără a mai pomeni pe Marco Polo. Pe urmele 
acestuia din urmă mergea Ruy Gonzalez de Clavijo (ț 1412), și 
când făcea calea la «Tamerlan», la Hanul turcoman, Timurlenc, 
și când descria acest drum, în «Vida e hazana del gran Tamer
lan, con la descricion de las tierras de su imperio y senoria» 
(1402-G). Aragonul nu poate opune decât «Cronica lui Petru cel 
Ceremonios», scris în dialect limousin, prosă și versuri.

în acest moment se produce influența politică francesă.

Miserabila regalitate castilană, după anarhia luptelor pentru 
tron de la îuceputul veacului al XlV-lea, dă oribila tragedie a 
luptelor dintre cei doi frați, Petru cel-Crud și Henric de Trasta- 
mare, care se poartă pănă la moartea celui d’intăiu la capătul 
unei bătălii pierdute. Victoria fusese asigurată lui Henric prin 
ajutor frances într’una din lungile vacanțe ale Războiului de o 
sută de ani. Marele viteaz grobian, Bertrand du Guesclin, cone
tabilul lui Carol al V-lea::, venise cu cavaleri francesi deprinși 
la expediții aventuroase, cât de depărtate, și lui i s’a atri
buit chiar omorul regelui Petru. Ar'magnac, Lebrech urmează pe 
cărările lui.

Mai târziu ducele de Lancaster, Frances ca origine, ca limbă 
de întrebuințare, ca datine cavalerești, va avea în Spania legă
turile familiei. într’un timp când ramura din Maiorca a Casei

1 Amador de los Rios, o. c., V, p. 333
2 Și în Lucidario (v. mai sus),

Aut un (Grdberr l. c., p. 415).
3 Un cântec provonțal despre expediția lui în Spania, la Leclerc, o. c.t 

I, p. 479.

. se imitase h'lucidarius al lui Honoriu do
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de Aragon posedă în Franța provincii ca Cerdagne și Roussillon, 
disputând și Montpeilier Coroanei francese, un conte de Urgel. 
pe jumătate frances, un Mathieu de Foix vor reclamă, și la în
ceputul veacului următor, moștenirea aragonesă. în Navara încă 
de la jumătatea veacului a! XlV-lea Carol-cel-Rău conduce în- 
tr’un spirit absolut frances vechiul regat iberic. în lupta de pe 
Ia 1430 devisele cavalerilor sunt în limba francesă.

încă înainte de aceasta, alături de Italieni, studenți din pe
ninsula iberică apar la Paris, și chiar la Montpellier, ca Petru 
de Portugalia sau de Spania, medic '.

îndată literatura castilană se îndreaptă după cea francesă. Pen
tru don Pedro se traduce, cu adausuri. De rcgimine principum, 
al lui Gilles de Rome («el libro del gobernamiento delos princi- 
pes»); din Guido delle Colonne se preface în castilană, ca și în 
catalană și gallcgo, „Istoria Troii“ (Historia Troiana). Imitații din 
limba francesă chiar apar de pe Ia 1300 Se alcătuiesc, cu su
biecte și poate chiar cu modele francese povestiri ca aceia despre 
Berta, fiica lui Fior și Blancheflor, regină în Alrneria spaniolă, 
despre «Gulielm de Anglia» („Guillerme de Inglaterra") — după 
Chretien de Troyes —, despre împăratul «Ottas» și «Fiorencia»,— 
după «Florence de Rome». Pipin, eroii din l'oeu du Paon sunt 
populari în peninsulă 3.

într’o vreme când răsar noi ordine cavalerești, Montesa, Santa 
Maria, Vanda, legendele lui Cid Carnpeador și lui Fernan Gou- 
zalez, ale „infantilor de Lara“ învie ’. Cronica fabuloasă a lui 
Pedro del Corral introduce în istoria Spaniei Polonia, Turcia, Gre
cia, Scoția, între visiuni alegorice. Și. în sfârșit, cam în momentul 
când «isprăvile filosofilor» (Cronica de las Jaraîias de los Jilosofos) 
se culeg din englezește *, vestitul roman Aniadis de Gaula, cu 
regele său «galic», cu pomenirea lui Tristan, lui Lancelot, a Sfân
tului Graal, cu eroi ca Lisuarte (Eduard) din Londra, prințul de 
Estravans (Ostrevant), ca prințul de Galaor și UrganJa, este — 
oroare ar fi autorul, Vasco de Lobeira sau. altul, — o dovadă a 
pătrunderii spiritului franco engles în Spania '.

o

9 Amador do los Rios,
4 Amador de ios Rios, 
’* Ibid.. pp. 272-3.
6 Cf, și Leclcrc, o, c., II. p. 51 și Lemcke, C/irestoniafaic, I, pp. 76. 75.

1 V. Leclerc, o. <•., II, pp. 44-5
Grober, l. c., p. 416. Cf. Leelerc. o. c, II. p. 54.

o. c., V, pp. 46-7. — Cf. Gruber, l. c-, p. 416.
o. c., V, p. 278.
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Tot.odată, direct din Provența, prin Catalonia1, ori indirect, 
prin calegoria> italiană a Iui Dante, pătrunde ceva din noua 
literatură a abstracțiilor personificate. Francesco Imperial, Ge- 
noves de origine, dar așezat în Florența, întreprinde să imite, 
traducând pe alături, într’un opuscul poetic de precurtare și 
prelucrare, Divina Comedia (Deșir a las sycte Virtutes-). Apoi alții, 
dintre Spaniolii de rassă, vor merge pe același drum, culcân- 
du-și eroii prin livezi, în cuprinsul cărora răsar figuri ca Bă- 
trâneța, Sărăcia, Desțerarea, Durerea, etc.

Cuvântul de critică venind din Parisul universitarilor veșnic 
. nemulțămiți va provoca literatura de imitație revoluționară a 

cunoscutului „arhipreot de Hita“, Juan Ruiz, zis și — fără drep
tate, căci nu anticitatea este aceia ce-1 inspiră — «Petroniul 
spaniol, care-și scrie opera la 1330.

împrumutând din multe izvoare, din Alexandria, din apolo
guri arabe, din Hortulus și Tabiilarins posticus, din Vetula a lui 
Panfilo Maurillano, din pastoralele unor poeți provențali ’, po
menind pe Blancheflor și Tristan, arhipreotul iea din literatura 
francesă satirică și*titlul episodului celui mai interesant din 
opera sa, „Cearta dintre don Carnaval și dona Caresma“ (Pelea 
de don Carnevale et doica Caresma) De și adauge nenumărate știri, 
nespus de prețioase, de o precisiune desăvârșită, despre viața 
spaniplă în această vreme, scriitorul urmează în direcția ata
curilor pe care le dau novatorii francesi. Vedem pe „arhipreot", 
născut în zodia Venerei, lăudând femeia ca <tot binele și toată 
plăcerea lumii":

Ca en muger lozana, fermosa et cortes 
Todo bien de mundo et todo plaser es,

ocupându-se de țiitorile pe care călugării și le aduc în chiliile 
și odăile lor, după călăuzirea curioasei cercătoare de mănăstiri, 
!__ _________

1 Amador de los Rios, l.c., VI. p. 12 și urm. Traducere din Petrarca, 1416;
p. 17 și nota 2.

2 Amador de los Rios, o. c., V, p. 190 și urm. — Traducerea întreagă a 
* operei lui Dante nu se va da decât în 1128 în limba catalană (de n’Andren

Fabrer), iar apoi și în castilana, de Ferrant Manuel de Lando.
3 Jbid., V. p. 190 și urm., 216. și urm.
4 Ibid.t IV, p. 16'1 și urm. '
5 După „Grant combat de Charnage et Carnaval*. Se imită și „Bataille 

des vins", „l’Enfer contre le Paradis".
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1 Yo creo los astrologos verdat națuralmen'e,
Para Dios, quo erei» natura et acidente,
Pucde los demudar et facer otromente.

' La Juan Manuel sc află o nuvelă contra celor ce se fac ngatos religie- s".

tot cu bune scopuri evlavioase, care e Trotaconventos, de preoții 
cu femei și copii, de bogății cari sunt șefii clerului și merită 
aceiași critică și osândă ca și ceilalți, dintre mireni, până la acei 
din Curtea de la Roma, unde pe bani se face:

Yo vi en corte de Roma, do es la Santidat, 
Que todos al dinero fasen gran homildat.

După modelele francese va fi visiunea lui Amor, înfășurată 
însă în apologuri orientale, în seria de figuri alegorice care, ră
tăcesc prin amestecul lui din toate formele poetice. Și el pre
tinde, vorbind de „nobila rosă“ ce stă pe spini, că supt gluma 
lui este un adevăr „subtil”:

La burla que oyeres non la tenges por vil 
La manera del libro enticndele soții.

Dar acest spirit înaintat, când e vorba să arăte păcatele me
diului încunjurător, crede în astrologie, căci Dumnezeu poate 
să nu ție samă de legile pe care le-a impus tot el creațiunii 
sale1. Și va încheia atacuri așa de cutezătoare pentru cine nu-și 
dă samă de ce putea cere și aproba această epocă — precum 
Boccaccio are legături cu Patriarhul de Ierusalim, Juan Ruiz Ie 

, are cu arhiepiscopul de Toledo—f cerând celor pe cari a vrut să-i 
distreze a spune pentru el un „Tatăl Nostru":

Sehores, he vos servido con poca sabidura:
Por vos dar solăs â todos, fablevos en jugleria, 
Yo un galardon vos pido, que por Dios en romeria 
Digades un Pater Noster por mi, et Ave Maria.

Același ton satiric se întâmpină apoi în „Cartea pisicilor", 
Libro de los galoș 2, a unui scriitor anonim, care biciuiește viciile 
clerului bogat, ipocrisia ce se ascunde supt mantiile albe, apă
sarea celui de jos de zădarnica mulțime a feluritelor autorități 
«pe care să le bată Dumnezeu» — confunda Dios lantos senores, 
—, etc. Doar și în Viridario al său, cu subiectul de aceiași ins
pirație francesă, se rostise părerea că „bogățiile și posesiunile
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Ci si se vadă până unde a piltut ajunge această pornire 
neiertătoare a spiritului de iiimi sire cu care evul mediu se în
cheie, vom aduce înainte pe cin va care, rudă a' regilor, nepot 
de cardinal, Curtean toată viața sa, luptător în cele d’intâiu 
rânduri ale oștirilor și prizonier la dușman de două ori (în An-\ 
glia), sol la regele Franoiei, ajunge Cancelariu al Castiliei cu 
câtva timp înaintea morții sale, la o vrâstă foarte înaintată. E 
vorba de Pero Lopez de Ayala, autorul vestitei lucrări Rimado 
del Palacio.

Acest om învățat, care a tradus pe Isidor de Sevilla, pe Sf. 
Grigore cel Mare, pe Tit-Liviu, pe Boețiu, pe Egidiu de Colona, 
ba chiar și ceva din Boccaccio și care a redactat, în Cronicile 
lui don Pedro, ale lui doi} Henric I iu și al II lea și lui don 
Juan al III-lea, cea d’intâiu povestire după notele clasice, cu 
caracterisări de personagii și discursuri, ca în Tit-Liviu, înfă
țișează, în poesiile sale, pe regi și principi ca pe niște neno
rociți, veșnic spionați și păziți cu trei sute de oameni în jurul 
lor și U masă, dușmăniți de stăpânitorii vecini, împiedecați 
de ambițioșii din cortes și de comune. Regele care ucide — ca 
Petru-cel-Crud — nu merită a i se zice, ca lui, „Pedepsitorul":i.

1 Las riquezas et las possessiones de las Eglesias patrimonio son de los 
pobres de Dios.

* Lo (jue comedes con supertiidat, ă nos es robado muy cruelmente, et 
tambien Io que en vano despendedes '..Mercenari s de Luzbel.

3 Por el rey matar omes non le l’aman justișiern.

Bisericilor sunt o moștenire a săracilor lui Dum\iezeu“ 1; tot ce 
se cheltuiește peste nevoile mâncării și îmbrăcăminții constituie 
un furt al „mercenarilor lui Lucifer"2, călugări obișnuiți sau ca
valeri-călugări. Ș' în Dansa de la Muerlet din același veac, trec 
pe rând supt batjocura criticului" anonim abații deprinși cu 
plăcerile și stăpâniți de vicii, bogății nemilostivi, călugării de tot 
felul, cavalerii, negustorii, legiștii, medicii, „rabinii bărboși, veșnic 
la studiu". Citînd și pe Boccaccio, Go izalo Martinez de Medina, 
care- sme supt loan al Il-leâ, căruia i dorește biruință asupra 
Maurilor și împărăție Ia Ierusalim, chiamă înaintea județului său 
toate clasele -societății contemporane, ca și acel Cire alcătuiește 
«Oglinda mirenilor> (Especulo de los legos).
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Para el pueblo mesquino negro como carbon.
Ideia născătoare a Spaniei, cruciata, e total uitată, mergând 
luptătorii <să mănânce» în alte teri.

Olvidado han los Moros et las guerras faser, 
Ca en otras tierras ilanas assaz ay que corner.

Vinovat e, în rândul întăiu, Papa: „dacă doare capul, trupul 
tot doare“, — si la cdbera dude, todo d corpo es doliente. Shisma, 
în care Papii <se purnnesc» care să rămâie:

Do se dan, â punadas quien podrâ Papa ser, 
e o rușine pentru creștinătate. Rât Evreii și Maurii de Biserica 
prelaților leneși și a celor apăsători, cu gând de avere, lipsiți 
de știință, adevărați «miniștri ai Satanei»:

Si estos son ministros, sonle de Satanăs.
Să se alune un Conciliu general, și, când, el va resolvi chestia 

bisericească, dând coroanele Sfântului Petru unuia singur, căruia 
să i se cuvină, și regii trebuie să-și aducă aminte că numele 
lor înseamnă „a guverna bine" și să-și îndrepte și apere poporul. 
«Acesta e regele cel adevărat; cellalt plece de-aici’>:

i
„Dintr’nn tată și dintr’o mamă toți ne coborâm: avem tot o fire 
ei și noi, aceiași lege de viață și moarte avem“:

De un padre et de una madre todos descendemos, 
Dna naturalepa ellos et nos avemos,
De bevir et morir por una ley tenemos...

Judecătorii își vând hotărârile pe bani; în zădar cel fără ca
pital ar invoca Cele șapte Partide: îl vor socoti ca hoțul cel mai 
mare, și se va cere să-l răstignească:

Si nel cuytado es muy sobre et non tiene algun cabdal 
Nou le valdran las Partidas, nin ninguno decretai.
Crucifige, crucifige, todos disen por el tal,
C;i es ladron manifiesto et merece mucho mal.

Cu clementinele și decretalele lor advocații înșeală lumea; ne
gustorii, „în frăție cu toți dracii" — jecho cojradia con todos los 
diablos — o pradă; Evreii, cu socotelile lor, „negre cum e căr
bunele pențru săraci*1, di beau sângele»:

Para beber la sangre de los pueblos cuytados
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Este nombre de rey de bien regii desciende

1 Cf. Clermont, Les communcs fran^aises en Hspagne et eu Porlugalt 1860.
2 Numele s’a răspândit în Spania prin amintirea lui Bertrand din Guesclin.
3 nO mai clară ca lumina, Lumină și poartă a iertării."
1 Ed. Pidal, Gayangos și Odeon, Madrid 1851. Reprodus de Francisque Mi- 

chel la Lipsea în 1860 (Can^onero do Juan Alfonso de Baena). Culegerea s’a 
făcut înainte de 1450.

— O mas clara que la lumbre 
Luz et puerta de perdon3.

Asămănători unii cu alții, acești poeți ocasionali, pe cari Pro- 
vența medievală-i inspira ca și pe mai marele lor Petrarca, dar 
fără rafinările scolastice ale acestuia, se pierd și se confundă în 
Cancionero al lui Juan Alfonso de Baena1, și se uită odată cil 
dânsul.

El que bien a su pueblq gobierna et defende, 
Este es rey verdadero; tîrese el otro dende.

Dar, în lipsa unei Universități luptătoare, cu un rost universal, 
ca acea din Paris, în lipsa, pănă la o mai târzie influență de 
dincolo de Pirihei, a unei vieți comunale active f, acest curent nu 
poate da, ca în Franța, o întreagă viață. Pe de altă parte, a- 
ceastă regalitate, așa de dârz criticată, se reface și se menține, 
chiar cu loate scandalurile unor favoriți compromițători, ca un 
Alvaro de Luna, un Beltran8 de la- Cueva, ca o mare forță po
litică, și ea va izbuti peste puțin să reînceapă cruciata și s’o 
mântuie ca să resume nația în jurul său. Atunci literatura, care 
se dumesnicise, cum vom vedea, și în Franța și care împodo
bește la Neapole Curtea unui rege de sânge frances, se preface 
într’o monotonă lirică de caracter smerit curtesan.

Așa va fi poesia spaniolă, spre sfârșitul veacului al XlV-lea 
și la începutul celui de-al XV-lea, supt condeiul unui Ferran Ma- 
nuel de Lando, unui Ferran Sanchez Talavera, unui Pero Gon- 
zalez de Mendoza, mort în lupta cu Portughesii, la Aljubarrota, 
unui Macias, cel «mort de iubire», unui Diego Furtado de Men
doza și don Alfonso Enriquez, acesta din urmă autor al unui 
Vergel del pensamiento („Livada Cugetării), unui Pero Velez de 
Guevara, închinător—ceia ce este puțin obișnuit — al Fecioarei 
Mari a



XIX.
1 Curantul cavaleresc nou în Franța.

j

Dacă aprigul curent, de negație și de atac împotriva oricării 
autorități pe care 1-arn cercetat în Franța veacului al XlII-lea 
și a celor d’intăiu decenii din al XlV-lea ar fi biruit, am fi avut, 
pentru sfârșitul evului mediu, o stare de spirit așa de împovă
rată. încât abia de s'ar fi putut aștepta de la dânsa o nouă li
teratură.

Războiul de o sută de ani veni să schimbe atmosfera. Nu în 
acel sens că vechiul curent ar fi dispărut. El va continua de- 
desupt, în adâncuri, unde se va uni Ia timp cu elementele noi 
pe care le dă o societate politicește transformată și. luând de 
la popor o notă simplă de o adâncă sinceritate și atrăgând la 
sine, de sus, din clasa luptătoare și stăpânitoare, care se zbate 
și strălucește, un îndemn superior, de o mai mare distincție și 
de o superioară idealitate, va alcătui acea serioasă și vibrantă 
literatură a veacului al XV-lea, pe care oamenii Renașterii fran- 
cese vor putea s’o înlăture, dar nu s’o și înlocuiască.

Deocamdată însă societatea se pune la diapasonul războiului.
O ceartă dinastică la început. Eduard al IH-lea, coboiându-se 

prin femei din Filip-cel-Frumes. se crede mai în drept a reclama 
tronul frances decât Filip de Valois, descendentul acelui tiran al 
Florenței, acelui pretendent la 'Scaunul împăraților latini din 
Constantinopol care a fost, la începutul acestei al XlV-lea veac. 
Charles de Valois. Dacă n’ar li fost decât atâta, lupta s'ar li is
prăvit mai curând, ca războaiele lui Ludovic al IX-lea cel do
ritor de pace și stăpânit de ideia unei echități desăvârșite, ori 
ca acelea pe care regii din veacurile al XH-lea și al XlII-lea le
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duc pentru a crea un teritoriu unitar și natural noii lor regali
tăți. Dar ea se prelungește, ocupând, d,e și cu atâtea întreruperi, 
cei o sută de ani de cari vorbește numele ce i se dă, pentru 
că o stare de suflet, a unei întregi clase, cere o asemenea scenă 
pentru manifestarea calităților și apărarea intereselor ei.

Fusese odinioară în Franța continentală, ca și în acea Franță 
insulară care e Anglia, o cavalerie luptătoare, formată în cru
ciată și prin cruciată și care, mai târziu, iea parte, în țara re
gelui frances, la frământările pentru formarea unei patrii, ade
vărate și depline. Dar pe vremea consilierilor dintre burghesi, a le- 
giștilor dintre cărturari, a scriitorilor dintre clericii Universității 
parisiene, acești ostași, cari au nevoie de necontenita conducere 
a steagului pe câmpiile de luptă, rămân fără ocupație și pierd 
deci rolul pe care numai o asemenea ocupație li-1 poate asigura. 
Ei se simt, nu numai scăzațkși umiliți în prestigiul și prerogativele 
lor, dar și amenințați în persoana lor, pe o vreme când un bailli 
regal poate fi însărcinat să cheme la ordine, la datoria lui de 
supunere pe un bogat și mândru episcop și când unul din ma
rile Ordine cavalerești ale evului mediu trece prin osânda unui 
tribunal dintr’o singură țară pentru ca Marele Maestru al său 
să piară în flăcări pe eșafod.

Odată ce, indiferent pentru care motiv, un nou războiu a în
ceput, această clasă, care se reabilitează și se ridică din nou 
astfel, va face tot ce e posibil și imposibil pentru ca el să con
tinue. Ce-ar fi în adevăr dacă lupta ar înceta 1 Istoria o spune, 
ea care arată, supt Ludovic al XLlea, al doilea rege după libe
rarea teritoriului de Englesi, pe fruntași ai regatului, clerici și 
laici, stfâmbându-și oasele în cuștile de fier uude i-a așezat un 
simplu capriciu sau o răsbunare îndelung chibzuită a regelui.

Și cu atât mai mult se poate dori, în acest mediu, eternisarea. 
războiului, cu cât el nu e peste măsură de periculos, — și ce 
distracție superioară nu oferă el celor prinși într’însul! —, cu cât 
el nu atinge multe interese și cu cât interesele chiar, ale tu
turora și în special ale acestor nobili, sunt încă așa de puține! 
Totul apare mai mult ca un glorios tournoi prelungit fără capăt, 
în care se întâmplă și accidente de moarte, dar petrecerea nu 
e făcută doar mai ales pentru aceasta!

Nu avem a face cu încleștarea, pe viață și pe moarte, a unor 
societăți naționale. Am văzut ce puțin aprobă clasele de jos din
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regatul Franciei această ceartă a Suveranului, această petrecere 
a nobilimii, și cât de mult sufăr ele, care nu -se bat, în general, 
și cărora gloria nu li spune nimic, din aceste prădăciuni și in
cendii care se urmează an de an fără să se vadă momentul 
când totul s’ar putea mântui printr’o țintă atinsă sau printr’o 
țintă definitiv părăsită. Țeranii dirl Anglia n’au mai multă tra
gere de inimă pentru acest conflict între cavaleri, și burghesii 
nu se încălzesc mai tare. Pentru unii și pentru alții povara vic
toriei va fi grea; biruitorii vor voi să facă și din liberii pluguri 
englesi niște șerbi și vor fi ispitiți să se hrănească pe socoteala 
celor de acasă ca și pe socoteala celor din Ținuturile cucerite.

Dar aceste clase mijlocii și de jos din Anglia represintă pe 
indigenii de rasă celto-germanică. far cavalerii setoși de trium
furi și lacomi de pradă sunt doscendenții Normanzilor cuceririi 
din veacul al X 1-lea, și, chiar dacă și-au cam stricat graiul frances, 
ei sunt de același sânge și păstrează aceleași dat ine, manifestă 
același temperament ca frații lor de pe continent.

Cu o deosebire: că ei sunt mai înapoia!i, mai conservativi, mai 
simpli si mai naivi. Sufletul lor n’a trșcut prin aceleași fase ca 
sufletul frances de dincoace în veacul al XlV-lea. Nici n’au fost 
la dânșii straturi sociale noi în care să poată încolți sămânța 
viitorului, ca aice. I-am văzut strâns legați de tradiția vechilor 
romane de gcstc, pe care din toată inima doresc sâ o continue, 
așa cum cântă profesioniștii sau cum se cetesc în paginile căr
ților, pe o vreme când, la Paris și aiurea, lumea se desfăta as
cultând sau străbătând cu ochii pornografia, grosolănia sau agă
țările din opera lui Jean de Menng.

Dar, biruind, ei dau nota războiului, și astfel ei creiază spiritul 
cel nou: un spirit de iubire nesfârșită pentru lupta în sine, pentru 
buna lovitură, pentru jertfa nobilă, pentru aventura cutezătoare, 
pentru îndeplinirea datoriei chiar cu prețul înfrângerii celei mai 
ruinătoare, dar prin care nu se atinge întru nimic onoarea. Dovadă 
la Poitiers, Prințul Negru, fiul lui Sduard al IlI-lea și moște
nitorul tronului, care servește la masă pe regele loan, zis cel 
Ban, fiindcă în opera de cavalerie era „bun“, servindu-l, nu numai 
pentru că, aceasta e datoria vasalului, chiar când e victorios 
față de Suveran, și când acesta e învins - numai să li făcut tot 
ce trebuie pentru a-și apăra steagul și cinstea —, dar și din ad
mirație pentru acest om credincios până la capăt singurului
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ideal în care această vreme credea. Și poate că Englesii, supt 
- altă dinastie, cea de Lancaster, a lui Henric al IV-lea, al V-lea și 

al Vl-lea, vor cădea, fiind izgoniți din cucerirea lor nouă ca și 
din vechile lor drepturi, pentru că, rătăcindu-se supt povața in
teresului, au trecut dincolo de limita datoriei cavalerești și au 
pătat onoarea fără de care niciun triumf nu are preț și nicio 
stăpânire, viitor.

Froissart, de care vom vorbi îndată ca de tipul representativ 
al acestei vremi, marele cronicar frances, care a stat atâta vreme 
în Anglia, intim al reginei Philippe de Hainaut, Francesă de 
sânge și de graiu, și n’are, deci, prevenții contra Englesilor, în 
sensul chiar al. cărora* întreprinsese opera care-1 face pentru noi 
așa de prețios, descrie astfel, într’o pagină de adâncă pătrun
dere, pe acești cavaleri francesi ai Angliei cari prin intervenția 
lor îndrăzneață au înoit vremile, la ei acasă, ca și la „duș
manul" cu care au atâtea legături și pe care caută doar a-1 
uni cu ei înșii.

«Englesii rabdă ei o bucată de vreme, dar la sfârșit plătesc 
așa de crud de să se dqcă pomina, și nu poți să te joci cu 
dânșii. Și cine-i cârmuiește se trezește și se culcă în mare pri
mejdie, căci nu-1 vor iubi ei și nn-i vor face cinate. dacă nu e 
biruitor și dacă nu-i plac armele și războiul cu vecinii lui, și mai 
ales cine e mai tare și mai bogat ca dânșii. Și au o fire ca 
aceia și țin această socotință, și vor ținea-o cât timp Anglia va 
fi locuită. ȘL spun în de obște — și au încercat-o de fapt de mai 
multe ori, — că, după un rege bun, au unul care nu e de nicio 
treabă. Și-1 socot adormit și greoiu dacă nu vrea să urmeze 
faptele părintelui său și înnaintașului său, bunul rege care a 
domnit înnaintea lui. Și li e țara mai plină de bogății și de 
toate bunurile când au războiu decât în vremi de pace. Și întru 
aceasta sunt născuți și îndărătniciți, încât nimeni nu i-ar putea 
face să înțeleagă altceva.

«Englesii sunt de o fire minunată, călduroși și clocotitori, 
răpede mișcați în mânie, târziu potoliți, nici deprinși cu moda 
blândeților, și se distrează și se întăresc în lupte și în ucideri. 
Lacomi și invidioși sunt peste măsură asupra binelui altuia, și 
nu se pot uni desăvârșit, nici firește, în iubire sau alianță cu 
un neam străin, și sunt închiși la fire și mândri. Și în deosebi 
supt soare nu este neam mai primejdios, cât privește starea de
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mijloc, decât în Anglia, și prea mult se osebesc în Anglia firile 
și temperamentele nobililor de ale oamenilor de mijloc și de ale 
țeranilor, căci nobilii sunt de condiție nobilă și loaială, iar po
porul de rând e de condiție trădătoare, primejdioasă, mândră și 
neloaială. Și, unde ar vrea poporul să-și arate necredința și sila, 
nobilii n’ar răsbi cu dânșii. Acuma, ei sunt și au fost mult timp 
în foarte bună înțelegere între sine, căci nobilii nu cer popo
rului decât ce se cuvine. Deci nu li-ar suferi să iea fără plată 
un ou sau o găină

Plângeri pentru lupta de la Poitiers răsăriră, în versuri fran- ' 
țîese ca și în prosa latină a predicatorilor, îndată după ziua în 
care regele loan fu prins de Englesi, zi „de mare trădare", spune 
unul din cântece, în „care Franța a fost pe mult timp desono- 
rată de vinovati":
! *

1 „Englfts suffrcnt bien un temps, maiz en la fin ils paient si crueusement 
quo on s’i puet bien exemplier, ne on ne puet jeuer ă culz. Et se liewc et 
coace un sires en trop grant perii qui Ies gouverne, car jil ne I’ameront, ne 
honoreront, se il n’est victorieus ct se il n’aimme Ies armes et la guerre â 
ses voisins, et par especial ă plus riches qu’il no soient. Et ont celle con- 
dicion et tiennent celle opinion ct ont tous jours tenu et tenront tant que 
Engleterro sera terre habitable. Et dient generauhnent, et. ce ont il veu 
par experiense par trop fois, que, apries un bon roi, il en ont un qui n’est 
de nulle vaillance. Et Ie tiennent â endormi et â pesai?, quant il ne vcelt 
ensievir Ies oeuvres de son pure et de son predicisseur, bon roy qui a 
resgne en devant de li. Et est lor terre plus plainne de ricoisses et de tous 
biens, quant il ont la gerre, que en teraps de paix. Et en cela sont-il nuet 
obstind, ne nuls ne lor poroit faire entendant le contraire.

„Engles sont de merveilleuses conditions, chaut et boullant. tost esmeii 
en ire, tost apaisic ne aniode en dou^our; et se delittent’et confortent en 
batailles et en ocisions. Convoiteus et envieus sont trop grandement sus le 
bien d’autrui, et ne se puccnt conjoindre parfaitement ne naturelment en 
l’amour, no aliance de nat ion estregne, et sont couvort et orguilleus. Et 
par especial dessous le soleil n’a nul plus perileus peuple, tant que de hom- 
mes mestis, comme il sont en Angloterre. Et trop fort, se different en 
Engleterro Ies natures ct conditions des nobles aux hommes mestis et vi- 
lains, car li gentilhomino sont de noble et de loiale condicion. et li com- 
muns peuples est de felo, porilleuse, orguilleuse et desloiale condition. Et 1; 
oii li peuples vodroit monstrer sa felonnie et poissance, li noble n’averoient 
point de ,duree a euls. Or sont-il et ont este un lonch temps moult bien 
d’acort ensamble, car li nobles ne demande au peuple que tonte raison. 
Aussi on ne li souftcrroit point que il presist sans paier un oef ne une 
poulle."

303 ---- v-
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1 Loclerc, o. c., 1, p. 187.
* Jbid., II, p- 165.
3 Le combat de trente Bretone contre trente Anglais, ed. A. Crapelet, Paris 

1835.

Nota din această epopeie cavalerească a evului mediu se vede 
și într’un produs literar de o mai mare însemnătate. Și în acesta, 
„Lupta celor treizeci de Bretoni cu treizeci de‘ Englesi“ 3, 
ca și în plângerea pentru Poiticrs, în care rege'ui Carol i se 
recomandă p. lăsa pe vechii sfetnici răi pentru a se sfătui 
cu Jacques Bonhomme, represintatul harnicului și dreptului popor 
de jos,-apare, ca o rămășiță din Jean de Meung și urmașii săi,

- o adâncă iubire pentru aceste mulțimi trudite.
Un comandant engles a făgăduit, în Bretania, că va cruța pe 

acești sărmani. Urmașul său» Pembroke, Banibroche pentru au
torul bucății, nu vrea să știe însă de această îhdatorire. Și, în 
numele cavaleriei, care era pentru acea vreme onoarea și uma
nitatea, Francesul Beaumanoir, care a văzut pe ^bieții săraci, cu 
multă milă legați în lanțuri, încătușați, doi câte doi, trei câte 
trei, legați, ca vacile și boii ce se duc la târg, fiecare suferind 
mare năcaz, durere, părăsire":

Si vit pauvres chetiffz, dont il eust grant pitie,
Les ungs estoient es cheps et Ies autres ferre,

La trâs grant trahison qu’il ont lonc temps covee 
Fu en l’ost dessus dit tres clerement provce, 
Dont France est a tous temps par euls doshonoree, 
Se par autres que euls ne vous est recovree.

Regele singur — și de aici „bunătatea" lui — a salvat prestigiul 
frances, strigând, în clipa când manile dușfnanilor îl ating, că ei 
au în stăpânirea lor pe loan de Valois, nu pe regele Franciei: 

C’est Jehan de Valois, non pas li rois de France l.
Ca niște regi de „chanson de geste", scrie Renan 2, apar în 

cadrul vremii lor loah însuși și, cu toate că nu e un mare „vi
teaz" în luptă, fiul său, Carol al V-lea.

Căci astfel de lupte sunt ca acelea pe care le glorificase două 
veacuri «cântecul bătrânesc» și pe care Englesii le găsiseră, 
luând model din ele, tocmai în aceste cântece, trecute, prelu
crate și traduse la ei. .
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Deux et deux, trois et trois, ainsin estoient lyes, 
Comme vachez et beuftz que l’en mâine au marche: 
Chascun souffroit grant peine, douleur, orphanitg,

îi cere să înceteze de la această prigonire contra, «poporului 
care muncește grâul și carnea și vinul, de avem în bielșug». și în 
lipsa căruia nobilii ar Ii chemați „la lucrul în arie, la îmblăciu, 
la sapă, la sărăcie"; cu care nu sunt deprinși:

Chevalier d’ Angleterre, vous faictes grant pechie 
De travailler le peuple qui laboure le ble 
Et la char et le vin, de quoj' avons plante : 
Si laboureurs ne fussent — je vous dy mon panse — 
Les nobles convendroit travailler en l’are, 
Au tiayens, la houette et souftrir pouvrete: 
Ellas, ce seroit peine ă qui n’a coustume.

Pembroke, csre „sfidează țara“ —
' ... Bambroche le baffier

Qui chalonge la terre...,
refusă însă orice cruțare și anunță că în zilele lui Eduard, regele 
Franciei, „Englesii vor avea stăpânirea și puterea pretutindeni" :

Edouart sera roy de France couronne.
Angloix auront le. haut par tout et poeste.

în mijlocul acestor suferinți lumea-și aduce aminte că mor
mântul lui Isus e de mult în puterea păgânilor și vede în 
aceasta unul din motivele osândei sale. Părăsitul gând de cru
ciată ajpare din nou înaintea războiului nenorocit: el trebuia să 
servească intereselor unui Charles de Valois sau altui puternic și / 
ambițios; acum el devine tot mai mult o causă națională și o 
datorie de ispășire. în tratate latine, ca al lui Gulielm de Bol- 
densleve din 1335l, se recomandă condițiile în care trebuie să aibă 
loc acest passagiuni Ultramarinum, care trebuia să devie, până 
la nenorocirea de la Nicopol. (1396), în care cavaleria francesă 
a fost mândră că a sângerat, fie și într’o înfrângere, pentru no
bila și sfânta causă, până la făgăduințele de a desrobi lerusa-

1 Dircctorium ad faciendum passagium transmariniini al acestui Dominican 
e tradus în franțuzește la 1455 pentru ducele de Burgundia; Lectore. <j. c.. 
I. p. 537.

ÎS’. lorgu : Ist. Lit. Homan.
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Leclerc, o. c., I, pp. 537-8.
1 Cronicile cipriote fuseseră prelucrate în limba francesă la începutul 

veacului. D. Gaston Raynaud a publicat opera lui Philippe de Novarre.
* Cf. Delaville le Roulx, La France en Orient au XlV-e sticle, și curtea mea 

Philippe de Miztires et la croisade au XI V-e sitele, Paris 1896.
4 La prise d’Alexandrie.
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lîmul ale „bunului" duce Filip de Burgundia; în ajunai căderif 
Cons^antinopolei, marea preocupare, aproape ideia fixă a tim
pului. Nu mai e vorba acum de interese personale, de ambiții 
dinastice, de planuri politice. Mulțimile se îndeasă la corăbiile • 
venețiene care le vor duce spre închinare la Sfântul Mormântl, 
scriitorii își pun iot sufletul'în scrisul lor de .îndemnare, până 
la acel Philippe de Mezieres, din Amiens, orașul lui Petru Er
mitul, care, încălzit și de o evlavie deosebită pentru Fecioara, 
nu va face o viață întreagă, și în calitatea lui de Cancelariu în 
Cipru, de intim al regelui Petru l-iu, decât să provoace expe
diții liberatoare, în Asia Mică, în Siria, în Alexandria Egiptului2. 
Papii francesi — mai ales Urban al V-lea — sunt câștigați pentru 
ideia cea mare a veacului,. Și de la lacob de Maiorca, aproape 
un Frances prin posesiunile lui dincoace de Pirenei, de la Hum- 
bert, delfinul de Viennws, p^nă la acest rege al Ciprului, glorios 
și nenorocit, un șir de prinți adună în jurul lor pentru opera 
crucii cavaleri din toate țerile Europei fără deosebire, până la 
cutare loan Laskaris Kalopheros, „cavaler grec“, care se luptă 
pentru coroana ierosolimitană a Latinilor din Cipru în părțile • 
păgâne ale Răsăritului3.

Faptele lui Petru al Ciprului le-a cântat, într’un lung poem 
plin de detalii precise, un vestit poet al epocei, cunoscut și prin 
Iticrări mai ptfțin eroice, Guillaume de Machaut4. în Cuvelier, 
Bertrand du Guesclin își află cântărețul, nu pentru rolul ce a 
îndeplinit în liberarea teritoriului frances, ci pentru caracterul 
variat și original al isprăvilor sale. într’o serie de lucrări, latine 
și francese, în care amestecă reminiscențe din noua literatură, 
ca în Songe du tiieil pelerin, cu alegorii de virtuți și cu critice față 
de moravurile societății contemporane, Philippe de Mdzieres pre- 
sintă necesitatea luptei celei nouă pentru cruce, recomandând și 
creațiunea. unuL nou Ordin cavaleresc, deplin disciplinat, care 
să-i fie exclusiv consacrat. La 1378, puțin înainte de momentul 
când clericii parisieni de la Capelă vor să aducă'înaintea publicului
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un nou joc al învierii, se represintă o Prise de .Krusalem l. Când 
/ e vorba de a se reînoi subiectul romanelor, cutare caută în 

imaginația lui aventurile din Perceforest, dar altul, anonim, îm
bracă în prosă isprăvile închipuite ale Iui Balduin „Sebourc*, „al 
treilea rege al Ierusalimului", amestecând pe „Vieil de la* Mon- 
tâgne“ cu „asasinii” lui (aici Hantassis) și cu frumoasa princesâ: 

— Ivorine-’. Era vremea când, precum la începutul veacului se 
spera pentru causa cruciatei o alianță cu Hanul mongol, urmaș 
al lui Ginghiz-Han, Carol al Vl-lea întră, împotriva Sultanului 
din Egipt, stăpân al Locurilor Sfinte, și a Sultanului cehii nou 
otoman. în legături diplomatice cu Timurlenc, „Tamerlanul" în
fățișat de Spaniolul Clavijo " Pe păreții noului palat al lui Carol 
al V-lea, Hotel de St. Pol. se vedea, nu departe de seria aven
turilor lui Teseu. legenda lui Godefroy de Bouillon, așa. cum 
apare în Chcvalicr au cygne ’. îln îndemn, pe hhigâ acela care venia 
din însuși acest spirit' de cavalerism aventuros, și pentru acele de
părtate expediții, care, în așteptarea întreprinderilor portughese

• în Africa occidentală și a operei lui Cristofor Columb. făcea ca, 
prin lacob Ferrer Catalanul și prin Ludovic de Spania, prinți 
spanioli, să se cunoască „Râul Aurului".și „Insulele Fortunate* \ 

Pretutindeni romanele cavalerești încălzesc toate închipuirile 
și satisfac toate curiositățile de neașteptate locuri noua. Se 
constată, la 1368 ca și la 1396, cântarea în public a vechilor 
ckansons de geste*'. Era vorbi de Enfants dr .Umeri de Xarbonne 
la Lihe în 1351. Se foiletau cu interes opere de povestire fan
tastică și fabuloasă pe care azi nu le mai avem, precum: Ypu- 
medon. Tbcssalus, Flori mont, Sh'ge d’ Athcncs, Vcspasicn ", Se în
tâlnesc prin cataloage și alte lucrări pe care nu le tnai putem 
avea astăzi în mâni: Maca beii, un „Carol-cel-Mare“ de Girart d’A- 
miens, Mauvrin le Dan oi s, le Bastard de Bouillon, le Hon de Bour-

1 Lcclerc, <>. <•.. I, p. 205.
2 Li romana de l la ud ni n dc Sibourc. Ill-e roy de ./erusalim, Valencienne* 

1841,*2 voi.
a Cf. Nourcau.r M-'moires dc l’Academie des Inscripționa, VI, f. 470 .fl urm.
4 Renan, I. e-, p. 170.
• Leclerc, o. c., 1, p. 536.
A Ibid, pp. 183-4.
* Ibid., ci. <•., I, p. 352
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ges, lângă Girări de Roussillon și Girări de Viehne1. 0 altă listă - 
dă Roman du Renard și Roman de la Rose și același Girard de 
Roussillon, ca și Aimerif de Narbonne, Raoul de Cambrai, operele’ 
lui Chretien de Troyes și ale școlii sale: Merlin, Cliges, Perceval 
le Gallois, Lancelot, Tristan, romanul Troii, Cei' șapte înțelepți, cu 
minunile.lui Virgil „necromancianul" s, Amadisul picard («Ama- 
das>), dar și o sumă de povestiri inedite din aceiași categorie: 
Bueves de Barbastre, Jehan dît de Lanson, Parise la duchesse, Cour- 
boran d’Olferne. Gibert dit Desrte, Florimont, Beaudoujc, Basin et 

'Gurbaud, Galaad. Și pictura contemporană arată și ea încotro.
mergea gustul epocei. Jean Coste zugrăvește pentru regele Fran- 
ciei pe Sfinții Ludovic și Nicolae, Buna Vestire, Patimile Dom
nului, dar și faptele lui Cesar *. Cutare tapițerie din Arras e în
chinată lui Alexandrn-cel-Mare4. Pentru Isabela de Bavaria, soția 
lui Carol al Vl-lea, nebunit prin tot ce dă minții sale șubrede 
de slăbănog un astfel de mediu, se pictează aceleași Sfinte Pa
timi, căutarea Sfântului Graal, legenda lui Carol-cel-Mare, fap
tele lui Guerin și Garin, Gui, „unul din pairii României" Că
lătoria lui Carol-cel-Mare la Ierusalim e pomenită și într’o ordo
nanță a lui Carol al V-lea, și marele orator bisericesc, cancela- 
riul Universității din Paris, Jean Gerson, pomenește într’o pre
dică pe Olivier și pe Roland*.

/

Intr’un cadru ca acesta Jean Froissart, cleric, poet, curtean, 
cronicar, resumă opera supt toate aspectele.

Născut la Valenciennes în 1335 sau 1337, el nu este, de la 
început, nici omul regelui, nici al vre-unui senior care, de la 
început, să și-l aservească. Din -flainaut, Hennuyer, legăturile Ți
nutului său de naștere, ca și ale întregii regiuni flamande, sunt 
măi curând cu Anglia. Când o princesă de acolo, Philippe de 
Hainaut, ajunge soția lui Eduard al IlI-lea, el o întovărășește, 
natural, în insula vecină, rămâind pe lângă dânsa. O iubire de

1 Ibtd., p. 486.
2Ibid., II, p. 257.
3 V. Koman des Sept Sayes, ed Gaston Paris, 1876. — Cf. Cent nom’elles

nouvelles, ed. Th. Wright, Paris 1858. A
4 Leclerc, o. c.t II, p. 271.
■' Renan, l. c., p. 184. „un des pairs de Roinmcnie“.
'' Leclerc. o. c., I, p. 412.



1 Li ar/t tl'amoiy </• rertu et tic botuiirtt^ Cil. Julcs Petit. Bruxelles Itidy. 
— Alain Churtier (v. mai departe) simte .fi el acel ,ilair doiilx** care iese 
din ierburi .îndulcind aierul șt susurul**, apelor din văi. Și la Charles d’Oi* 
16atis (v. mai departe) se întâlnește Venus. .,1'anioureuse dvesse”,

’ ZWriM, ed A. Schelet', 3 voi, Bruxelles IB71,

A mo urs, Amours, que voles de moi faire ?
cetit și literatură clasică. în traducerile pe care le vedea că se 

.înmulțesc în această vreme, și el va întrebuința cuvinte ca 
„vittorieux**, va vorbi de „Horea** .și de «Mercurius», va explica 
acțiunea prin discursurile actorilor, ca în Tucidide, necunoscut 
lui, și în Tit-Liviu, pe care l-a avut în versiunea lui Pierre Ber- 
choiro. Dar principiul de care se conduce e al noii cavalerii. 
„Să ai“. spune el, „inima curtenitoare și cinstită'* :

Aids Ih coer courtois et honnourable.
Humble et dosiri*, sacru, vrai et joii, 
Lie, attempru, et retien ce notable 
Aids le coer courtois et honnourable -.

Era încă tânăr când Robert de Natnur, dintre conții de Mandra, 
îi cere, în acest pământ tlamand, unde Cistercienii de la Clair- 
marais însemnau analele locale și canonicul de la St. Lamhert 
de Liege, Jean le Bei. îmercas; o expunere mai animată, în limba 
vulgara, să redacteze o operă de istorie. Bine înțeles, una în alt

tinerețâ, care ține mult timp. îl rechiamâ acasă, dar nu pentru 
multă vreme. Anglia*! atrage a dnua oară, și aceasja chiar când 
se deschide lungul războiu. „Clericul de cameră", șambelanul 
reginei are în acel moment ceia ce am putea numi sentimente 
englese.

Până atunci făcuse numai versuri, hrănite din cetirile litera
turii eroice și mai ales ale celei din ciclul lui Arthur. Ca model 
avea și Roman de In Rose și multele dits și dittces ale epocei 
anterioare. Și la dânsul, închinătorul „Margaretei",, o iloare și o 
femeie, se întâlnesc livezi cu trandafiri și viorele — o «Plaidoirie 
de la roșu et du la violette»—, turnuri unde se închide iubita, zine 
ca Imagination, care intervin, hotărâtoare. Către temutul zeu 
Amour, explicat în acest timp, ca și virtutea și bunătatea, de 
Jean d'Arkel (c. 1311 1376), alt Flamand ’, el strigă ce are cu 
dânsul:
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totul' epocei care se oglindește în

Dar o regalitate francesă se ridica. Ea își forma o Curte, și 
aceastâ Curte încearcă, asemenea cu cea din Spania, să atragă 
la dânsa, și prin cavalerie, dar și prin alte drepturi și însușiri, 
orice manifestare literară.

Carol’al V-lea a fost, ca regele Alfons al Castiliei, un „Sage“9 
un învățat în sensul evului rnediu. Fiul lui loan „gel Bun“ și al 
unei princese din cavalereasca familie de Luxenburg, n’a luptat 
însuși, știind prea bine că vremea luptă pentru dânsul. înte
meietorul bibliotecii regale — si frații săi de Berri, de Burgundia 
aveau bibliotecile lor — stătea ceasuri întregi în Tour de la librairie, 
de unde împrumuta cărți prietenilor ș? favoriților săi Vom vedea 
n alt capitol ce operă de traduceri a orânduit, nu numai Tfih

sens decât al cronicelor regale de la Saint-Deni’.- continuate ofi- 1 
cial de 'cancelariei Pierre d’Qrgemont, și decât imitatorii lui 
Guillaume de Nangis.

Pentru ca să facă epopeia în prosă a cavaleriei nouă, a clasei 
nobiliare pe care o represintă și o servește, el va fi de acum în- 
nainte necontenit pe drumuri, văzând până la moartea lui, în
tâmplată pe la 1400. Scoția, Franța (1366), Anglia, Savoia, Mi- 
lanul, Bologna. Ferrara, Roma, Olanda, Bruges. din nou Anglia. 
Alipirea lui la o samă de nobili, Venceslas de Luxenburg, conte 
de Brabant, Guy de Blois, Gaston de Foix (1388), contesa de Bou- 
logne (apoi contesă de Berri), seniorul de Coucy, cel de la Ni- 
copol, h’are nicio importanță. El nu e al lor, cum nu e, cu tot 
farmecul stilului său, cu to.t darul său de coloare și de mișcare, 
al său.

El aparține în adevăr cu 
multele lui pagini ,destul de desordonate. Și anume acelor cari 
o conduc, cari într’însa se zbuciumă, petrec, se luptă. Cei de 
jos, și nici chiar burghesii, n’au interes pentru dânsul.’ Regele 
însuși atrage atenția numai întru cât e un cavaler. Se poate 
zice că, precum Villehardouin are o singură patrie: „oastea" 
de cruciată,-unica patrie a lui Froissart este aventura. De aceia 
zadarnice ar fi învinuirile că a părăsit pe Enslesi, la început 
iubiți de dânsul. 0 tabără și alta au același drept la simpatia 
lui, după cum într’una sau în alta se vede mai mult din acea 
vitejie care singura merită să fie adusă ca exemplu înaintea 
oamenilor. )
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Le bon Bertrau. qui taut ot de puissance

I

V
i

ll

Qui dueil n’en fait et qui ne prie, il erre, 
Car du monde est la lumiere faillie.

f .

f

Caro! adusese pentru cercetările astrologice care-1 interesau 
pe un Venețian, Tom maso Pisano, din care s a făcut un Thomas

’ '' ■

1 Lcclerc. o. e„ I. p. 198.
* La 1345 o ordonanță regală admite limba francesă în netele • rici-iie, „non 

in latino licet s'ylus curie nostrac hoc requirat"; ibitl, 1, p. 413,

scriitorii latini medievali, un Petru de Narbona, un Cresc^nțiu, 
nn loan de Salisbury, scrierile lui Alfons de Castilia chiar, dar 
și din clasici1. Ei lega de progresul «științelor» progresul chiar 
al regatului său

Ispita lui trebuia să fie mare de a chema, în juru-i pe scriitori 
și de a li distribui munca, așa curn făcuse «învățatul» de la 
Burgos.

Liricului delicat care a fost Eustache Deschamps i-a cerut un 
cântec pentru nașterea fiului său cu același nume:

l’au mii .ccc. avec soixante et huit.
Dar Eustache preferă să cânte pe naș, Bertrand de Gnesclin, 
conetabilul, plângând, cu prilejul morții lui, pe cel mai viteaz 
ce a fost „biruitor de oameni și cuceritor de teri", „stâlp de 
onoare", „arbore de vitejie", inimă de leu", „floare a voini
cilor", „glorie a Franciei", „floare a cavaleriei", «lumină a lu
minii», pe care orice om trebuie să-l jălească:

Estoc d’oneur et arbres de vaillance,
Cuer de lyon espris de hardement,
Le flour des preux et la gloire de France, 
Victoneux et hardi combatant.
Saige en voz fais et bien entreprenant,
Souverain homme de guerre,
Vainqueur de gens et conquereur de terre, 
Le plus vaillant qui onques fust en vie- 
Chcun pour nous doit noir vestir et querre, 
Plourez, plourez, flour de chevalerie.
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* Le Hore des Jais et bonnes uitrurs du sage rog Charles^ în (Jeuvres pocii- 
que» de Chruftinr de Pisan, ed. Roy, 1886. Cf. Thomassy, Essai sur ecrits 
politigues de Chrisline dc Pisan> Paris 1838.

2 Office de citd n’appartient aux populaires (De la paix).
3 Tels follastres gallans oyseux qui vont qâ et lâ ou par ses tavernes.
4 Et quant il va par la viile ou autre part, ou a l’encontre luy venisent 

et le aaliient, Ies saliie tr&i doulcement, et de benigne chifere.
•'* Le Curidl par Alain C'hartier, ed. F. Hehckenkampe, Halle 1899.
6 La Court. affin que bien l’cntendez. c’est ung convent de gens qui, soubs 

faint-ise du bien comrnun, se assemblent pour s’entretromper.

de Pisan. Fetița lui, crescută în Franța ca Francesă și care, era 
să se mărite apoi cu un fitienne du Chastel, Cristina (1363 — 
1431), căpătă misiunea de a scrie „O carte a faptelor și bunelor 
moravuri ale învățatului rege Carol“ l.

Cristinei nu-i plac oamenii de rănd, aceia ne cari, îndepăr- 
tându-i de la «cetate», îi numește în stilul ei nou, îmbogățit de 
imitația anticității, „populari" a. Fiului ei loan îi dă ca povețe 
crezul adevăratului cavaler din veacul al XlV-lea. Doar îi e urat 
de «cutări neburiateci cari, fără treabă, fac curte și merg ici și 
colo, prin taverne» s.

Regelui Franciei, «cel dintâi u regat creștin» — le regne et heri- 
tage des crestiens de plus Haulte poissajice — îi va dori sănătate și 
biruință, cunună de lauri, ca pe vremuri:

On vous doit bieu de lorier couronner.
Dar Suveranul i șe nare, după ideile ce a cules în cetirea ope
relor vechimii, numai presidentu! iubitor al unei libere vieți na
ționale. „Și, când regele merge prin oraș ori în altă parte“, spune 
ea,, „sau înnaintea lui vin și i se închină, să li se închide și el, 
foarte blând și cu fața binevoitoare"

Un ton mult mai îndrăzneț îl va avea acel care scrie o carte, 
anume despre curtean, numit, dună latinește, le Curial5, Alain 
Chartier (1386 — c. 1450). Istoricul, din însărcinare oficială, al lui 
Carol al Vll-lea, învățatul școlar al Universității din Paris, criticul 
din Quadriloge Invectij, prietenul reginei Margareta de Scoția 
care —, se spune, — aflându-1 adormit, îl sărută pe buzele care 
spun așa de frumoase versuri, nu vede în Curtea regelui a cărui 
dreptate siugură poate pretinde .ascultarea supușilor decât „o 
adunătură de oameni cari, supt cuvânt de bine public, se strâng 
ca să se înșele între dânșii" li. Ea „înșeală pe cei simpli și se
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Ci voi, clin sate oameni trezi, 
Cari iubiți pe-al vostru rege. 
Curaj luând, v’eți înțelege 
Ca sâ combateți pe Englesi.

Din noul spirit cavaleresc insa și din curentul popular care persista 
se produce, in dureroasa frământare a războiului, către sfârșitul 
veacului al XlV-lea și la începutul celui al XV-Iea. o poesie în 
care tot ce privește patria are un nou și adânc răsunet.

Să ascultăm acest cântec de ură și blăstărn. poate al lui Oli- 
vier Basselin (din Vire; autor de cântece care de aici se zic 
vau.r de Vire, „vodeviluri**3), care, pe la 1450, aruncă Englesilor 
aceste versuri ca niște aspre săgeți:

Și socotiți că eu mă joc 
Și că aș vrea sâ merg și 
Să stau în Anglia mereu 
La cei cu coadă, de-mi bat joc ?

face dorită așa cum o femeie stricată cu frumoasă găteală a- 
trage prin râsul și prin sărutările eiȘi ca în adevăr fericită 
se arată în „căsuța în care domnește virtute fără înșelăciune, 
nici târguială, și care e cinstit cârmuită în frica lui Dumnezeu 
și buna cumpătare a vieții" 2.

încercarea de a face, ca și în Spania contemporană, ca lite
ratura să se adăpostească la Curte, lepădând tot ce nu s’ar 
potrivi cu atmosfera specială de acolo, nu izbutise. De almin- 
terea atât reluarea, supt noua dinastie de Lancaster, a războiului 
cu Englesii și neizbânzile ce se îngrămădesc, cât și caracterul 
ușuratec al Curții tânărului Carol al Vl-lea, (Srau de ajuns pentru 
a pune capăt acestui scurt capitol.

1 Uomtne Ies foux mariniors sont aucunes fois noyes par leur despourveu 
advisoinent, ainsi atraict la Court â soy et deșoyt Ies simples ei se fait 
compter tcornme une nbaulde bien parde, par son ris et par son baisier.

* 0, bien duree maisonnete en laquelle regne vertu saus fraude ne barai 
et qui est honnestement gouvernee en crainte de Dieu et bonne mode
rat rice de vie!

Ed. 1833, Avranches. Cf. Chansons normande# du Al ’-e. si'rle. publ
* pour la premiere fois sur Ies mss, d»- Uai/eux ef de !'</■, aveC intru luc*iv . ei 
notes. de A- Gastd, Caen 1866.
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2 Et cuidez-vbus que je me joue, 
Et que je voulsisse aller 
En Angleterre demeurer? 
Ils ont une longue coue.

Prenez chascun une houe, 
Pour mieulx lesdesraciner: 
S’ilz ne s'en veullent aller, 
Au moins, faictes-leur la moue.

Ne craigncz point â Ies batre, 
Ces godons, panches ă pois;
Car ung de nous en vault quatre, 
Au moins en vault-il bien troys,

Entre vous, gens de village 
Qui aymez le roi franțois, 
Prenez chascun bon courage 
Pour combatre Ies Engloys.

Și, ca să fie mai frumos, 
Pe cei din ceata răpitoare 
Suiți-i în spânzurătoare: 
De ce i-am mai pune la gros?

Vă luați sapa de dimineață 
Să-i scoateți și din rădăcini : 
De n’or pleca, acești străini, 
Să vă strâmbați măcar în față.

Și fără frică dați în ei, 
în acești porci cu burte pline : 
Patru din ei cât unul vine, 
Măcar din noi unul, cât^trei.

Un porc la casă n’ar lăsa, 
Un puiu de gâscă-’n bătătură, 
Cocoș, găină pentru gură: 
O bubă în obraz li-ar da1 1

O, Doamne, dă-i pe mâna mea: 
Mă jur din cuget evlavios 
Să li arăt și cu prisos 
Cu mâna asta ce-aș putea.
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Affin qu’on Ies esbatoue, 
Autant qu’en pourrds trouver, 
Faictez au gibet mener, 
Efc quc on Ies y cncroue.

Par Dicu se je Ies empoigne, 
Puia que j’en jure une foys, 
Je leur monstreroy sans hoigne 
De quel pesant sont mes doigts.

Uz n’ont Ijiissd porc, ne oue
Tout entour nostre cartier.
Ne guerne, ne guernellier:
Dieu si mect mal eu leur joue!

1 Lcs porsies du duc Charles d'OrL'-ans. publees par Aline Chainpollion-Fi- 
geac, Paris I8>2: altă ediție, de Ch. d Hericaut, Paris 1874, 2 voi

Până și din desperarea și desfrâul lui Fram.ois Villon, câteva 
decenii mai' târziu, va răsări acest strigăt:

Qui mal vouldroit au royaulme de France?
Șl cineva care stătea în fruntea societății feudale. Charles 

d’Orleans. fiul lui Ludovic și al Valentinei Visconti, din închi
soarea lui englesă îndelungată (1415-40) de la Dover, privia în
duioșat către «țara Francieb, „amintindu-și de du’cea mulțămire 
ce obișnuia să aibă în țara aceia*4, și el suspină gândind «cât 
de bine-i făcea să vadă Franța pe care inima lui trebuie s’o 
iubească**:

En regardant vers le pais de France
Ung jour, m’avint, â Dovre, sur la Cher, 
Qu’il me souvint de la doulce piaisance 
Oue je sonloye oudit pais trouver.
Si commenqay de cueur ă souspirer,

» Combien certes que grant bien me faisoit,
De vers France que mon cueur amer doit ’.

Pe ea o voiește, pentru durerile acestui „prea-creștin regat liber 
al Franciei**, — trbs crestien franc royaume de France. Și până 
atunci la toți li crește inima văzând pe „ciobănită tânără" care, 
chemată de Dumnezeu, „a luptat pentru noi*4. Jeanne d’Arc :

A la douce priere
Dont le roi Dieu pria
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1 Au, ChansoH frani'aise du XV-e du XX-e șirele, ed. „Renuissance du Livre®, 
p. 24.
. ’ Ibid., pp, 17. 35.

Nous vint jeune bergdre
Qui pour nous guerroya ’,

spune cântecul anonim.
Și, acum, oastea formată pentru răscumpărare se aude, cân- 

tându-și cântece potrivit cu sufletul format în umilinți și dureri. 
Se vorbește de «mândri copii ai Franciei cari merg în rftzboiu»:

Gentils galants de France, 
Qui en la guerre allez...

«Să urmăm războiul», «să trântim .jos pe Lombarzi»:
Suivons la guerre
Pour ruer jus Lombards par terre -,

se va cânta în curând.
Războaiele de ofensivă ale regalității francese în Italia înce

puseră.
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IV. — Altă poesie epică francesă
JL r^Pnesia, lirică a fe.cQle.ter_al_XJI-lea și al_XIILLea
VI. — începuturile teatrului romanic ■_
VIL — Prosa francesă. Villehardouin  

VIII. — Poesia populară spsniolă în veacul al Xlll-lea .
IX. — Literatura didactică și alegorică înJSpania: Alfons

al X-lca ...
X. — O nouă formă literară și o nouă influență francesă: 

romanul zis «alegoric* ’
—XI. — Literat»ir a jtaliană înainte de Pante...................................

(XII. — DANTE. — 1- Omul și pregătirea lui  
i 2 Cunoștințile lui Dante  

' I 3. Opera: partea împrumutată  
/ 4. Partea originală a «Divinei Comedii -
I XIII. — Spiritul franciscan*.în Franța - - - . ___________

XIV. — Literatura revoluționară francesă
XV. — Opera lui Jean de Meung

XVI. — Curentul revoluționar în Franța și în regatul engles
XVII. — Curentul revoluționar frances în literatura italiană.

Petra rea. Boccaccio . .  
XVIII. — Literatura spaniolă în veacul al XIV-lea: curentul 

tradițional și influența francesă
• XIX. -- Curentul cavaleresc nou în Franța , . . . .
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ST’.: DII ȘI CERCETĂRI

I. Istoria poporului francez, de N. lorga 1919 . .
II. Scurtă istorie a Slavilor răsăriteni, de N. lorga 1919

III. Problemele evoluției poporului român, de Dr. Gr.
Antipa 1919


